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BASIC COURSE

PREFACE

Turkish Basic Course, Units 1-30, may be described as an introduction to spoken
Turkish in that it includes the major patterns of simple sentences and a vocabulary of
about 475 high frequency items. It is the first of a projected three-volume series. The
subsequent volumes will complete the basic conversation course in approximately 60
units and will present graded reading selections as well as advanced exposition and
conversation exercises.

This text, the successor of a number of draft versions prepared for Foreign
Service Institute programs, is designed for use in classes taught by native-speaking
language instructors. It is the syllabus for about 240 hours of classroom instruction
as used at the Foreign Service Institute, The principal author, Lloyd B, Swift, and his
collaborator, Selman Agrali, have profited from work on earlier versions by present and
former members of the FSI language staff whose names are cited in Mr. Swift’s foreword.,

Support for the typing, tape recording and publication of the text was provided by
the Office of Education, Department of Health, Education and Welfare, under the pro-
visions of the National Defense Education Act.

The tapes to accompany this text were recorded in the studios of the Foreign
Service Institute under the technical direction of Gary Alley.

James R. Frith, Dean
School of Language Studies
Foreign Service Institute

May 11, 1966

iiji



TURKISH

AUTHOR'S FOREWORD

Turkish Basic Course, Units 1-30 is based in varying degrees upon a number
of draft versions of FSI's Turkish language training materials. Since some of
these versions received fairly wide circulation beyond FSI and were duplicated
for a variety of programs both within the government and outside, some detailed
tracing of the development of the present text is required both to give credit
to those whose work is built upon and to acquaint the potential user with the
relation between the current text and those of its precursors which he may have
seen before.

Units 1-15 of the present work incorporate some of the dialog and drill
materials of the 1959 Turkish Basic Course, Units 1-5 by Carleton T. Hodge and
Mualla (Agrali ) Peck, which was distributed for some time in multilith form by
the Center for Applied Linguistics. That text was extensively revised with new
notes by the undersigned and drills by Mrs. Peck and was printed in 1961 as
FSI Turkish Basic Course, Units 1-5. This book was never published for general
distribution but was reprinted for various government training programs. Single
copies made available to universities may have formed the basis for wider use.
For the present edition, these units were renumbered, rearranged and extensive
revisions and additions made to the dialogs, notes and drills.

Units 16-28 incorporate certain dialog materials going back more than a
decade to a course prepared at FSI by Mualla Atlamaz and Ismet Bagay under the
direction of Naomi Pekmezian. Extensively revised and with new notes and drills
by the undersigned and Mrs. Peck, these materials formed the basis for Units
6-10 as used at FSI and reproduced in the volume Turkish Basic Course, Units
6-15 by Princeton University for the Inter-University Summer Program in Middle
Eastern Languages in 1962. Further revised and with additional drills by Perran
Soleau these materials appeared as FSI Turkish Basgic Course, Units 6-10 in a
printed version in 1963. This book, again, was not published for general sale
but did receive considerable circulation and use in and out of government. For
the present edition Units 6-10 have undergone renumbering, rearrangement, re-
vision and supplementation of dialogs, notes and drills.

Units 29 and 30 incorporate some material from Unit 11 of the earlier
versions of FSI Turkish materials, together with considerable new material.

The writers of the present text are clearly indebted to those whose names

are mentioned above. However, the book as it appears is solely the responsi-
bility of Selman Agrali, Turkish Instructor and the undersigned.

Lloyd B. Swift
Coordinator of Program Development

school of Language Studies
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INTRODUCTION FOR THE STUDENT

You are about to start the study of the Turkish language. Whatever your
motivation for doing so, you will get greater enjoyment and satisfaction from
your study if you will cooperate fully with the instructional system embodied
in this course. This introduction is intended to acquaint you with the book and
with the method advocated for its utilization., The Introduction for the Teacher
which follows contains more detailed instructions for the use of this text. You
may find it worthwhile to read that also,

The Turkish Language

Turkish is the principal language of the Republic of Turkey. It is a mem-
ber, along with the related languages of Iranian and Soviet Azerbaijan and of
various areas within the Soviet Union, mainly in Asia, of the Turkic group of
the Altaic branch of the Uralic-Altaic language family. This Altaic branch also
includes many other languages, mainly those grouped under the headings 'Mongol'
and 'Manchu’'.

The Turkic languages are remarkably similar in structure and even in vocab-
ulary, at least as closely related to one another as, say, the Romance group of
Indo-European languages,

The population of the Republic of Turkey is about 30,000,000, of whom the
great majority are native speakers of Turkish, making Turkish by a considerable
margin the largest language of the Turkic family. Among the remainder of the
population of Turkey —native speakers of Kurdish, Laz, Circassian, Arabic, Greek,
Armenian, Syriac and other languages— the great majority, at least of the men,
have some acquaintance with Turkish. Thus this language will serve the student
for communication in all parts of Turkey save the most isolated Kurdish village.
In addition, substantial numbers of Turkish speakers are to be found in parts of
Syria, Lebanon, Greece and Cyprus. Turkish can serve the student also as an
introduction to the Turkic language family and provide him with a basis for estab-
lishing communication with Asian Turkic speakers as far east as Sinkiang Province
in China and as far west as the Tatar regions on the Volga.

The Lanquage of this Manual

The Turkish presented in this book is representative of the 'standard'
speech of educated Turks in the cities and towns of Turkey. As in any country
where communication has been poor until recently, in Turkey too there is consid-
erable local variation in pronunciation and vocabulary. However, in schools all
over Turkey the language you are about to learn is used and taught as the national
standard and, if you learn it well, you will be speaking a tongue which has pres-
tige throughout the country and which is understood everywhere. You may even
have the experience of being told by Turks 'you speak better Turkish than I', a
compliment which you should discount heavily.

The Intent and Structure of this Course

Although you will learn to read and write Turkish as you progress in this
course, you will not have any formal instruction in writing,and reading of longer
texts will be introduced gradually. This is because the essential skills re-
quired are to speak and to understand spoken Turkish. The writing system of
Turkish is quite easy to master and fairly closely represents Turkish speech.

xvii



TURKISH

Language is a system of representation of 'ideas' and 'concepts' in formal
symbols. These symbols are realized in communication as acts of speech which
are communicative insofar as they can be understood by the hearer as represent-
ative of the symbolic language system which he has mastered. Interference with
communication can take place at several points. The speaker may not have mast-
ered the symbolic system so that, while what he says may be well pronounced, it
will not adeguately fit the language system, Again he may form sentences weli
in the language but pronounce them unintelligibly. Similar interference with
communication can occur in the understanding of others' speech. Thus 'mastery’
of a language requires approximation both of the native speaker's grasp of the
symbolic system and of the native speaker's skills in oral production and
'hearing'.

The materials of this course are designed to facilitate both the learning
of specific speech skills ~ pronunciation and perception of speech sounds in
sequence - and the learning of basic language skills - control of the grammati-
cal and the semantic systems of the language. For this reason the course is
initially oriented toward pronunciation but quickly shifts its primary emphasis
to a systematic presentation of the grammar accompanied by extensive drills,

The typical unit consists of a dialog or other ‘'basic sentences', variation
drills and lexical drills to give students practice in using vocabulary in var-
ied contexts, questions for discussion, notes (mainly on grammar), grammatical
drills and (often) a narrative. The drills are of several types, use of which
is outlined in the Introduction for the Teacher.

Students are expected initially to do each part of each unit orally with
books closed. The printed text has four purposes:

1. To remind the student of what he has already heard.
2. To serve as an introduction to printed Turkish for reading,
3. To guide the student in practice outside of class,

4., To assist in memorization for those students who have been conditioned
by their education to have a 'visual memory'.

The student who has no difficulty memorizing without the printed text and
who has access to a tape recorder and the tapes of these materials for outside-
of~class practice will have very little need of the printed text except for
reading practice. All students should attempt to get along without the printed
text as much as possible.

The Dialog -

Each unit commences with a connected dialog between two or (occasionally)
more speakers. This dialog is to be practiced, memorized and acted out until
it has been 'overlearned' so that the utterances and their sequence are automa-
tic and can be done without conscious thought or hesitation,

The dialogs are examples of normal Turkish speech. They consist initially
of cliché sentences which are of high daily frequency of occurrence. Later more
specialized dialogs are introduced. However, a language cannot be mastered sim-
ply by learning a certain number of typical and useful sentences. The student
needs also to master the system of the language so that he can both produce and
understand wholly novel sentences which he has never heard before and may never
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hear again. This is a much more complicated matter than memorizing useful sent-
ences and requires extensive drills and exercises as well as a certain amount of
formal explanation.

Variation and Lexical Drills

Variation drills may be of any of the several drill types outlined below
in the Introduction for the Teacher. Mostly they are sample sentences or sub-
stitution drills (providing a pattern with words to be substituted at one or
more places). Lexical drills are mainly sample sentences illustrating the var-
ious meanings of a single lexical item,

In a sample sentence drill each sentence is an example of useful Turkish
but is unrelated to other sentences in the drill, Wherever possible such sent-
ences should be immediately employed in communication by creating a short
dialog - such as a question and its answer - employing the given sentence. Often
it will be possible to vary the given sentence by changing the subject, the verb,
the time or some other part of the sentence. Thus each separate sentence can be
the basis for a response drill or a substitution drill or a combination. The
imaginative teacher will create such drills spontaneously, but the student is
not relieved by any lack of imagination on the part of his teacher from a res-
ponsibility to experiment with the given sentences. A good homework exercise,
after a few units have been mastered and enough vocabulary assimilated, is to
write out variations on these sample sentences and submit them for evaluation
and correction by the teacher. This applies equally to sample sentence drills
occuring in the grammar drill sections of the units,

Questions for Discussion.

These consist of queries concerning the facts related in the memorized
dialog plus certain questions directed to the students' own experience in simi-
lar situations. The student should not be content only to answer the latter
questions from his own experience but should also ask these and similar ques-
tions of the teacher and his fellow students, It is in this part of the lesson
that real communication in the language about real people and true facts takes
place and this portion of the unit should not be quickly passed over. If the
teacher does not dwell on this real communication, the alert student will prime
himself with several questions to spring at the beginning of the next class ses-
sion to extract some information from the teacher or a fellow student before the
class can settle into routines.

Notes

The notes are intended to be self-explanatory. If the teacher is also a
scientific linguist or if the course is being taught (as intended) by a team of
linguist and native speaker, some explanation of the notes may be appropriate in
class. However, in general, drill time in class with the native speaker should
not be devoted to explanations of the grammar, and the native speaking instruc-
tor should not be expected to give explanations in English, If he is also a
trained linguist and fluent in English, specific periods should be set aside for
grammatical explanation and these should be kept separate from regular class
sessions during which English should be used only for translations or paraphrases
designed to keep the student aware of the meanings of the Turkish sentences being
practiced. The cooperation of the student is required to avoid interrupting
drill sessions with questions about grammar, During explanations of grammar it
is always appropriate to ask how some idea is expressed, what should be said
under certain conditions, when or where a particular form is appropriate, or who
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could be expected to use it. But the student should remember that questions
beginning why are seldom appropriate. Language is a system of more or less ar-
bitrary symbols and the student is attempting to discover how it works rather
than to establish causal relationships (which are usually historic and have noth~
ing to do with the native speaker's mastery of the contemporary language).

Drills

The drills which follow particular notes are intended to provide practice
on the particular point or points discussed in the note, The Introduction for
the Teacher describes in detail the use of drills, While the drills provided
are extensive, they are clearly insufficient for proper practice of points which
are causing special difficulties and may be excessive for certain points or for
certain students who assimilate quickly. Many of the printed drills are capable
of considerable expansion as needed.

Narrative

The narrative, which is a part of many units, presents essentially the same
situation as was represented in the dialog but in expository rather than ccnver-
sational style. This short story is intended to be memorized. Careful attentior
to the structures used will help to prepare the student for reading. Exercises
which can be used with the narratives include (1) retelling the story in the stu-
dent's own words, (2) retelling the story but changing the persons, times or
locations of the events related and (3) telling a similar story about some per-
sonal experience.

A Word on the Use of Tapes

Tape recordings are provided of the major parts of these units. Drills and
exercises which permit great flexibility in use -~ for example, multiple substi-
tution drills - are not recorded.

It is recommended that beginning students try to spend one to three hours
daily with the tapes regardless of the number of hours spent in class. This is
because in an intensive course (four to six hours in class per day) the relative
utility of the tapes is less than in a non-intensive course (one hour in class
per day or less). Later in the course the student may find that the amount of
work with tapes required for his needs lessens. However, throughout this basic
course, regular work with tapes as a supplement to classroom drill should be
maintained.

The dialogs and many of the drills in the tapes are recorded with spaces
such that the student may use the tapes either for imitation of the native
speaker or for anticipation plus imitation of the native speaker. Thus if sent-
ences X and Y are being practiced these two modes would operate like this:

Imitation:
Tape Voice: X
Student: X
Tape Voice; X
Student: X
Tape Voice: Y
Student: Y

etc.
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Anticipation plus Imitation
Student {anticipating) X
Tape Voice: X
Student (imitating): X
Tape Voice: X
Student (anticipating): Y
Tape Voice: Y

etc,

The recordings of the dialogs may also be used in a response mode like this:

Tape Voice: X
Student: Y
Tape Voice: X
Student: Y
Tape Voice Y
Student: Z
etc,

Certain drills consist of a pattern and a cue for substitution into the pat-
tern. These can only be done in a single mode - substitution plus imitation - thus

Tape Voice: Pattern with X
Student (imitating): Pattern with X
Tape Voice: Cue Y
Student (substituting) Pattern with Y
Tape Voice (confirming): Pattern with Y
Student (imitating): Pattern with Y
Tape Voice: Cue 2
Student: (substituting): Pattern with 2

Such drills should be done completely orally since all cues are on the tape.

The tapes have been recorded with a minimum of repetition to save tape. Stu
dents should rewind often to repeat until satisfactory (error free) performance
is achieved.

If facilities exist for recording the student's voice on the tape as he
imitates, this should be done, extensively in the early units and selectively
later on. Much time can be wasted needlessly listening to one's own voice, but
selective and careful attention to one's imitation of the native model can im-
prove pronunciation, phrasing and fluency.

Conclusion

Turkish is a language which has long intrigued scholars because of its un-
usual regularity, its euphony and the fact that its structure is quite different
from that of Indo-European or Semitic languages. The adult student who wishes t
be successful in studying Turkish needs to take a lively interest in the languag
to be willing to experiment with variations on the printed materials in order to
increase his grasp of the system of the language, and to be willing to put in
long hours of practice and to tolerate correction. He needs also to learn about
the life and culture of the people who speak Turkish. This text will provide hi
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with only a minimal amount of such cultural information and needs to be supple-
mented with books, photographs, and artifacts and with as may contacts with Turks
as can be managed. Nobody can teach you Turkish. You have to learn it. This
book and the method of using it suggested to you and to your teacher are intended
to help you to learn Turkish. Of the four elements in this learning situation -
the book, the tapes, the teachers and you -~ the book is the least important and
you the most important, The writers and teachers who have contributed to the
growth of this book over the years hope it will help you to learn Turkish.
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COURSE

FST TURKISH BASIC COURSE
vol. I (Units 1-30)

INTRODUCTION FOR THE INSTRUCTOR

Each unit in this book consists of
four major parts:

1. A Dialog or other Basic
Sentences.

2. Grammar Notes,

3. Drills.
4, Questions for Discussion.
Drills are generally in two groups.

1. Variation drills on the Basic
Semtences or Lexical Drills
illustrating differences in
word usage,

2. Grammar Drills giving prac-
tice in particular structures,

In early units there are also many
drills on sounds for pronunciation
practice.

The purpose of this introduction is to
advise the instructor of the purpose
and the use of each of these major
divisions of the material,

Dialoq or Basic Sentences:

Step 1: The dialog is presented by
the instructor whose native language
is Turkish at normal speed and the
students listen with books closed.
'Normal speed' is not slower than the
speed the instructor would use in
natural conversation with another Turk.

Step 2: The instructor presents the
words or phrases of the 'build-ups'
and then the entire sentences in order
as printed at normal speed and the
students repeat in imitation of the
instructor with books closed. The in-
structor can indicate which student
should repeat next simply by looking
directly at the student while present-
ing the word, phrase or sentence.

FSI_TEMEL TURKGE DERS KiTABI
Birinei Cilt (Ders 1-30)

OBRETMENLER 1¢IN ONsBz

Bu kitaptaki her dersin ddrt esas
bbltmli vardar:

1. 'Dialog' denilen kisa bir
Konugma veya 'Basic Senten-
ces' denilen difer temel
climleler,

2. 'Grammar Notes' - yani Gramer
Notlari.

3. 'Drills' denilen Aligtirmalar
4, Gbérlglilecek Sorular,
Aligtirmalar genellikle iki gruptur:

1. Temel climlelerde 'vVariation
Drills' (Gekim Aligtirmalari)
veya kelime kullaniginda
farklari tarif eden 'Vocabu-
lary Drills' (Kelime Aligtir-
malari).

2. Ozel yapilar lUzerinde
uygulama veren Gramer Alig-
tirmalari.

Baglanglgtaki derslerde sdyleyig
uygulamasl igin qgok ses aligtirmalari
da vardar.

Bu 8nsdzlin amaci b¥retmenlere bu esas
bdlimlerin her birinin nigin ve nasil
kullanilacadini aqgiklamaktir,

Dialog (Konugma) veya Basic Sentences
Temel Clmleler):

Birinci iglem: Dialog, ana dili
Tlrkge olan B¥retmen tarafindan, nor-
mal bir hizla 83renciye sunulur ve
8Yrenciler de kitaplarina bakmadan
dinlerler. 'Normal hiz' &Jretmenin
bagka bir Tlrkle tabi'i bir konugma
yaparken kullandidi hizdan daha yavag
olamaz.

Ixincin iglem: OYretmen, 'build-up’
(geligtirme) denilen mistekil kelime-
leri veya climlecikleri, ve sonra blitlin
climleleri, sirayla kitapta yazildidi
gibi tekrar normal bir hizla sdvler,
SBgrenciler de kitaplari kapali olarak
O¥retmeni benzetleyerek tekrarlarlar,
Kelimeyi, ibareyi veya clmleyi s®yler-
ken d¥retmen sadece sonra gelen dFren-
ciye do¥ru bakarak kimin tekrar etmesi
18zim geldi¥ini ima edebilir,
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If the complete utterance offers par-
ticular problems for the student, the
instructor develops the utterance for
the student gradually, beginning from
the end (with the final phrase) and
building up by adding the preceding
parts one at a time. The instructor
must, however, be particularly careful
not to distort the intonational pat-
tern of the utterance in building it
up in this fashion. Partly for this
reason the utterances in early units
are kept very short, and the instruc-
tor is advised to prefer frequent
repetition of the whole utterance to
partial presentation., If a student
cannot repeat correctly after two or
three attempts the instructor passes
to another student, returning later
to the student who experienced the
difficulty.

Step 3: After the students are able
to repeat correctly in imitation of
the instructor, they open their books
and practice reading the utterances
with correct pronunciation, intonation
and at normal speed, as previously de-
fined.

Step 4: After the instructor is sa-
tisfied that all students can do steps
one to three, the students take roles
in the dialog and repeat from memory
with books closed.

It is valuable to listen to the tape
of the dialog in the laboratory bhe-
tween the third and fourth steps, 1In
this way student memorization of the
dialog may be facilitated.

Before the instructor progresses to
the next step he should be able to
give an affirmative answer to each of
the following questions:

For Step 2: Can each student repeat
every utterance of this dialog after
me with correct speed phrasing, pro-
nunciation and intonation?

For Step 3: Can all students read all
the utterances of this dialog correct-
1y?

For Step U4: Can every student take any
any role in this dialog and perform it
correctly and naturally?

Efer ifadenin blitlinl dJrenciye 8zel
bir zorluk gikarirsa, Ofretmen ifa-
deyi kisim kisim, sondan (son climle-
cikle) baglayarak, ifadenin dnce gelen
kisimlarini da teker teker ilave
ederek B¥renciye geligtirtir. Mamafih,
O¥retmen ifadeyi bu gekilde gelisti-
rirken, ifadenin ses ahengini bozmamaga
6zellikle dikkat etmelidir. Kismen bu
sebeble baglangigtaki derslerde
ifadeler gok kilsa yazilmigtir, ve
dYretmene kismi tekrarlama yerine bii-
tlinlinli tekrarlamasi 8Jltlenir. Efer
bir d¥Jrenci ¢ veya ddrt denemeden
sonra ifadeyi dofru tekrarlayamlyorsa,
t¥retmen difer bir 8frenciye geger,
gliglik geken ¥Yrenciyle sonra tekrar
galigir.

Bglincll iglem: BJrenciler B¥retmenle-
rini doJru olarak benzetleyip tekrar
edebildikten sconra, kitaplarini agar-
lar, 8nceden belirtildidi gibi normal
hizla, ses ahengiyle, dofru sdylenigle
ifadeleri okumada galigirlar,

D3rdinct iglem: Ofretmen, blitlin 3Fren—
cilerin birinci iglemden lglinci igleme
kadar yapabildifine kani olduktan
sonra, 8¥renciler konugmada rol alir-
lar, kitaplari kapali olarak ezberler-
inden konugmayl tekrarlarlar.

figlincl ve ddrdlincti iglem arasinda der-
sin konugma bandini laboratuvarda
dinlemek faydalidir, bdylece &frenci-
ler konugmayl kolaylikla belleyebilir-
ler.

OFretmen ondan sonraki igleme baglama-
dan dnce olumlu olarak agadidaki her
bir soruya cevap verebilmeli:

Ikxinci iglem iqgin: Her bir B¥renci
benden sonra bu konugmanin her ifade=
sini do§ru hizla, kelime baflantilari-
n1, sdylenigi ve ses ahengini tekrar
edebilir mi?

Uclincll iglem igin: Her d%renci bu
konugmanin her ifadesini do%ru ockuya-
bilir mi?

Ddrdlincli iglem igin: Do¥ru ve tabi'l
olarak her 8frenci bu konugmada her
hangi bir rol alip oynayabilir mi?
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Variation Drills on Basic Sentences
or Vocabulary Drills

Drills in these categories are nor-
mally printed immediately after the
dialogs. Their operation is no dif-
ferent from that of Grammar Drills,
The instructor should consult the
section below on 'Drills' for instruc-
tions in the teaching and use of
these.

Questions on the pialog and Related
Questions for Discussion:

This section of the units is printed
at different places in different units,.
These written questions are intended
to suggest the types of questions
which the instructor can ask as a
stimulus to conversation .about the
dialog and about the students' own
experience., This is a more important
part of the unit than the space it oc~
cupies indicates because it is the
only part of the unit which offers an
opportunity for the student to express
himself more freely than in dialog or
drill. The instructor asks the ques-
tions and related questions which are
within the ability of the students and
the students reply. The instructor
should not be satisfied with incom-
plete or halting answers, If the stu-
dent's answer is hesitant or grammati-
cally incorrect the instructor should
provide the correct answer and insist
that the student repeat it after him
until his production is correct. Qften
it is a useful drill for the instruc-
tor to have each student repeat this
correct answer after him, After this
each student should also be given an
opportunity to ask questions of the
instructor and of other students, Here
again, the instructor should never, in
the interest of saving time, allow
incorrect or hesitant sentences with-
out correcting them and having the
students repeat them after him until
they can produce them correctly. This
kind of correction of student efforts
to express themselves is perhaps the
one most important part of this exer-
cise. In this way students attempt to
express their own ideas in Turkish and
are taught how to express those ideas
correctly. The instructor needs, how-
ever, to be very careful not to permit
this part of the unit to become a les~-
son in new grammar and new vocabulary.

Variation Drills on Basic Sentences
(Temel Cilimlelerde Gekim Aligtirmalari)
veya Vocabulary Drills (Kelime Aligtir-
malarl):

Bu ulamlarda aligtirmalar gofunlukla
konugmalardan hemen sonra yazilmigtir.
Onlarin uygulanmasi Gramer Alistirma-—
larinkinden ayrimli dedildir, Bunlarin
kullanigi ve 8Fretimi igin SFretmen bu
8nsdziin agadida 'Aligtirmalar’ kismini
g®2zdnlinde tutmalidir,

Questions on the Dialog and Related

Questions for Discussion (Konugmalarda
Sorular ve GOriisme igin Konusgmayla
Al&kali Sorular?:
Dersin bu klsmi derslerin muhtelif yer-
lerinde basilmigtir., OFrencinin kendi
tecriibesi hakkinda ve konugmaya dair
dfretmen mitkdleme igin kigkirtma (stim-
ulus) olarak sorularin tiplerini sor-
abilir ki bu yazili sorularla fikir
vermek amaglanmlgtir. Gbdsterilen yerin
iggalinden dersin bu kism1i daha mithim-
dir, ¢linkli 8%renciye aligtirmada veya
konugmada oldufundan daha serbest ken-
disini ifadesine firsat veren dersin
valniz o kismidir., Ofretmen, yazili
clan sorularl ve &Jrencilerin iktidari
dahilinde difer alfkali sorularl sorar
ve 8%renciler de cevap verirler, Ofret-
men tamam olmayan veya tereddiitlii cevap~
lardan memnun olmamall, EJer dJrencinin
cevabl tereddiitli veya gramer kaideler-
ine gdre yanligsa, 8Fretmen dJrenciye
dodru cevabl vermeli ve dodru sdyletin-
ceye kadar tekrar etmesini israr etme
lidir. Ekseriya &fretmenin bu dodru
cevabl kendisinden sonra her &frenciye
tekrar ettirmesi kullanigli bir aligtir-
madir. Bundan sonra her &Frenciye,
8fretmene ve difer d¥rencilere sorular
sormak ig¢in de firsat verilmelidir,

Gene burada, O§retmen zaman tasarrufu
bakamindan yanlig veya tereddlitli clm-
leleri diizeltmeden birakmamali ve ken-
disinden sonra onlaril ¥frencilere dodru
olarak sdyletebilesiye kadar tekrar
ettirmelidir. ®Jrencinin meramlarini
ifade etmek igin belki bu uygulamanin
en mihim kisml bu dizeltme gegitidir,

Bu gekilde dodru olarak bu fikirleri
nasil ifade etmeleri ®¥retilir ve dgren-
ciler kendi gahsi fikirlerini Tilikgede
ifade etmeye tegebblis ederler. Mamafih,
8¥retmen yeni kelime ve yeni gramerde
dersin bu ki1sminin ders olmasina miisaa-
de etmemek igin gok dikkat etmelidir.
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Occasionally a new word will be
required and should be supplied by the
instructor but more often the instruc-
tor needs to tell the student simply
'You don't yet know the words (or the
grammar) required to say that easily.
Try to express only ideas within your
capability at this time'.

Questions can be devised with increas-
ing degrees of difficulty of subject
matter. The easiest question is one
to which the answer is contained
entirely in the dialog. A harder
question is one which can be answered
by using facts which are in the dialog
but which requires constructing a sen-
tence which is not is the dialog. The
hardest question is one about facts
known to the student from his own ex-
perience but not included in the
dialog.

Again questions can be devised which
have increasing degrees of difficulty
grammatically. The easiest question
is one which can be answered 'yes' or
'no'. Harder is the question asking
for a choice between alternatives:
'Did he come or go?'., Hardest is the
question asking for information, using
question words like 'how?', ‘'when?' or
'why?'

A combination of these two dimensions
results in nine degrees of difficulty
from the easiest -« yes-no gquestions
with answers directly quotable from
the dialog -- to the hardest -- informa-
tion questions about things known to
the student from his own experience,
The. instructor should try at each
stage to devise questions at different
levels of difficulty and to help the
students also to learn to ask such
questions,

Notes:

Notes are read outside of class by
the students and, if necessary, ex-
Plained by the linguist directing the
course. Talking in class about the
content of the notes should be kept to
a minimum, If there is no linquist to
explain them, the native-speaking
instructor may pronounce the given ex-
amples while the students reread the
notes in class and may give additional
examples of the same phenomonon. A
great deal of time should not be spent
in class on the explanation of the
content of the notes,

Bazen yeni bir kelime talep edilirse,
8Fretmen tarafindan bu kelime verilmeli-
dir, fakat daha ziyade 83retmen zaruri
olarak sadece OYrenciye 'Sdylemek iste-
diginizi kolayca ifade etmek igin
1{izimltl kelimeleri (veya grameri) heniiz
bilmiyorsunuz. 8§imdilik yalniz ikti-
dariniz dahilinde olan fikirleri ifade
etme¥e galiginiz' demelidir.

Bahis mevzuu hususun zorluk derecesini
gittikge artirmayla sorular tertip
edilebilir. Tamamen cevabl konugmanin
iginde bulunani en kolay sorudur. Ko-
nugmada olan olaylardan bahseden fakat
konugmada bulunmayan bir cevap cilimlesi-
nin yapilmasinl icap ettiren soru daha
zordur. Konugmaya dahil olmayan ve
fakat &Jrencinin kendi gahsi tecrilbe-
sinden bilinen olaylar hakkinda olani
en zor sorudur.

Gene gramer kaidelerince zorluk derece-
si gittikge artirilan sorular tertip
edilebilir. 'Evet' veya 'Hayir' cevap
verilebilen olanl en kolay sorudur.
Siklar arasinda segmek icabederse, soru
daha zordur. Meseld 'Geldi mi veya
gitti mi?' 'Nasil?', 'Ne zaman?', veya
'Nigin?' gibi soru kelimeleri kullana-
rak mallmat igin sorulan soru en
zorudur.

Bu iki buut birlegimin neticesinde
sorularin en kolaylndan en zoruna dokuz

derece zorluk vardir -- konugmadan
hemen aktarma yolu ile 'Evet-hayir'
cevap verilebilen sorulardan -- 8Jren-

cinin kendi gahsf tecrlibesinden bilinen
geyler hakkinda mallimat sorularina
kadar. Ofretmen her merhalede ayrigik
seviyede glig¢ sorular tertiplemedi dene=-
meli ve dYrencilere bdyle sorular
sormayl SJrenmelerine de yardim
etmelidir.

Notes (Notlar):

Notlar ders diginda Ofrenciler taraf-
indan okunur ve lfizum olursa kursu
idare eden 'linguist' (dil uzmani)
tarafindan agiklanir. Sinifta notlarin
igerifi konusunda az konugulmalidir,
Bunlaril agiklayan dil uzmanl yoksa,
ofrenciler notu tekrar sinifta okurken,
ana dili Tirkge olan dfretmen yazili
olan drnekleri sdyleyebilir ve ayni
tabi'ilikte ilave drnekler verebilir.
Notlarin igerifinin agiklanmasinda si=-
ni1fta fazla zaman sarf edilmemelidir.
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Drills:

As explained above drills are
generally in two groups in each unit.

a) Variation Drills on Basic
Sentences giving students oppor-
tunities to make changes in using
previously memorized patterns, and
Vocabulary Drills which provide
examples of varied uses of a par-
ticular vocabulary item,

b) Grammar Drills which give
practice in patterns explained in
immediately preceding grammar
notes,

Drills in these two groups may be
of any of the various types of drills
explained below under 'Types of Drill'.

Types of Drill:

Drills in this course are of a consid-
erable variety. Most drills are Sub-
stitution Drills of one of the various
types explained below. The instructor,
by adapting previously learned words
to appropriate places in the pattern,
may convert into substitution drills
those drills which are not substitu-
tion drills, Drills are arranged to
be presented orally to students whose
books are closed, but the form used
in the book for the more complex
drills is intended to provide maximum
convenience for the student working on
tape or outside of class., The various
kinds of drills and how each is to be
used are outlined in the list below:

a) Sample Sentence Drills

These drills consist of separate sen-
tences, unrelated to each other, illus-
trating a special point of grammar or
a vocabulary item. Each may be used
as the basis for an 'ad hoc' drill of
one of the types of substitution drills
explained below., On the other hand
they may be drilled by repetition and
memorization as if they were Basic
Sentences, Where possible it is worth-
while for the instructor and students
to make up with each sentence a short
conversation, selecting and changing

a suitable section of a previously
memorized dialog.

Drills (Aligtirmalar):

Yukarida agiklandidi gibi aligtir-
malar her derste genellikle iki ayri
gruptadir:

a) OJrencilere dnceden bellenmig
drneklerin kullanilmasinda de¥ig-
tirme firsatlarli veren 8rnek
(temel) ctimlelerde gekim aligtir-
malarl veya 0zel eksdzliik sdzleri-
nin defJigik kullanilmasinda dr-
nekler veren kelime (lug8t)
alistirmalarl.

b) Hemen bundan dnceki gramer
notunda agiklanmlg olan drnek

igin uygulama veren gramer alig=-
tirmalara.

Bu her iki gruptaki aligtirmalar,
agadida 'Aligtirmanin Gegitleri' altin-
da agiklanan gegitli aligtirmalarin
tiplerinden her hangi biri olabilir.

Types of Drill (Aligtirmalarin
Gegitlers.):

Bu kursta aligtirmalar oldukga gegitli-
dir. Aligtirmalarin goju agagida
agiklanan Dedistirme Alistirmalarinin
ayrigik gegitlerindendir. retmen,
daha 8nce O¥renilmig kelimeleri drnek
climlede uygun gdrdligi yere uydurarak,
deJigtirme olmayan aligtirmalari dedig-
tirme aligtirmalarina gevirebilir., Ki-
taplarl kapall olan &Jrencilere btitlin
aligtirmalar szl verilmek igin dlizen~
lenmigtir, fakat kitapta daha karigik
aligtirmalar igin kullanilan gekil,
bandla veya ders diginda galligan d¥ren-
ciye azami kolaylik gdstermede amaglan-—
migtir., Alilgtirmalarin gegitleri ve
her birinin nasil kullanilacadi agafida
liste halinde yazilmigtir:

a) Sample Sentence Drills
(brnek Ctmle Aligtirmalaril):

Bu aligtirmalar, gramere ait dzellidi
veya kelimeleri tanimlayan, birbirleri
ile ilgisi olmayan, ayrigik climleler-
den ibarettir. Bu climlelerin her
agagida agiklanan de§igtirme gegitleri~-
nin birinde 'ad hoc' ?uydurma) bir
aligtirma igin kural olarak kullanila-
bilinir, Differ taraftan bunlar Temel
Clmlelermig gibi tekrarlanmmakla ve
bellenmekle aligtirilabilinir. Minklnse
Unce bellenmig bir konugmanin uygun
bir kisminl seqgip defigtirerek, B¥ret-
men ve dgrenciler bu climlelerle kisa
birer konugma yapmalari faydalidir.
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b) Substitution Drills
1., Simple Substitution Drills

In these drills a single pattern
sentence is given and a list of words
or phrases which fit into just one
place in the pattern. With these ac-
ceptable Turkish sentences can be
made. The instructor first presents
each sentence in its entirety for stu-
dent comprehension and repetition,
Occasionally the English translation
of the sentence is asked of the stu-
dents in order to find out whether
they understood the sentence or not,
but normally this should not be neces-
sary since the given pattern is either
clear from previous learning or its
translation is printed and all substi-
tution items are already known to the
student., After all sentences have
been mastered in this way, the in-
structor presents to the students
first the pattern and then only the
individual substitution items as cues
for the student to produce the entire
sentence with the item inserted in the
proper slot.

2. Multiple Substitution Drills

In these drills lists of words or
phrases are given for free substitutien
in two or more slots., These drills
are so designed that any combination
of these items in the slots produces
an intelligible sentence. Of course,
this kind of drill gives quite a few
intelligible sentences which may prove
not to be very useful in actual situa-
tions, PFor this reason, the instruc-
tor is advised not to go through all
the drill patterns which are possible
with the items presented, but rather
to choose items for substitution which
make the more likely sentences.

In effect, simple and multiple substi-
tution drills presented in these units
are not,as printed,true drills, but
rather provide material to the instruc-~
tor with which he can construct drills
resembling one or more of the further
types of substitution drills listed
below,

b) Substitution Drills
(Degigtirme Aligtirmalari):

1. Simple Substitution Drills
(Basit Dedigtirme Aligtirmalalari):

Bu aligtirmalarda birer ®rnek climle
verilir ve bu 8rnekte yalniz bir yere
uyan bir kag¢ kelime veya climlecik liste
halinde siralanir. Bunlarla makbul
Tiirkge clmleler yapilir. O8Frencinin
anlamasl ve tekrarlamasl igin 8¥retmen
8nce her climleyi blitinli¥tl ile sunar.
Bazén 8%¥rencilere climlenin Iingilizcesi
sorulur, bu gekilde climleyi anlayip
anlamadiklari anlagilir, fakat normal
olarak buna gerek olmamall, verilmig
olan 8rnek ya 8nceki B¥renmeden belli-
dir veya terclmesi kitapta yazilidir
ve biltlin dedigtirme Szdekleri zaten
8¥rencilerce bilinmektedir. Bu gekilde
blitlin clUimleler iyice ¥¥renildikten
sonra, d¥retmen Bdnce drnedi ondan son-
ra uygun agiklifa dzdedi koymasini ve
biittin cimleyi yapmasini, ipucu olarak
yalniz bir de¥igtirme Szdedini dFren-
ciye sdyler,

2. Multiple Substitution Drills
(Takim De¥igtirme Aligtitrmalari):

Bu aligtirmalarda iki veya daha
fazla araliklarda serbestge deJigtirme
yapmak igin listeler halinde cfimlecik-
ler ve kelimeler verilmigtir. Bu ali
tirmalar 8yle dlizenlenmigtir ki 8zdek-
lerin her hangi bir ayrigik takimi
araliklarda anlagilir climle verir.
Tabii, aligtirmanin bu gegiti, anlagil-
mig olan bir gok climleyi verir ki
hakiki vaziyetlerde fazla kullanigli
olduklari ispat edilemez. Bu sebeple,
8fretmene sunulmug olan dzdeklerle
miimkdin olan biitin aligtirma ¥rnekleri-
ni bagtan sonuna kadar yapmamasl,
fakat tercihan daha miinasip climleler
yapmak igin defigtirme 8zdekleri seg-
mesi 8¥Utlenir.

Gergi, bu derslerde sunulmug olan basit
ve takim dedigtirme aligtirmalari, ba-
81lmlg olduklari gibi hakiki aligtirma-
lar dedildir, fakat 8¥retmene agadida
liste halinde yazilan bundan bagka de-
Jigtirme aligtirmalarinin bir veya

daha fazla ®rneklerine benzeyen alig-
tirmalar yapabilmesi igin malzeme
verir,
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3. Progressive Substitution Drills

As can be understood from the examples
printed in the book the example sen-
tences of these drills are printed on
the right hand side of the page and
‘cues' on the left hand side. The
sentences are varied by substituting
the cues one by one in the patterns.
If the drill is truly progressive,

it is intended that the items be sube
stituted into the slots in order. Thus
the first item is substituted in the
first slot, the second into the second
slot and so on. The substitution con-
tinues until all slots have been used
for substitution after which the pro-
gression is again repeated in order,
etc,

Progressive Substitution Drills are
especially used when it is not clear
from the grammar which slot the cue is
to be put into, For example in the
English sentence John hit Bill there
are two noun slots and the substitu-
tion cue Mary may be used in either.
Unless it has been established that
the first cue is to be substituted in
the subject slot, and the next in the
object slot and so on, the student has
no way of knowing whether Mary is to
be substituted as subject or as object.

#. Random Substitution Drills

These appear on the printed page and
are operated like the progressive sub-
stitution drills described above ex-
cept that the substitutions are not
made in the several slots in any pat-
terned order. This type of drill is
possible when the grammar of the sen-
tence makes clear which slot each
substitution is intended to fill. Thus
in the English sentence He hit Mary.,
if the substitution item is 'she' it
must clearly be made in the subject
slot, while if it is 'her' it must be
made in the other, If the substitu-
tion items 'you' were presented, how-
ever, this pattern could not be oper-
ated as a random substitution drill
since 'you' may be put into either slct.

?. P;ogressive.Substitution Drills
Tedricl Defigtirme Allqtlrmalar1}:
Kitapta basilmig olan 8rneklerden de
anlagilacagi gibi bu aligtirmalarin
drnek ciimleler sahifenin sa§ tarafinda,
‘cue' denilen ipuglari da sol tara-
finda yazilmigtir. Ornekte sirayla
ipucu ile degzqiklik yapllarak climle-
ler lretilir. EYer aligtirma gergek-
ten tedricl ise, 8zdeklerin sirayla
araliklarda de¥igtirilmesi amaglanmig-
tir, Bdylece ilk dzdek ilk aralikta
dedigtirilir, ikincisi ikinci araliakta
ve saire. Allgtirmada defigtirme igin
blitlin araliklar kullanilincaya kadar
defigtirmeye devam edilir; sonra ‘deva-
ml yine sirayla tekrar edilir v.s,

Tedricf Defigtirme Aligtirmalari bil-
hassa ipucunun hangi aralikta konacaji
gramer bakimindan sarih olmiyan 8rnek-~
ler igin kullanilir. Meseld 1Ingiliz-
cede John hit Bill climlesinde iki isim
aralify vardir ve defigtirme ipucu
Mary her ikisinde de kullanilabilinir,
11k deJigtirmenin ®zne aralidinda,
sonrakinin tlimleq (nesne) arali¥inda
defigtirilecedl tesbit edilmedikge
d3rencinin bu climlede Mary'yi &zne
igin mi veya tilmleg igin mi defigtire-
cedini bilmesine imk&n yoktur.

4, Random Substitution Drills:
(Geligiglizel Defigtirme Alilgtirmalari)

Bu geligiglizel de¥igtirme aligtirmalan
kitapta basilmlg olan 3rneklerde
gdrindi¥l gibi,yukarida agiklanan ted-
ricl dedigtirme aligtirmalari gibi
ySnetilir, yalniz defigtirmeler ayrigik
araliklarda sirayla yapilmaz, Her
defigtirmenin hangi aralidi dolduraca-
¥1inl climlenin grameri belli ettii
zaman, bu tip aligtirma mimkUndlir.
Meseld, Ingilizce climlede He hit Mary,,
efer defigtirme Bzdedi 'she' ise, dzne
araliginda agikga yapilmali, efer 'her’
ise diferinde yapilmalidir, Hernasllsa,
efer degiitirme dzdedl 'you' sunulsay-
a 'you' her iki aralida egit olarak
konulabilecedinden, bu drnek geligigli-
zel degigtirme aligtirmasi olarak
ydnetilemezdi,
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5. Substitution-Modification Drills

In both types of substitution
drills explained above in No. 3 and
No. 4 there may be a change in the
form of the item presented as cue. For
example, where only the plural form is
suitable, the singular may be present-
ed as cue item for substitution into a
slot, Again, when the grammar clearly
requires some other form of the verb,
the infinitive form of the same verb
may be presented as cue. Thus the
putting of the cue item in the slot
requires a change in the form of the
presented item, Most of the substitu-
tion drills in this book are actually
of this type because this is the best
way for the student to add the suf-~
fixes required by the grammar, but it
has not been felt necessary to use the
word 'modification' in the book after
the initial units,

6. Substitution-Correlation Drills

In these drills substitution of an
item in one slot requires a change at
some other point or points in the pat-
tern. This is, of course, possible in
either progressive or random substitu-
tion drills. An example from English
is furnished by the sentence 'He gave
her a book yesterday.' If the word
'tomorrow' is presented as cue for a
substitution, the form of the verb
'gave' is inappropriate and should be
changed to 'will give' or 'is going to
give.'

In all these kinds of substitution
drills sometimes a word is given as
cue which will not actually be used in
the pattern but which will signal the
need of a change in one or more suf-
fixes in the pattern, For example, to
signal a change in personal endings a
personal pronoun may be given as cue,
Again, to signal a change in the tense
of a sentence a time word may be pre-
sented as cue. In all such drills the
cue is printed in the book inside pa~-
renthesis to indicate that it is not
to be used directly in the pattern.

5. Substitution-Modification Drills
(0zdek DeJigmesiyle DeJigtirme
Aligtirmalari)

Yukarida No. 3 ve No. 4'de agik-—
lanmig olan her iki tip defigtirme
aligtirmalarinda defigtirme igin su-
nulmug olan 6zdedin gekli de defige-
bilir. Meseld, nerede yalniz c¢oful
gekli uygunsa, aralikta dedigtirme
ig¢in ipucu olarak tekel sunulmug ola-
bilir. Gene drnek climlenin grameri
tarafindan agikga fi'ilin dider bir
gekline ihtiyaqg gbsterildidi zaman
ayni fi'ilin mastar gekli ipucu olarak
sunulabilir, Bbdylece ipucu &zdedinin
aralida konmasi, sunulmug olan 8zdedin
gekil deJigtirmesine ihtiyag gdsterir.
Bu kitaptaki defigtirme aligtirmalari-
nin gofu hakikatte bu tiptendir ¢linkii
bu, gramerin icap ettirdif§i ekleri ve
sontaklari dFrecinin ilave etmesi igin
en kullanigli yoldur, fakat 'Modifica-
tion' (Ozdek Dejigmesi) kelimesi bag-
langigtaki derslerden sonra kitapta
kullanilmasina liizum hissedilmemigtir,

6. Substitution-Correlation Drills
(DeFigtirme~Oran Aligtirmalari)

Bu aligtirmalarda bir aralikta
bzdefin defigtirilmesi, Brnedin bagka
noktada dejigmesine ihtiyaqg g8sterir.
Tabif, bu, ya tedricl veya geligigiizel
defigtirme aligtirmalarinda da miimk{in-
dir. 1Ingilizceden verilen misal ctim-
lede 'He gave her a book yesterday
(Dtin ona bir kitap verdi)', ipucu ola-
rak de¥igtirme igin 'tomorrow (yarin)'
kelimesi sunulmugsa, 'gave(verdi)'
fi'ilinin gekli uygun olmaz ve 'will
give (verir)' veya 'is going to give
(verecek)' gekline dedigtirilmelidir.

Bazen bu defigtirme aligtirma gegitle-
rinin hepsinde 8rnekle kullanilmayan
fakat &rnekteki ek veya sontakilarda
bir defismenin icap ettidini igdret
eden bir kelime ipucu olarak sunulmug-
tur. Meseld sahis sontakilarinda bir
defigtirmeyi igaret etmek igin ipucu
olarak bir gahis zamiri verilebilir.
Gene, climlenin zamaninda bir degig-
tirmeyi igaret etmek igin ipucu olarak
bir zaman kelimesi sunulabilir., Bltln
bu gegit aligtirmalarda ipucu, brnekte
sunulan geklin kullanilmayacagdini
gbstermek igin, parantez iginde basil-
migtir,
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<)

Transformation Drills:

These are drills in which one form
of a sentence is presented and the
student is requested to produce a sen-
tence which is related to the pattern
sentence in an easily generalizable
way. For example, a positive pattern
may be presented and the student re-
quested to respond with the negative;
or a statement is given and the stu~
dent asked to produce the correspond-
ing question, or vice versa. Rela-
tively few drills of this type are
printed in the materials but large
numbers of the drills which are prin-
ted can be operated also with appro-
priate transformations,

The Operation of Drills

Step 1. Drills are done first like

the sentences of the dialogs. That

is, each new utterance of the drills
is repeated in imitation of the in-

structor until it is correctly pro-

duced with closed book.

Step 2. The students read the drill
sentences from their books.

Step 3. The drill is presented orally
in order as printed with the instruc-
tor giving the appropriate cue or
stimulus, and the students producing
the proper response utterances without
looking at the book.

Narratives

In many of the units occur short para-
graphs in narrative style relating the
same situation as was covered in the
dialog, Narratives are presented and
drilled as were the dialogs. As the
utterances in the narratives are nor-
mally longer than in dialogs, phrases
may have to be presented separately.
Each narrative should be memorized as
were the dialogs and each student
should relate it with acceptable flu-
ency and grammatical accuracy. Often
is is suitable to require the students
to tell a similar narrative in their
own words or to change the person,
time or locale of the narrative and
retell it.

xxxi

c)

Transformation Drills (Toptan
Defigtirme Aligtirmalari)

Bu aligtirmalarda climlenin bir
gekli sunulmugtur ve d¥renciden kolay-
ca genellegtirilebilir usulde 8rnek
climleyle alfkasi olan bir ciimle yap-
masi talep edilmigtir. Meseld, 8Jren-
ciye olumlu bir &rnek sunulur ve dgren-
cinin bu climlenin olumsuz halini
sOylemesi istenebilir: veya verilen
bir ifadeye uygun bir soru sormasi
istenir. Kitapta bu tipte nispeten
az alistirma basllm1§t1r, fakat basil-
mig olan aligtirmalarin gofu uygun
toptan defigtirmelerle de uygulanabilir,

The Operation of Drills (Alistirmala-
rin Uygulamasli

Birinci iglem. Evveld konugmalarin
climleleri yapildi§i gibi aligtirmala—
rin climleleri de yapilmalidir. Bu
demektir ki aligtirmanin her ifadesi
kitaplara kapall olarak 83renciler
tarafindan, dofru yapilincaya kadar
tekrar edilmelidir.

Ixinci iglem. O¥renciler kendi kitap-
larindan aligtirma climlelerini okurlar.

Uglincli iglem. Aligtirma, kitapta ba-
s11d1§1r gibi sirayla s8zlli olarak
sunulur ve 8retmenin uygqun ipucu (cue
veya kigklrtma (stimulus) vermesiyle
d¥renciler kitaba bakmadan uygun ifa-
deleri sdylerler.

Narratives (Hikdveler):

Bir gok derslerde konugmada kapsandigdi
gibi ayni durumu anlatan hik8ye tar-
zinda kisa fikralar vardir. Hikéyeler,
konugmalarin yapildidi gibi sunulur

ve uygulanir. Hikdyelerdeki ifadeler
normal olarak konugmalardakinden daha
uzun olduu igin, climlecikler ayri
ayrl sunulabilir. Her hik&8ye konugma-
lar gibi ezberlenmeli ve her ¥Frenci
hikdyeyi gramer kaidelerine uygun dog-
ruluk ve akla uygun akicilikla anlata-
bilmelidir. Bazen dJrencilere hik&d-
yenin yerini, zamanini veya gahsini
defigtirmelerini veya kendi kelime-
leriyle buna benzer bir hik8ye anlat-
malarinl talep etmek miinasiptir.
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A Final Word of Caution

The inexperienced instructor has a
tendency to be satisfied with faulty
speech from his students. All of us
when we hear foreigners speaking our
language, hear their mistakes but
understand and make allowances. An
experienced language teacher learns

to avoid this natural reaction and
to listen to what his student actually
says rather than to understand what
his student intended to say. There is
no room in the language classroom for
acceptance of less than satisfactory
production or less than perfect repe-
tition out of a desire not to depress
the morale of students or to spare
them embarrassment. The student who
is not occasionally embarassed in the
classroom will be dreadfully embarras-
sed when he tries to use the language
in the field.

There is also no place in the language
classroom for discussion of Turkish
history, culture, language etc. Lang-
uage is a skill and until the student
has been trained in this skill such
interesting and important considera-
tions must be left outside the lang-
uage classroom,

In summary, the teacher must realize
that all these things are much more
interesting and newer to the student
than to him and that the student will
tire of repetition much less rapidly
than the teacher. Hence the teacher
should extend each exercise, each
drill, each pattern at least fifty
percent beyond the point which he him-
self feels sufficient. Language drill
is essentially tiresome and laborious
work and only by taking a lively in-
terest in the student progress taking
place in the classroom can the instrue-
tor avoid finding it stultifying.

A Final Word of Caution
(son Uyarama S8zii)

Tecrilbesiz ®Fretmenlerin, 8Jrencileri-
nin hatali konugmalarindan memnun
olmaga meyilleri vardir. Hepimiz,
ecnebilerin konugtu§u ana dilimizi
dinlerken, onlarin yaptiklari kusur-
lari duyup, anlar ve gdz yumarlz, Tec-
riibeli bir lisan 3Jretmeni bu tabi'i
tepkiyi bertaraf etmesini ®Frenir ve
8Jrecisinin ne demek istediini anla-
yvacafindan ziyade &Jrencisinin haki-
katte ne dedidini dinler. Lisan sini-
finda, 8¥rencilerin maneviyatlarini
bozmamak veya canlarinil sikmamak
istendidinden, milkemmel olmayan tek-
rarlamalarin veya makbul olmayan
yvapiglari kabuliine yer yoktur. Sainif-
ta arasira canil sikillmayan 3Jrenci,
lisani yerinde kullanmafa galigtidi
zaman dehgetli sikilacaktir,

Lisan sinifinda Tiirklerin tarihine-
kiltiriline, lisanina, vesairesine dair
olaylarin miizakeresi igin de hig yer
yoktur. Lisan bir hiinerdir ve &¥renci
bu hiinerde yetigtirilinceye kadar
bdyle ilging. ve mithim diiglinceler lisan
sinifinin diginda birakilmalidir,

S%ziin k1sasl, ®Jretmen, kendisinden
ziyade bltln bunlarin &Frenci igin
daha ilging ve g¢ok yeni oldufunu ve
dgrencinin d¥retmenden gok daha az
stiratle tekrarlamaktan yorulacadini
mutlaka gézdniine getirmelidir. Bundan
dolayl &Jretmen, her uygulamayi, her
aligtirmay:,her drnedi kendisine gdre
k&f1 hissetse bile, ®¥rencilerin men-
faati igin en agafl ylizde elli nispe-
tinde daha fazla uzatmalidir. Lisan
aligtirmasi esasinda yorucu ve zahmet-
li bir galigmadir ve dJretmen, ancak
dgrencilerin sinifta vuku bulan iler-
lemesinde canli bir ilgi gdstermekle,
bu igin biktiricl olmasindan kagina-
bilir,
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1.0 Dialog: 'Good Morning'

glin
aydin
2 3

Glin aydin.

’

efendim

2 3,1
Glin aydin efendim.

’
nasil

3.1 #
Nasilsiniz?

iyi
iy{yim
tegekkﬁr
etmék
edérim

tegekkiir ederim

23, # 2 3, 1
lyiyim, tesgekkiir ederim.

siz

3., 1 #
8iz nasilsiniz?

1 Note:

UNIT 1

day

bright

Good morning.
_B_

sir, madam, miss ('my master')

Good morning sir (etc).

how

How are you?
~A~
good, well
I'm well.
(a) thanking
to perform, do, make
I do.

1
I thank [youl].

I'm fine, thank you.

You

How are you?

In the translations of Basic Sentences square brackets [ ] indicate
words needed in the English but not expressed in the Turkish. Parentheses
() indicate words expressed in Turkish but not required in a smooth

translation into English.

Parentheses and single quotation marks (' ')

are used for literal translations where these are felt to be necessary.
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-B=
ben I
”
ben de I too
2 3, 1 - .
Tegekkiir ederim. Ben de iyiyim. Thank you, I'm fine too.

1.1 Note: Special Symbols Used in These Lessons:
a) Spelling

The ordinary spelling of Turkish is generally used in these lessons.
There are cases where the ordinary pronunciation is so different from the
spelling that a special 'pronunciation spelling' must be used but these
are rare. Such pronunciation spellings will here be added between slant
lines after the regqular spelling. Where only part of a sentence is different,
only that part will be given in special spelling. The student is expected
to learn the pronunciation, and the special spelling will not be repeated
every time the word or phrase occurs. A few words may be spelled in more
than one way (one of which usually represents the common pronunciation
better). Such second spellings will appear here in parentheses. For
examples of such spellings see pages 4, 11 and 16.

b) Stress

There are several features of pronunciation which are not shown in
the regular spelling. One of these is stress (the different degrees of
emphasis placed on syllables). Turkish, like English, is said in phrases,
each of which has one syllable which is more prominent than any other
syllable in the phrase. This is the primary stressed syllable. Primary
stress is indicated by an acute / / above the syllable which has it.

Note the primary stress on the following phrases:

gﬁn tegekkiir ederim ben de iyiyim
nasilsiniz siz nasilsiniz glin aydin efendim

Note that /iyiyim# te§ekkﬁr ederim/ in the dialog is two phrases. This
sentence thus has two primary stresses. In longer phrases (of which we
have no examples in the unit) words or word~groups before (occasionally
after) the primary stress may be heard as having a weaker stress. This
is not consistent and depends upon the speed and style of speech. This
'secondary' stress will occasionally be marked in these materials with

a grave /‘/ over the syllable which has it,

c¢) Pitch

Another feature not shown by the ordinary spelling is the pitch or
overall sentence intonation, While this is similar to English in some
respects, it is quite different in others and needs careful attention.
The following examples show the intonation as a line (rising, falling
or level):
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giin azpit n%51151n1z

The high point of the line is given the number /3/, the mid point /2/
and the low point /1/. The examples above are thus representative of
/231/ and /31/ intonation contours.

Each phrase has a pattern of its own. Usually the /3/ coincides
with the primary stress of the phrase, as in the above examples, but
not always. The pitches of Turkish need careful attention and imitation.
Pitch numbers will be indicated in the basic sentences of the first few
units.

There is also an extra-high pitch, /4/ replacing /3/, usually associ-
ated with negatives, questions and exclamations.

@) Juncture

Ordinary spelling uses commas, periods and the like, but these are
insufficient to indicate all the phenomona present and are inconsistently
used. For example, the question mark is used after all questions, both
those with question words and those requiring a 'yes' or 'no' answer
and, in Turkish, most such questions of both kinds require the same kind
of intonation pattern as does a statement., In the same way a phrase
which is not a question may end with the same kind of lilt which we
associate with certain questions. Where there is no ambiquity, only the
ordinary punctuation will be used. For purposes of clarity, however,
three symbols will be put above the line. These are:

/#/ indicating the final fading out of a phrase, usuzlly after
falling pitch. Often corresponds to a period.

/ll/ indicating the distinct rise in pitch associated with some
questions, with the ends of subordinate clauses, and with the ends of
scme words or word-groups in lists,

/| / indicating the normal division between phrases, with no rise
in pitch or other special feature. May correspond to a comma.

The /¥#/ juncture occurred at the end of all the Basic Sentences., It
is only marked occasionally - as for /nasilsinizj# /- where the spelling
has a question mark. The /4 / is added to make sure that the student
does not give this question a rising intonation. 4/ may also appear in
places where the spelling has a comma, as may /| / and /||/.

A good example of contrast between /||/ and /#/ is:

23, 2 |

Efendim? Beg pardon? or Sir?

23, 1 #

Efendim, Yes, sir. (Answer to person

calling you)
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UNIT 2
2.0 pialog: 'Good Evening'
_A—
ak§ém evening
\akgamlar evenings
\
2 3'1 .
tyi aksamlar. Good evening.
\ -B-
0o \ oh
merhaba : hello (used by itself only
informally)
m;rhaba efendim hello sir
3.1 #3. 1 C# 3.0 ) )
Oo, merhaba efendim. Nasilsiniz? Oh, hello sir. How are you?
—A_
2 3. . 3,
Tegekkiir ederim. Siz nasilsiniz? Thank you, how are you?
-B-~ ;
2 32 1 .
Tegekkir ederim. Thank you.
buyurmék to do [one] the honor
buyurun /buyrun/ Please, please come in,
please sit down, etc, etc.
(Literally 'Do (me) the
honor to..... ")
3,1
Buyrun efendim. Come in please.
hog pleasant
gelmék to come
geldiniz you came
3 ’ 1
Hog geldiniz. Welcome!
_A-
bulmak to find
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bulduk we found

3, 1
Hog bulduk. We're [1'm] glad to be here.

2.1 Note: Pronunciation
a) The alphabet and the phonemic system,
The Turkish alphabet is:
ABCGDEFGEHIIIKLMNOOPRSSTUDVYZ
abcgdefgfhiijklmnodprssgtulvysz
the symbol ~(used over vowels for various purposes), and the symbol '
(used to show a throat catch or merely an abnormal break in the syllabifi-
cation).
On the whole the actual sounds of the language are well represented
by these symbols. There are, however, a number of points at which there
are inconsistencies or other inadequacies, as has been .indicated in

1.1 (a).

The Phonemic System:

Vowels - Front Back
Unrounded Rounded Unrounded Rounded
High i i 1 u
Low e el a o

Vowel Length - [~ ]

Consonants - . Paired Not Paired =
Voiceless pt [E] kssggqgf h '
Voiced bd[g]lgzijcecv g{l]l]lmnry

Stress - Primary [* ) Secondary [ ']

Pitch - Low [1] Mid [2] High {3] Extra-High [4]

Those in brackets above have no special letters in the ordinary spelling
although the symbol ~ over a vowel in the syllable with the letters 'k',
'g' or 'l' indicates the presence of /kx/, /§/, or /l/land in other places
indicates that the vowel is long. Stress and pitch are not represented
at all by the spelling and only irregularly by the punctuation. Vowel
length, here indicated by a macron / 7/, above the vowel, is sometimes re-
presented by the symbol ~ sometimes by the letter '§' and often is not

marked at all. /'/ is irregularly marked,

1 rhe 1966 printing of the Yeni imld Kilavuzu (new Spelling Guide) published by
the T#rk Dil Kurumu (Turkish Language Society) indicates that the symbol will no
longer be placed on /a/ following /1/ unless the /a/ is long, /3/. This practice
is not yet established, however.

U
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Thus, in our materials here, stress, pitch, juncture, vowel length

and occasionally /k/, /§/ and /1/ must be marked to avoid misprounciations.
There are in addition those differences between spoken and written Turkish
for which special pronunciation spellings must be included as we pointed

out above in 1,1.

b)

General Hints on the Pronunciation:

In open syllables (syllables ending
with the vowel with no final conson-
ant) when such syllables are not at
the end of a word: much like the
'i' of 'machine' but with no glide:

In closed and final open syllables
more like the 'i' of 'bit':

Like /i/ but with the lips rounded:

Usually like the 'e' of 'bet'. Some-
times (in closed syllables) tending
toward the 'a' of 'bat':

Like /e/ but with the lips rounded:

In non-final open syllables somewhat
like the 'u' of 'lute' but without

the glide:

In closed or final open syllables more
like the 'u' of 'put' but a bit more
rounded:

Like /u/ but with the lips unrounded:

Like the 'a' in 'father':
In syllables with /1/ tending toward
the 'a' in 'bat’'.

Usually like the 'o' of 'note' but
without the glide. Occasionally (in
closed syllables) approaching the 'o
or 'ought':

Vowels:

rd

iyi

iyiyim

siz

L4
ederim
I
1ya

rd
iyiyim

tegekkiir

glin

efendim
ben

dort

buyurmak

bulduk

aydin

nés;}s;p;z

Allah

examples will appear

hog
o]}

later
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Most English speakers use eight or nine simple vowels:

/i/  bit /u/  put
/e/ bet /s/ but /o/ horse
/®/  Dbat /a/ hot /2/  ought '

The Turkish vowels spelled with the same letters as those in slant lines
above - /i e a u o / - are sometimes similar to the English vowels and
sometimes different. The precise pronunciation in Turkish depends on

the position of the vowel in the word and the nature of adjacent consonants.
One must be particularly careful to learn the Turkish patterning of the
sound and to rely solely on listening to and imitating the teacher's
pronunciation. One's ‘'feel' for the sound as similar to English will

be very misleading. The few examples already briefly mentioned above will
illustrate this,

Turkish vowels have in general two main pronunciations, a higher
one (more tense) and a lower one (more lax). Using /i/ as an example,
the higher pronunciation, a clear /i/ sound unlike any English simple
vowel, occurs in open syllables not final in words: i-yi-yim. The lower
pronunciation, much like the i of bit occurs in closed syllables and in
open syllables at the end of a word: siz, ederim, iyi.

The same alternation is true of /u/, the high clear pronunciation
occurring in open syllables (non-final): bu-yur-mak, and the lower
pronunciation, like u in put, in closed syllables and finally: bulduXk,
and buldu 'he found' (this word has not appeared in a dialog).

/o/ also has a higher pronunciation, sounding more like the o of
note (but without the glide), as in /o-lur/ 'will become' ( not yet
seen in a dialog), and a lower pronunciation sounding more like
the aw of law, as in /hog/. 1In syllables with /1/, /o/ has a more
forward pronunciation: /futbol/ 'soccer'.

We may contrast the situation in English. The i of bit is about
the same as that of the open syllable of bi-tter, habi-tual. The ee of
feet, beet, etc., which sounds more like the high i of Turkish i-yi,
is not a simple vowel. It is the i of bit followed by y, so beet /biyt/.
It is the second, y part of this sound which is more like the high
Turkish /i/. Try saying beet without making a glide, keeping the tongue
up high for the whole sound rather than starting lower (i of bit position)
and gliding up (to y position).

Note the following English diphthongs and contrast them with Turkish
simple vowels:

iy beet uw boot
ey bait ow boat
ay bite aw bout
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There are three more vowels in Turkish, /i/, /4/, /8/. In
2.1 (a) the vowels are arranged by tongue height:(High /i i 1 u/, Low
/e b a o/, by tongue position:front or back (Front /i {1 e 8/, Back
/1 u a o/, and by whether the lips are rounded or not:{Unrounded
/i e 1 a/, Rounded /i 8 u o/). This arrangement is very helpful in
practicing pronunciation, as the contrasts between sets of vowels may
be drilled. For example, /u/ is rounded. Since /1/ is the unrounded
counterpart, one may make it by saying /u/ but without lip rounding,
(This does not work for the pair /a o/, but these do not present the
same problem.) The same procedure is very useful in learning /ii/ and
/8/. To say /ii/ pronounce /i/ with lips rounded; to say /&/ pronounce
/e/ with rounding.

2.2 Pronunciation Drills on Vowels: {Note: the words used in pronunciation
drills are selected from the vocabulary of this Basic Course but need not, of
course, be memorized at this stage.)

/i/ 1In Open Syllables: In Closed Syllables: Final:
bilet ticket benim mine, my h;ni you know
bizim our bin thousand kiqi person
diyé saying qiftql farmer sEhi really
fiat price dil tongue téksi taxi
gi§e ticket dig tooth neva kind, type

window

Ja/ biife buffet biisbiitlin completely Brtf cover
bﬁyﬁmék to grow din yesterday p;rdesﬁ topcoat
biittin whole dﬁnyé world sﬁtqﬁ rilkman
atidtik whistle dtigmek to fall utd iron
gﬁvé moth giin day yﬁzé it's face

/e/ acele hurry atéq fire bale ballet
ben{m my ben X ensé back of neck
beyaz white bes five iqté look!
cevép answer bez cloth mezé snack
den{z sea ev house ne what
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/8/ 1In Open Syllables In Closed Syllables: Final:
bdrek pastry dénmek to turn, Does not
; return
R occur in
ddviz foreign gdk sky
exchange final
g&rﬁqmék to interview gdz eye position
kdnir coal, kdy village
charcoal
k6§é corner on front
4 4 4
/1/ kisa short bak1m care adi his name
k1sim part hanim lady alti six
tanimak to recog- kig winter ayni the same
nize
4 ’
yikamak to wash kiz girl boyaci shoeshine boy
4 4 ’
baigak knife yakin near tipki same, exactly
/u/ bulut cloud buguk half bu this
hukdk law bulmak to find havlu towel
kulak ear but leg, thigh kuza lanb
tuhaf strange buz ice su water
uyumék to sleep gocuk child suglu culprit
/a/ acaba [1] wonder az little amca (paternal)
uncle
' 4 »
ama but bakan minister boya paint
atéq fire bag head fayda usefulness
bazi some cam glass hafta week
hav&z pool cevap answer hasta patient
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/o/ 1In Open Syllables:

boya

qorép
hoca
hogaf

rd
oda

paint

socks
teacher
compote

room

In Closed Syllables:

bog empty

gok very, much
hog pleasant
on ten

son last

10

Final:

bényo
k;mbiyo
kilo

palto

he, she, it,
that

bath
exchange
kilogram

overcoat
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UNIT 3
3.0 Dialog: 'Goodbye', 'Goodnight'
~A-
All;h God
Allah; ' to God
1smarlamak ' to order, place an order
1smarlad;k we ordered
2 3,1 .
Allaha ismarladik. /allasmarladik/ Goodbye (said by person leaving)
('we have committed you to God')
-~
gﬁlmék to laugh
23,1 :
Giile giile. Goodbye. (said by person staying)
-A-
gec; night
gecelér nights
2 31
1lyi geceler, Goodnight!
—B -
rah;t comfortable, comfort
rahatlik comfortableness
vermék to give
versin may he give
2 3., 1
Allah rahatlik versin. Goodnight. ('may God give rest')

11
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Numbers:

bir
iki

g

dért

besg

3.1 Note:/r/

one; a, an

two

three

four

five

alti
yedi
sekiz
dokﬁz

on

six
seven
eight
nine

ten

The Turkish /r/ is made with the tip of the tongue against the ridge
There may be simply a tap of the tongue against
the ridge (rarely a trill) or a frictional sound made by air escaping
between the ridge and the tongue not quite touching it. The /r/ made with
friction sounds deceptively like an American English r, which must, of

back of the upper teeth.

course, be avoided.

voiceless.

the upper teeth but not very tightly and the sound consists of the

In final position, as in /bir/ 'one', /r/ is usually

The tip of the tongue is against the alveolar ridge behind

friction or air between tongue and ridge without throat noise (voicing).

Like other consonants /r/ may be doubled, in which case it is 'held’

(long).

3.2 Pronunciation Drills on /r/:

/x=/
rd
rica
4
o
rizgar
4
riza

ruh

raf

/ex=/
kristal
fren
trup
trag

krom

request
wind
consent
spirit

shelf

crystal
brake
troupe
shave

chrome

/-x-/

biraz a little
qﬁrék spoiled
mer;k worry
kurﬁ dry
bbrek '"bdrek’
/~-cr-/

kibrit match
k6prﬁ bridge
adrés address
Avr&pa Europe
alabrés crew cut

12

/-x/
4
demir
A
miidir
4
hazar
rd

memur

buhér

/-rc-/
bitirmek
stirmek
hér§ey
aylrm;k

durmak

iron
director
ready
official

steam

to finish
to rub on
everything
to set aside

to stop
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/-rcc-/ /~-ccxr-/ /-rc/

ettirtmek  to have antrenman training Tiirk Turk
someone do

d

glildiirtmek to have kompres compress dort four
someone make
4 4
ayirtmak to reserve telgraf telegram kirk forty
apartman apartment antrak intermission kork fear!
(house)

3.3 Note:/1 1/

/1/ is quite like English 1 and will not cause particular difficulty.
/1/ is made with the tongue forward, behind the upper teeth and close to
the roof of the mouth (something like the position in which y is said).
This 'front' /}/ must be practiced very carefully. There are actually
not very many circumstances under which /1/ and /}/ contrast in bases,
and they never contrast in Turkish suffixes, /}/’occurs in the same
syllable with front vowels (/i e i1 3/) and also at the beginning of open
syllables containing back vowels (/o u/) when such syllables are not
final. That is, /1/ occurs generally in all situations where the higher
tense forms of the back vowels /u o/ occur. /1/ also occurs in a few
syllables - open or closed - containing /a/ (which does not have a clear
tense-lax distinction of pronunciation) and at the end of some syllables
containing /o/ or /u/.

/1/, on the other hand, occurs in closed syllables and in open final
syllables with back vowels - never in syllables with front vowels. Thus
the only places where there are contrasts between /1/ and /1/ are at the
end of closed syllables after /a/, /o/ or /u/ (/pul/ 'stamp' vs. /megkul/
'busy (spelled 'meggul'); /mal/ 'goods' vs. /mal olmak/ 'to cost'); and
in final open syllables before back vowels (/hala/'paternal aunt' vs.
/hala/ [spelled h@l&] 'still'). In the spelling a circumflex (~) over a
back vowel in a syllable with the letter 1 indicates that this is /}/
not /1/ (laf/laf/ 'talk', lfigat /lugat/ 'dictionary, vocabulary'), but
this spelling is not always adhered to: hal /hal/ 'condition', lokanta
/kokanta/ 'restaurant', kabul /kabul/ 'reception', rol /rol/ 'role'.

3.4 pronunciation Drills on /1 1/:

/1-/ /1-/

lokma morsel lira lira

lort lord 1iizum necessity

losyén lotion lezzét taste
létfen please
lokénta restaurant

13
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/-1~/ /-1~/

pahali expensive ilim science

bulat cloud tizltr he worries

saléta salad meselé problem

salon lounge pilav pilaf

/-1¢-/ /-1c~/

bulduk we found bilmek to know

kalmék to remain gﬁlmék to laugh

yolcul;k trip gelmék to come
blm;k to die

/-1/ /-1/

n3511 how de§il isn't

yol road biilbiil nightingale

okul school el hand

pedél pedal kabul acceptance

bol abundant Kem;l Proper Name

/~c1-/ /-c1~/

yanliq mistake evii married

musl&k faucet 6n1ak apron

anlam;k to understand méble furniture
megg&l busy

14
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/~11-/
sallamak to wave
yollamak to send
/e1-/

/-11-/
milli
belli
ellér

telldl
/er-/

plaj

plaki

15

national
apparent
hands

middleman

beach

stew
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UNIT 4

4,0 Basic Sentences: Classroom Expressions:

tekrar
tekrir etmek

tekrar edin

16tfen, (1fitfen)

2 3, 1 | 1, 1
Tekrar edin, lUtfen,

texrclime

terclimé etmek

2 3,1 I 1, 1
Terclime edin, lutfen,
L
sizin
4
slra
-
silranlz

*
sizin siraniz

23, 1 v . 1 .
Sizin siraniz efendim., (or)

2 32 1 .
Sira sizin efendim.

pérdon
ne
demek

L
dediniz

3,1 # #

3, 1
Pardon, Ne dediniz?

16

Please

Please

repetition
to repeat

repeat! (plural or more
polite)

please

repeat.
translation

to translate

translate,

your

turn, order, pupil's desk,r:
your turn

your turn

It's your turn (sir),

Excuse

excuse me, pardon me
what
to say

you said

me, what did you say?
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ders
derse
baglamak

baglayalim /bagliyalim/

Dérsé béqlayallm.
pek

3,

.2 .
isim (ism-)
4
isminiz
2 3. 1 #
isminiz ne efendim?
rd

ismim

2 3, 1
Ismim Hasan efendim,

soy
ad
séyadl

2 3. 1 #
Soyadinlz nedir?

séyadlm

mutlu

2 3a
Soyadim Mutlu.,

2 3. 1 #
"Merhaba' ne demek?

2 3, 1
Merhaba 'hello! demek.

3, 1
Nerelisiniz?

2 3,1
Amerikaliyim

1
Pekiyi. /peki/ (Pek iyi.)

17

lesson
to the lesson
to begin, start

let's begin

Let's start (to) the lesson.

very

Fine! (oOkay), very well
name, first name

your name

What's your name sir?

my name

My name is —~~--———— (Hasan)
family, race (ancestors)
name

last name

What's your last name?
ny last name

fortunate, lucky

My last name is Mutlu.

What does 'merhaba' mean?

Merhaba means 'hello’,

Where are you from?

I'm an American.
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4,1 Note: Syllabification

In the pronunciation of Turkish the unit of speech next smaller than the
phrase is the syllable . Turkish syllables may consist of a vowel alone (V),
a consonant plus a vowel (CV), a vowel plus a consonant (VC), a consonant
followed by a vowel and another consonant (CVC) or any of these last three with
two consonants in one of the consonant positions: (ccv), (vee), (ccve), or
(cveC). However syllables beginning with (CC) are rare and are mostly foreign
loan words. Turks often put a vowel between or before such pairs of consonants
in borrowed words: words starting, with /st/ are regularly pronounced with a
vowel before the /s/: /istasyon/ 'station', /istatistik/ 'statistic', and words
like /tren/ 'train' are frequently pronounced and often spelled /tiren/, etc.

Within a Turkish phrase without juncture the succession of syllables is
regular without regard to the division between ‘'words' or other units of gram-
matical structure or 'meaning'. For example, the syllabification of sentences
from Unit 1 is as follows:

Gliin aydin, /gti-nay-din/
CV cve cve
Glin aydin efendim, /gﬂ-nay-di-ne-fen—dim/
CV CVC CV CV CVC cvC
Nasilsiniz, /né—sll-sl—nlz/
CV CVC CV CcvC
lyiyim /'i-yi-yim/
Cv Cv ¢cvC
Tegekklir ederim. /te-gek-kli-re-de-rim/

CvV CVC CV CV CV CVC

Buyrun efendim. /biy-ru-ne-fen-dim/
CVC CV CV CVC CVC

Merhaba efendim, /mér-ha-ba-e~fen-dim/
CVC CV CV V CVC cVvC

1yi aksgamlar, ' /' i-yi-ak-gam-lar/
Cv CV VC CvC CVC

Allah rahatlik versin. /!al-lah-ra-hat-lik-ver-sin/
CVC CVC CV CVC CVC CVC CVvC

From this list it can be seen that where two consonants come together be-
tween vowels the first is uttered with the preceding syllable, the second with
the following one. Where there is only one consonant between vowels it always
belongs to the following syllable. If three consonants occur together (as in
/renkte/ ‘'in [the] color') the first two belong to the preceding syllable, the
third to the following one: /renk-te/,

cvee cv

18
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" The glottal catch /'/ is only written where there is a word with two vow-
els (otherwise) adjacent or where there is a break in the syllabification:
/sa'at/ 'clock, hour' (spelled ga'at or saat); /slir'at/ 'speed' (spelled

CvCve

slirat or slir'at). A glottal catch precedes all vowels following juncture if no
other consonant is present: /mérhaba 'efendim/, /'iyiyim/, but this is not
written,

Review of Basic Sentences:

Units 1, 2, 3 and 4 contain no grammatical explanations, variation drills
or grammatical drills, Such matters will start with Unit 5., There should, how-~
ever, be no capitulation to the temptation to hurry on to longer units with more
drill material in them, These short introductory units dealing with greetings
and common phrases provide an opportunity to establish early good habits of
pronunciation which will stand the student in good stead later in the course.

It is therefore recommended that review of these four units be continued until
the students are letter perfect, not only in their recall of the utterances but
in their rendering of them from all points of view including stress and intona-
tion patterns,

19



UNIT 5

TURKISH

5.0 Dialog: 'Where's the Hotel?'
af

affetmek

3., L.
Affedersiniz.

2 3, 1
Estagfurullah.

»
otel

nerede

2 3. #
Otel nerede?

’
hangi

3, 1 #
Hangi otel?

’

Ankara
I d

palas

2 3,1
Ankara Palas.

say /sa/
taréf
say taraf

L4
sa§ tarafta

UNIT &

pardon

to pardon, forgive, excuse

Excuse me.
-B-

Please don't mention it,

_A_
hotel
where? ('in what place')
Where's the hotel?
-B-
which
Which hotel?
_A_
Ankara (capital city)
palace (frequent hotel name)
The Ankara Palace.
~B-

right, right hand
side

right hand side

on the right (side)
corner

head, top

20
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k6§é bag1 the very corner ('corner's
head')
k6§é baginda around the corner, at the
corner ('at the corner's
head)
3, 1 F 2 3, 1
saf tarafta, kbge baginda. [It's] around the corner on the right.
_A-
4
pahala expensive
2 3,1
Ankara Palas pahali m21? Is the Ankara Palace expensive?
_B_
4
orta middle, medium
2 3. .
Orta, It's medium priced.
-A_
kag how much, how many
lira lira (unit of money)
3, 1 #
Kag lira? How much [does it cost]?
_B_
L4
gecesi its night, a night of it
altmig beg sixty-five
2 2 1 .
Gecesi altmig beg lira, Sixty-five liras a night,
—A—
ucuz inexpensive
’
dodru straight, correct
’
dogrusu , truly, (the straight of it)
23, 1
Ucuz do§rusu. [That's ] really inexpensive.

21
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5.1 Variation Drills on Basic Sentences:

Useful additional words:

Lokanta nérede?

Postahane nérede?

a) Progressive Substitution Drill

Cue

lokanta

sad tarafta
Ankara Palas
kdse baginda
postahane
nerede

otel

Pattern
Otel nérede?
Lokanta nérede?
Lokanta s;§ tarafta,
Ankara Palas s;g tarafta.
Ankara Palas k6§é baginda,
Postahane kagé baginda.
Postahane nérede?

Otel nerede?

b) Progressive Substitution Drill

Cue

lokanta

sad tarafta
otel

kdge baginda
postahane
sa¥ tarafta
Ankara Palas

pahali

Pattern
Ankara Palas pahal; m1?
Lokanta Eahali m1?
Lokanta ségltarafta m1?
Otel S;Q tarafta mi1?
Otel k6§; baginda mi?
Postahane k6§é baginda mi?
Postahane ség tarafta mi?
Ankara Palas s;Q tarafta mi?

Ankara Palas pahali mi?

22

Where's the restaurant?

wWhere's the post-office?

HOW TO USE SUBSTITUTION DRILLS

Substitution Drills in these
units are of various kinds,

1. Simple Substitution
Drills consist of a pattern
with a list of items to be
substituted at a single
position in the pattern.

2. Multiple Substitution
Drills consist of a pattern
with lists of items to be
substituted freely in any
order in more than one posi-
tion in the pattern.

Both of these types of
drill are essentially not
finished drills but rather
condensed lists of drill
material which can be used
just like the other substitu-
tion drills described below.

3. Progressive Substitu-~
tion Drills, of which the
drills to the left are
examples, consist of a pattern,
a cue for substitution at the
underlined position into the
pattern, then the pattern as
modified by substitution of
the cue, which in turn serves
as pattern for the next cue
and so forth. These drills
are printed with the cues in
one column and the patterns
in another in such a way
that a notched 3x% index card
can be used to cover the
printing, leaving only the
current pattern and cue exposed.
By sliding the card down the
page, one exposes successively
the correct responses to the
previous substitutions, and the
new cues,
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¢) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Héngi otel pahali?

lokanta Héngi lokanta pahali?

iyi Hangi lokanta iyi?

otel Hangi otel iyi?

kdge baginda Hangi otel k8ge baginda?
lokanta Héngi lokanta k8ge baginda?
pahali Héngi lokanta pahali?

otel Héngi otel pahali?

d) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Otel hangi tarafta?

postahane Postahane héngi tarafta?
k8ge baginda Postahane hangi k#ge baginda?
otel Otel héngi k8ge basinda?
tarafta Otel héngi tarafta?

a3

4, Random substitution
Drills differ from progress-

ive ones only in that the sub-
stitutions are not made into
the positions in the pattern
in any set order. Random
Substitution Drills may be
used only where the pattern is
such that a cue can be substi-
tuted at one and only one pos-
ition in the pattern.

5. Substitution-Correla-
tion Drills are like either 3
or 4 above with the additional
feature that substitution of
the cue item into the pattern
regularly or occasionally re-
quires a change of some item
elsewhere in the sentence to
correlate with the substituted
item, An example of this type
in English might be a drill in
which a substitution of John
for the boys as the subject of
a sentence required a change
of the verb from work to works.

Cues are presented in
early units in exactly the fom
that is appropriate to the pos-
ition in the pattern presented.
As soon, however, as grammati-
cal explanations have been made
and practice provided in the
formation of inflected forms,
cues are presented in 'cita-~
tion' forms (infinitives of
verbs and uninflected forms of
nouns) and the student is ex-
pected to produce the correct
form to fit the pattern.
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E.2 Note: Consonants
a) /kkgd/

As with /1/ and /1/ there are pairs /k k/ and /g §/, the /k/ and /§/
being fronted or palatalized and so sounding something like k¥ and gV,
The palatalized consonants /k/ and /§/ occur mainly in syllable with front
vowels (/i i e 3/). They occasionally occur next to a back vowel, usually
/a/, and such back vowel usually has “~ over it to indicate this: rlizg8r
/xfizgar/ 'wind'. The back varieties /k g/ are much like English k and g
and occur exclusively in syllables with back vowels.

b) /t 4 n/

Turkish /t 4 n/ are pronounced with the tongue touching the upper
teeth. /n/ before /x/, /8/, /k/ or /g/ is more commonly pronounced like
the -ng of English ging.

c) /ptkkg/

Aside from the dental pronunciation of /t/ (see (b) above) these
consonants sound much like English p in 'pot', t of 'top', ¢ of ‘cop', ¢ of
'cute' and ch of 'chop' respectively. In all these English words initial
p, t, ¢ (k), ¢ (k¥) and ch are clearly released and with noticeable breath
following. In contrast the p of English 'helicopter' and the k (spelled ¢)
of 'doctor' are not clearly released. In contrast to this English situation,
in Turkish these sounds are regularly clearly released whether in the middle
or at the end of the word - as well as at the beginning as in English. The
drills provide examples of these sounds at the beginning of words, in the
middle (including before and after other consonants) and at the end of words,
illustrating how they are released in each position.

5.3 Pronunciation Drills on Consonants

a) /kkgd/
/x/ /%/
kairk forty kir; rent
kum sand kﬁqék small
kag how much ksfi : enough
kéla starch kaqé corner

24
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/s/
géyet
gaz
bayg;n
sigérta

yorgﬁn

b) /t dn/
/t/
tiyétro
tﬁtén
tembél

»
torun

/a/
dilim
din

deniz

ddnmek

/n/
niyet
niifus

nem

d
ndbetgi

exceedingly
kerosene
unconscious
insurance

tired

theatre
tobacco
lazy

grandchild

slice
yesterday
sea

to turn, to
return

intention
population
dampness

one on duty

L

gibi
gige
glig

gece

geq

tibbiye
tutam

tam

duym;k
dalmak

dolma

numara
nane

noter

like, as
ticket booth
difficult
night

late

medical school
pinch

complete

to hear, to feel
to dive, to sink

dolma (a food)

number
mint

notary
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/n/ + /x/ or /k/

renk

banka

/ptkkg/

/p~/
pabﬁg
pahali

pamuk

pek

4

pencere

/pc-/
plaj

Id
plaki

’
profesdr

/-cpc-/

slirpriz

color

bank

shoe
expensive
cotton

very,
quite

window

beach

stew .
(cold)

professor

surprise

/-p~/
ipek
kapak
kap;

»

rapor

»

vapur

/-pe~/

kdprii

Bpmék

tipka

’
toplamak to gather

toprak

d
Ankara

denk

silk
lid
door

report

steamer

bridge

to kiss

typical

earth

26

Ankara

bale, large bundle

/-®/

cevép
gorép
har;p

kap

/~-cp-/

arpa

karpuz

kumpanya

gampiyonluk

answer
socks
ruin

cover

jug

barley

watermelon

company

championship
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/t=/ /=t=/ /-t/
d 4 ’
tabak plate ateg fire bulut cloud
» ,
takdim intro- blitlin whole siit milk
duction
tek single gazete newspaper hububat grain
toprék earth retice result kat storey, floor
4 4
tlly feather it iron kibrit match
/tc-/ /=tc-/ /-ct-/
4 rd ’
tramvay street- atmak to throw enigte brother-in-law
car
4 »
trag shave etraf surround-  firtina storm
ings
tren train 1litfen please gdstermek to show
trup troupe miithig terrible hafta week
4 »
ndbetgi one on istifa resignation
duty
/ct-/ /-ctc~/ /-ct/
st;dyum stadium aylrtmék to reserve Bilent PN
bogaltmak to empty dort four
bunaltmak to cause iist top
to suffo-
cate
4
yodurt yoghurt
/-tt=/
hatta moreover
’
mifettig inspector
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/k=/ /=x~/ /-x/

kab;k squash bak;n minister ayék foot
kirk forty bak;m care bal;k fish
klsm;k to pinch huk&k law blq;k knife
kolt;k armchair okum;k to read buqék half
koléy easy yak; collar hak right (noun)

/kxc-/ /-kc-/ /-Ck-/

krédi loan bakm;k to look at aski hanger
krem cream demokr;t Democrat balkén balcony
krist;l crystal dokté; doctor bénka bank
krom chrome hakli he's right birkéq several, a few
makb;z receipt févkalade marvelous
/-ckc-/ /-Ck/ /-kk-/
kalkm;k to get denk bale ayékkabl shoe
up
korkm;k to fear fark difference bakkél grocer
halk people dikkét care, attention
hakklndé about
muhakk;k certain
/k=/ /%=/ /-%/
k§§;t paper berekét blessing b6rék (a kind of
‘ food)
kise bowl fakiilte college bﬁyék big
kendi self hakém referee gdk sky
kim who hgkih judge pek very, quite
k6§é corner feliket diaster yik load
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/-ke-/ /-Ck~/ /-ck/
becerikli smart erkék nale ilk first
deFigik- change eski ancient kiirk fur (coat)

lik
eksik lacking hiinkér sultan renk color
ikmél completion mevk{ class,
level

mektép school mﬁmkén possible

/-x¢/
liikks

/s~/
qab&k
gigék

gekmek

’
os _ v

guru

(;OCL':k

/=c~/
bekgi

algi

ilge

parga
sélqa

/-gc-/
kagté

suglu

/-kce-/ /-kk~/

luxury elektrik electric~ demekki
ity
tegekkiir
tevekkeli

/~¢~/ /-/

quickly buq&k half geg
flower qiqék flower glig
to pull blg;k knife hig
rotten igin for ihréé
child seg{m election pabﬁq

/-¢c-/ /-cq/

watchman geqmék to pass geng
plaster of biqmék to reap pirfnq
Paris

county gﬁqlék difficulty

piece gégbelé with great
difficulty

sauce iqmék to drink

/-ccq/
what time giftq{ farmer
culprit

29

that is to say,
that means

thanks

by mere chance

late
difficult
not at all
exportation

shoe

youth

rice
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UNIT 6

6.0 Dialog: 'Is There a Restaurant?'

-l -
bu this
bura- ' this place
buralarda in these places (hereabouts)
var exigtent (there is)
var mi ‘ is there?
2 3,
Buralarda lokanta var mi? Is there [a] restaurant around here?
_B_
3, 1
Var efendim. [Yes] there is, (sir).
gitmék to go
git ' go!
gidiniz go!
sol left, lefthand
2 _3, 1 # 3 1
Dogru gidiniz. Sol tarafta, Go straight ahead;[it'% on the left.
-A-
acaba . [1] wonder
pésta mail
postahané, postané post office
2 3, 1
Acaba postahane nerde? I wonder where the post office is,
_B_
saga : to [the] right
asnmek . to turn, return
ddn ‘ turn
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dénﬁnﬁz

ilk

bliylik
bina

23, 1 # 3,

1

Safa dontintiz, ilk bliylikk bina,

6.1 vVariation Drills on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue

sad tarafta
otel

kdge baginda
postahane
sol tarafta
lokanta

buralarda

Pattern

4
Buralarda lokanta var mi?

Saf tarafta lokanta var mi?

rd
Sa¥ tarafta otel var mi?

Kége baginda otel var mi?

Kdse baslinda postahane var mi?

4
Sol tarafta postahane var mi?

Sol tarafta lokanta var mi?

,

Buralarda lokanta var mi®

b) Progressive Substitution Drill

Cue

otel

kdge baginda ml

lokanta

sag§ tarafta
postahane
buralarda

Ankara Palas

nerede

écaba
Acaba
Acaba
Acaba
Acaba
Acaba
Acaba

écaba

Acaba

Pattern

4
postahane nerde?

L4
otel nerede?

otel kdge baginda mi?

lokanta Eg§é_ba§lnda mi?
lokanta séﬁ tarafta mi?
postahane ség tarafta mi?
postahane b&ralarda ni?

Ankara Palas bﬁralarda mi?

Ankara Palas nerde?

31

turn'

first

(polite)

building

4

big, adult, grown up

Turn to the right [and it's] the
first big building.
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4 ’
Acaba Ankara Palas nerde?

’

postahane Kcaba postahane nerde?

6.2 Note: Basic Turkish Structure

Nds1lsiniz? . How are you?

tyiyim, I'm fine,

éiz naé}lslnlz? How are you?

Otel nerede? Where's the hotel?

say tarafta, k6§é baginda, [It's] on the right around the
corner,

Bﬁralarda lokanta v;r m1? Is there a restaurant around
here?

Ankara Palas pahali mi? Is the Ankara Palas expensive?

These sentences consist essentially of a single element, which we
call the 'predicate', meaning 'that which is stated or posited' about the
topic under discussion., To this element may be suffixed certain information,

such as the first or second person ('I' or 'You') associated with the assertion,

Predicate
Base Additional Information
nésll— -s1lniz
(how) (you-all)
inL ~yim
(qood) (z)

Preceding this assertion ther~ may be a word naming the person or thing

' associated with the assertion as the 'topic' about which the assertion is made.
This is more common when this person or thing is third person (he, she or it)
rather than first or second, But sometimes, usually for emphasis, a first or
second person 'pronoun' is used in this wayf We may call this topic 'subject’

when it agrees with the person of the additional information suffix (if any) of
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the predicate or when it is third person and there is no personal suffix on the

predicate.
Subject Predicate
Base Additional Information
slz nasil- -51niz
(you-all) (how) (you-all)
otel nérede ——————
(hotel) (at what place) ( )
Ankara Palas pahali- -ml
(the Ankara Palace) (expensive) (?)

In addition to 'subject' and 'predicate' (the latter with its 'additional in-
formation'), there may be other words of phrases in the sentence. These words

or phrases will normally be marked by suffixes or by junctures (particularly /)

as separate topic components of the sentence, which add to the meaning such elements
as the 'time', 'place', 'manner', 'means', 'instrument', 'goal', 'object' of the

state or action asserted in the predicate.

~Topic- ~Comment ~
~-topic=- -comment-
(subject) Predicate Base Additional Information
buralarda | lokanta var- -m1
(in these places) (restaurant) (existent) (?)

This sentence is typical of the structure of all Turkish sentences, even the long-
est and most complex. Of course, there may be more than one additional component
in the sentence and any of the parts of the sentence may be a compound phrase or
may have modifiers describing it. 1In this way much longer and more complex sen-
tences may be built up on this basic structure. Also, of course, any part of the
sentence may itself be a structure with the form of a sentence (a 'clause').

Note that there is no 'additional information' suffix to show 'he', 'she',
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or 'it', and further that there is nothing in any way corresponding to our verb
'pe', Thus where we say 'I am well' the Turks say something approximating 'good-
I' and for 'He is well' the Turk usually simply says 'good' or, if the person
or thing which is well (or good) is not clear from the situation, he may say 'He
(she, it) good': /é'iy{/.

In all the Basic Sentences word-formation was accomplished by means of suffixes,
This is characteristic of Turkish - the grammar (structure) of the language is a
suffixing grammar., For this reason most of the notes in this course will have
to do with the structure and use of suffixes. But, since it is impossible to
explain everything at once, the student must suppress his natural curiosity
about some of the suffixes which occur in Basic Sentences until the appropriate
time arrives to explain them formally. However, the alert student can frequently

learn much from study of the 'build-ups' provided for the Basic Sentences.,

6.3 Grammar Drills on Basic Turkish Structure:

a) Simple Substitution Drill c¢) Simple Substitution Drill
Otel nasil? Otel n;rede?
Ankara Palas Lokanta
Lokanta Ankara Palas
Bina Postahane

b) Simple Substitution Drill d) Simple Substitution Drill
Acaba otel n;51l? Acaba otel nerede?

Ankara Palas lokanta
lokanta Ankara Palas
bina Postahane

6.4. Note: /var/
Special attention needs to be given to the word /var/, which means 'existent'

and functions in Turkish just like /pahali/ or /iyi/ or similar 'adjectives'
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used as predicates. The English translation of /v;r/ in most sentences is 'there
is' or 'there are' (with the question particle /mi/ and its variations, 'Is there?'’
or 'Are there?') Thus the sentence:

Otel v;r m1?
translates 'Is there [a] hotel?', while the sentence:

Otel pahali m1?
which is exactly the same sentence type in Turkish, translates 'Is [the] hotel
expensive'. The similarity of sentence structure is clearer if the two sen-

tences are translated 'literally': 'Hotel existent?' and 'Hotel expensive?'.

6.5 Grammar Drills on /var/

a) Multiple Substitution Drill

Sél tarafta bir ! postahané var.
Buralarda | bina
Ség tarafta otél

lokénta

b) Multiple Substitution Drill

Sé§ tarafta bliytk | bir 1ok;nta var,
S61 tarafta |iyi bina

K6§é baginda otel
Buralarda

¢) Multiple Substitution Drill

Sol tarafta | bir lokanta var mi?
Buralarda otel

Sad tarafta
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d) Multiple Substitution Drill
Buralarda btiytik | bir otel var mi?
K6§é baginda| iyi lokanta
ség tarafta
SS1 tarafta
e) Additional Patterns for Substitution Drill:

O lokanta pahali m1?

tyi bir lokanta var mi?

Otel pahalil m1?

Kdgé baginda pahali bir lokanta var.

G Kbge baginda bir lokanta var mi?

6.6 Numbers Above Ten

yetmisg

11 onbir To
' 12 oniki 80 seksen
13 oniig Q0 doksan
14  ondért 100 yliz
15 onbeg 101 ylizbir
16  onalti 110 ylizon
17 onyedi 120 ylzyirmi
18 onsekiz 200 ikiylz
19 ondokuz 300 tigyliz
20 yirmi 1000 bin
21 yirmibir 1100 binyliz
22  yirmiiki 1200 binikiyliz
30 otuz 100,000 (100.000)%  yiizbin
40  kirk 100,300 (100.300)*  ylzbin fgylz
50 elli 1,000,000 (1.000.000)* milyon
60 altmg 1,000,200 (1.000.200)* Dbir milyon ikiytz
1,000,000,000 (1.000.000.000)* milyar

* In Turke
a period (.X

36
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rather than with a comma.



BASIC COURSE UNIT

7

UNIT 7

7.0 Basic Sentences: 'Classroom Expressions'

anlamak to understand
anla understand
anladlnié you understood
2 3., 1 #
Anladiniz mi? Did you understand?
3,1
Evet. Yes.
3.
Hayair, No.
2 3,
Anlayamadam, I couldn't understand,
tekrarlamak to repeat
tekrarla repeat!
2 3.
Tekrarlayin, Repeat [it]! (polite)
o] he, she, it; that
»
kalem pencil,
kalemi the pencil (direct object)
verir misiniz? would (or will) you give
2 3, 1 #
0 kalemi verir misiniz? Would you give [me] that pencil?
kitap book
kitaplar books
kitaplari the books (direct object)
’
kapamak to close
*
kapa close
kapayalfm/kaplyalim let's close
2 3, 1
Kitaplari kapayalim, litfen. Let's close [our] (the) books, please.
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aqmék to open

aqabilmék © to be able to open

agabilirsiniz you may open (you can open)
:%itaplarl aqabfafr;iniz. You may open [your] books.

§£mdi now

§{mdilik the time being

kadér amount

yetmék to suffice

yetér it suffices, that's enough
3 .2 2 3,1
§imdilik bu kadar yeter. That's all for now. ('this much sufficies')

7.1 Note: Plural suffix /-1ér/, /-1lar/, Low Vowel Harmony

The suffix /—lér/ or /-l;r/ indicates an indefinite plurality. The difference
between /—1ér/ and /-1;r/ is due to 'vowel harmony'. This is a very important
feature of the Turkish sound system. The type of vowel harmony illustrated by
/—lr;r/ and /-la'r/ will be discussed more fully in 82 and 8.3 but in brief is this:
suffixes having this kind of harmony will have the vowel /e/ after any front vowel:
/i e 1 8/; and the vowel /a/ after any back vowel: /1 a u o/. This is well
illustrated in the following noun plurals:

Wwith front vowels:

giin day gﬁnlér days

te§ekkér a thanking - te§ekkﬁrlér thankings

gecé night gecelér nights

tercﬁmé translation terctmelér translations
ders lesson, class derslér lessons, classes
otél hotel - otellér hotels

kdge corner kdgelér corners
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¢ '

bliyiik adult : biiylikler adults

» »

kalem pencil kalemler pencils

With back vowels:

akgém evening ak§amlér evenings
51r; turn 51ral;r turns
taréf side taraflér sides
bag head ba§1$r heads
bin; building binal;r buildings
kit;p book kitapl;r | books
lira lira liralar liras

Note that it is the immediately preceding vowel which determines the wvowel

.

of the suffix. Thus in words like /otél/, /kal;m/, /bin%/,/kit;p/ and /1ira/ the
two vowels of the base are different - one back, one front - but only the last
one before the suffix decides the vowel of the suffix itself.

Since the vowel of a harmonic suffix is determined by something outside the
suffix itself, we cannot know the pronunciation (or the spelling) of a suffix
until it is added to a word. For this reason we must choose arbitrarily one of
the shapes of a suffix as a 'citation form' or name for that suffix, or else
resort to an unpronounceable formula. In this course we have chosen to re-
present each suffix according to the following conventions:

1. When the first sound of a suffix is a consonant which may occur some-
times voiceless, sometimes voiced (e.g. either /t/ or /d/ we use the voiced
member of the pair (here /d/).

2. When the final sound of a suffix is a consonant which may occur some-
times voiceless, sometimes voiced (e.g. /k/ or /g/) we choose the voiceless

member of the pair (here /k/).
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3, Low vowel harmony (where the vowel choice is /a/ or /e/ is represented by
the back vowel /a/, high vowel harmony (see 8.1) by /1/.1

4., Any sound which is present in one form and completely absent in another
form of a suffix appears in the citation form in parentheses.

The applications of these rules will become apparent as more suffixes are discussed.
When a suffix is being cited or named by one of its forms which stands for the
entire group of members of the suffix the form used will be enclosed in braces

{ } . Thus the suffix for plural, which has the shapes /-ler/ and /lar/ will

be cited in these materials: {-lar} .

Both kinds of vowel harmony are illustrated in all the drills which contain
any words with suffixes on them - and in all such words in Basic Sentences as
well. Examine the Basic Sentences and Drills of Units 1 - 7 to discover suffixes
which contain now /e/ and now /a/. All such suffixes belong to the Low Vowel
Harmony class. This class membership is part of the shape of each suffix just
as much as is any sound used in the pronunciation of the suffix and is just as

arbitrary.

7.2 Note: /bir/ and the Word-Order of 'Modification'

The word /bir/ 'one' functions also in Turkish as an indefinite 'article'

similar in meaning to 'a' and 'an' in English., It regularly goes immediately
before the noun and does not have stress., Any modifiers go ahead of it. Thus

in English we say 'A good restaurant' while in Turkish they say /iy{ bir lokanta/.
This point is illustrated at a number of places in drills which you have already

practiced.

1. The choice of the vowels /a/ and /1/ to represent the harmonic vowels of
suffixes in citation forms is contrary to the usual practice of Turkish grammarians
(who use /e/ and /i/ respectively) but is made on the basis of convenience. There
exist in Turkish non-harmonic suffixes containing /e/ (e.g. {-(y)ken} ) and /i/
(e.g. {-ki} ) but no non-harmonic suffixes containing /a/ and /1/.
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UNIT 8

8.0 Dialog: 'Where is There a Gas Station?*

-John-
Ahmet bey (Mr.) Ahmet
4
burada here ('at this place')
4
benzin gasoline
’
benzinci gasoline station, seller of
gasoline
2 3 1 2 3% 1 #
Ahmet bey burada bir benzinci var mi? Ahmet, is there a gas station here?
-Ahmet=
L
ama but
az little (amount)
‘l
biraz a little, a bit
uzak far, far place
uzakté at a distance
30 # 3.1
Var, ama biraz uzakta. Yes ('there is'), but it's at some
distance.
-John-
3,1 #
Ne kadar? How far? ('what amount')
-Ahmet-
’ »
buradan /burdan/ from this place, by this way
L 4
dakika /dakka/ minute
4
siirmek to spread, to take [time],
to last, to drive
slirer : it takes
3.2 l?'l
‘Buradan on dakika slirer. It takes ten minutes from here.

1
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Bana

3.1

-John-

4
bana

yol

yolu

- d
tarif

tarif etmek

’,

tarif eder misiniz?

3, #
yolu tarif eder misiniz?

-Ahmet-

4

tabii

’

tabii

tabi
zaten

]

o tarafa

gidiyorum

#2 3, 1

Tabii zaten ben de o tarafa gidiyorum,

-John-
d
ora-
rd [ 4
oradan /ordan/
’
almak
»
alirsinaz
3, 2 2 .1 #
Siz de mi oradan benzin alirsiniz?
~Ahmet-

her

4o

to me
road, way

the road, way (specific
direct object)

description
to describe
will you describe

Would you tell me how to get there?
('describe the way')

natural
naturally
of course
anyway

in (to) that direction ('to
that side')

I'm going

Certainly, I'm going that way any-
way.

there, that place
from there
to get, buy, receive

you buy, you'll buy

Do you too buy gas from there?

every
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3.

Her zaman dedil ama umumiyetle ordan

’
zZaman

degil /diyil/, /ai1/

4

umurm
’
umumi
. L4
umumiyetle
4
alairam
2 la  Lif2

alixraim,

time
not equivalent [is not]
public, general (noun)
general, public (adjective)
generally, ordinarily
I buy, I'll buy

3,1

Not always, but I usually buy it
there.

8.1 variation Drills on Basic Sentences

a)

b)

Cue

kag
lokantadan
beg
oradan

on

buradan

Progressive Substitution Drill

Pattern

3,2 {3, 1
Buradan on dakika sfiirer.

Buradan kag dakika sfirer?
‘Lokantadan ka'c; dakika siirer?
Lokantadan bé§ dakika silirer.
Oradan beg dakika siirer.
Oradan Sn dakika slirer,

rd
Buradan on dakika siirer.

Simple Substitution Drill

Ahmét Bey!

Benzinci

Otel

Lokanta

Postahane

uzakta.
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c) Simple Substitution Drill

Ahmet Bey! Benzinci ne kadar uzakta?

Otel
Lokanta
Postahane
O koge

Ankara Palas

8.2 Note: High Vowel HBarmony.

Tekrar edin lltfen, Please repeat.
Dodru gidiniz. Go straight [ahead].
Sagé ddniiniiz. Turn to the right,

In these examples we have some equivalents of English imperatives. The
suffix /-in/ of /tekrar edin/ and the 'same' suffix /-iin/ of /safa ddniintiz/
exhibit different vowels. This difference is due to vowel harmony of a different
type than that discussed in Note 7.1.

Suffixes which belong to this kind of vowel harmony exhibit the 'same'
suffix with four different vowels, The one exemplified above has these forms:
/-in/, /-in/, /-in/, and /-un/. If the additional suffix /-iz/ of /dogrﬁ gidiniz/,
which has the same type of harmony, is added,the result is a pair of suffixes with
the same vowels: /-iniz/, /-tintiz/, /-ini1z/ and /-unuz/. That is, after a suffix
having one type of harmony, any further suffixes having the same type of harmony
will have identically the same vowel.

The suffixes exemplified by /-in/ and /-iz/ may have any one of four vowels.
We symbolize this harmony with the vowel {1} . Thus these two suffixes are
respectively {-in} and {-1z} . All four of the possible vowels in this type of
vowel harmony are high vowels, so that in suffixes of this class the difference
between front /i ©i/ and back /1 u/ and between rounded /i u/ and unrounded /i 1/

‘are preserved, but in suffixes of this type there is no contrast between high
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and low vowels. Thus the vowels represented by {1} are:

/i/ after /i/
after /e/
/%/ after /t/
after /3/
/1/ after /i/
after /a/
/u/ after /u/

after /o/

8.3 Note: The Two Kinds of
In 7.2 we exempl

Note also the 'infinitive'
/e/ after /i/
after /e/
after /4/

after /3/

/a/ after /1/

after /u/
after /a/

after /o/

gid-ip-izl

ed-in

dén-ﬁn—gz

dén-gp—ﬁz

nasil-sin-iz (Not an imperative)
al-ir-im (Not an imperative)
bﬁyr—gp

gid-iyor-um (Not an imperative)

Vowel Harmony Compared
ified {a ] harmony with plural suffixes.

forms of these verbs:

git—mék to go

gel-mék to come

stir-mek to last

gdr-mek to see (not yet used in a
basic sentence)

bakin-mak to look around (not yet used

in a basic sentence)

bul-mak to find
al-mak to buy
ol-mak to become (not yet used in a

basic sentence)

1, (Note: the hyphen in these examples indicates the division between base and

suffix or between suffixes
syllables. )

and does not necessarily show a division between
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The two types of vowel harmony may be summarized:

After: The {1 }suffix vowel is: The {a} suffix vowel is:

] i

o)

i i

e e

u u

o

i 1

a a

This may be diagrammed according to front-back and high-low distinctions:

Front Back
Pt N,
High i 9 i u
Low e & a o

For {a} we have the front vowels all represented by /e/, the back ones by /a/:

8

e

«—8&

O €

For {1} we have the sets:

i th
11

The vowels of most suffixes are {a} or {1}.

e
1]

There are some exceptions and

some replacements, which will be taken up in due course. Most Turkish words show

vowel harmony throughout - that is, native Turkish bases as well as suffixes show
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harmonic accord between the syllables. There are numerous exceptions, of course,
most of them being loans from other languages (as, e.g. /kitép/,) and, of course,
not all words showing internal vowel harmony are necessarily native Turkish bases.

Vowel harmony is illustrated throughout the Basic Sentences and Drills.

8.4. Note: The Infinitive Suffix {-mék} .

The examples cited above in Note 8.3 were of forms with the suffix {—m;k} .
These are verbal nouns, this form being known as the 'infinitive'. New verbs
are given in the infinitive form when they first occur. Verbs are listed in

the infinitive form in dictionaries,

8.5, Note:Word Stress in Turkish:

In every Turkish word, whether of one or many syllables, when it is spoken
as a phrase by itself or is the stressed word in a phrase, one syllable is more
prominent than the other syllables (if any) of the word. We say that this
syllable is stressed. Even when the word is not the stressed word of a phrase,
the stress-taking syllable of the word may be heard to be a little more prominent
than the other syllable(s).

All syllables in Turkish (with a few exceptions) are either stressable or
unstressable, just as all suffix syllables (with a few exceptions) are either
{ a} or {1} . Thus the mark {’}, which indicates stressability, is part of the
formula for the suffix syllables of Turkish and {—d;} 'in, on, at' and {—da}
'also, too' are not the same. [Of course, in some situations it may be desirable
to emphasize a certain syllable to call attention to it, and in such cases even
unstressable syllables may have a stress, but this rarely occurs, ]

This position of stressability in a Turkish word (the place where stress
will be heard if the word has any stress at all) is determined by the succession
of syllables. A series of stressable syllables in a word will be stressable on

the last syllable. If an unstressable syllable occurs, the position of stress-

bt
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ability for the word will remain before such unstressable syllable, regardless

of the stressability or unstressability of further suffix syllables,

Most Turkish bases are composed of stressable syllables and so are stressed

on the last syllable,

have to apply this principle,

Thus it is mainly in connection with suffixes that we will

In these units whenever a suffix is explained in

a note its syllable(s) will be cited in the formula as stressable (with{ “}) or

unstressable (without {'}).

8.6 Pronunciation Drill on Word Stress:

Below are all the words of more than one syllable in Units 1 - 8 analyzed

according to stressable and unstressable syllables and then presented in the

form in which they appear as separate phrases or as the stressed word in a phrase,

Unstressable syllables are marked in the left hand~column with ¥ over the vowel.

Pronounce the words,
éy—din
é-fen-dim
né—sil

rd - - L4
na-sil~-si-niz

. -

i-yi
- d -
i-yi-yim

te-gek-kiir
ét—mék
é-dé-r;m
ék—§5m
ék-qéh—lér
mér-ha-ba
buy-rin
gél-mék

gél-di-niz

aydin
eféndim
nasil
nasilsiniz
iy£
iyfyim
te§ekkﬁr
etmék
ederim
ak§ém
akgamlér
mérhaba
bﬁyrun

gelmék

geldiniz

P 4
ye~-di
sé-kiz

- L4
do~kuz

- L
tek-rar

L4

liit-fén

3 . -

ter-cii-me

- -

si~zin

rd »
si-ra

”~ L4 ”»
si~-ra~niz
L4
par-dén

or

rd P
par-don

L4 L4
de-mek

. . e
de-di-niz

bag-1a-mak

béq-li-ya-llm

48

yed{
sek{z
dokuz
tekrar
létfen
tercﬁmé.
sizin
51r;
51raniz
pérdon
or
pardon
demék
dediniz
ba§lam5k

baqllyalim
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ba1-mak bulmak der-se derse
bul-alk bulduk i-sim isim
Al-l;h Alléh is—mim ismim
Al-la-ha Allaha mat-lu mut1d
is-mar-1a-mak 1smarlamak ne-re-1i-si-niz nerelisiniz
gﬁ-lé gﬁlé A—mé-ri-k;—li-y;m Amerikallylm
g;-c; gecé ;s-t;;-f;-r;l-léh estagfurullah
gé—c;-l;r gecelér S-tél otel
r;-h;t rah;t‘ né—r;-dé nerede
r;-h;t-lik rahatl;k hén-gi héngi
ver-me vermek An-ka-ra Ankara
vér—s{n versin pé—lés palés
i-xi iki ta-raf taraf
al-t1 altl kb-ge Kdge
b;-qin-d; baglnd; é-q;-b{l-mék aqabilmék
p;—h;-li pahali é-qé-bi-lf aqabil{r
;r-t; ort; é—q;—bf-lir—si-niz aqabil{rsiniz
g;—c;-si gecesi §im—di gimdi
li—r; 1£ra §im-d1—lik §imdilik
;-c;z ucaz k;-dér kadar
dég-r; do§ra yét-mék yetmék
d;g-r;—s; dogrusa yé-tér yetér
ba—r;—lér-d; baralarda Ah—mét Ahmet
lo-kan-ta lokanta bu-ra-da birada
g;—dz—niz gidiniz bén—zin benzin
;~c;-b; ;caba bén-zin—c{ ~\benz:_inc:i
pés-té-hé—né postFhane a-ma ama
sé-gé sada u-zak uzak
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a®n-mek ddnmek u-zak-ta uzakta
d&-nti-nliz dbniintiz bu-ra-dan buradan
bli-ylk bliylik da-ki-ka dakika
bi-nd bind sfir-mek stirmek
an-la-mak anlamak sli-rer stirer
én—l;-di-niz anladlniz ba-na bana
én—lé—di—niz-mi anladiniz ml ya-lﬁ yolﬁ
e-vet evet th-rif tarif
ha-yir hayir ta-bii tabif
én—li—yé-ma-dim anllyémadlm ben-de bende
tek-rar-la-mak tekrarlamak gi-ai-yo-rum gidiyorum
ték-r;r—l;—yin tekrarl;yln zi-ten ziten
ka-lem kalem o-ra-dan oradan
ve-rir mi-si-niz verir misiniz al-mak almak
ki-t;p kitép ;-lir-si—niz alirsiniz
ki-tép—lér kitaplér za-ma zaman
ké—pé-m;k kapam;k dé—gil deﬁil
k;—pi—yé—lim kaplyalim ﬁ—mﬁ—mi—yét-lé umumiyétle
;—li—rim alirlm
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UNIT 9
9,0 Dialog: 'At the Gas Station.'
-Ahmet-
g&rmék to see
gdriyor musunuz do you see?
tam complete, exact
kdgede on the corner
2 3, 1 # 2 3.
Gdruyor musunuz? Benzinci tam Do you see? The gas station is
right [there] on the corner.
1
kdgede.
-John=-
gdrityorum I see
3.1 #23, 1
Evet gdriiyorum, Yes, I see,
~Benzinci-
litre liter
alacaksiniz you [are] going to buy
doldurmak v to £ill [something]
doldur £fill it up
doldurayim /dolduriyim/ may I £ill, let me fill
doldurayim m1? Shall I £ill?
3, 1 # e 3. 1 #
Kag litre alacaksiniz? Doldurayim mi? How many liters are you going to
buy? Shall I £ill [it up]?
-John-
on beg lira fifteen liras
on beg liralak,. fifteen liras worth
3,2 |3; 2 l 2 3,1
§imdilik on beg liralik yeter, Fifteen liras worth will do for now.
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~Benzinci-
3,1
Peki All right.
-John-
gdriigmek to see one another, discuss,
talk over
gSriig! dtscuss, talk,point of view
gbrﬁqtﬁgﬁmﬁzé for our having see one
another
Gok very
memnun pleased, glad, happy
olmak to become, be
ol be, become
oldum I became
2 3, 1
Gortigtiiglimlize gok memnun oldum. I'm very pleased that we ran
into each other,
3,2 f2 3.1
$imdilik allaha ismarladik. Goodby now,
~Ahmet-
yarin tomorrow
goériiglirtiz We'Il see one another,

2 3,1 ., 1
Glile glile yaran gbdriigliriiz,

Goodbye, see you tomorrow,

9.1 Variation Drill on a Basic¢ Sentence - Progressive Substitution Drill.

Cue

on beg
liralak
on
litre

kag

Pattern

3. 1
Kag litre alacaksiniz?

On beg litre alacaksiniz,

on beg liralik alacaksiniz.
On liralik alacaksiniz.

On litre alacaksiniz.

Kag litre alacaksiniz ?
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9.2 Note 'I [am]', 'you [are]'

{-sniz } , {~(y)iz }

O tarafa gidiyorum,
tyiyim,

Te§ekkér ederim,

,

Umumiyetle ordan aliram,

4
Nasilsiniz ?

4 4

O kalemi verir misiniz?
. A I
Kitaplara agab111r51nlz.

’
Bana yolu tarif eder misiniz?

’

Gdrilyor musunuz?

,
Yarin gOriigtiriiz,

etc. Suffixes to the Predicate: {—(y)lm} s

I'm going that way.

I['m] fine.

I['m doing a] thank[ing].

I usually buy from there.

How [are] you?

Will you give me that pencil?
You may open [your] (the) books.
Would you describe the way to me?
Do you see?

We'll see each other tomorrow.

These are examples of personal 'additional information' suffixes to predi-

cates: {-(y)mm} '1 [am]', f-sin} 'thou [art]' (plus plural or polite {-iz}
making { -siniz} ‘you [are]'), and {(y)iz} 'we [are]'. These suffixes are
unstressable. More literal translations of the above forms with these suffixes

are:

{-siniz}

-(y)am} gidiyorum

’

tegekkilr ederim

alirim

iyiyim

’

verir misiniz?
.
tarif eder misiniz?

4
aqabilirsiniz.

-
nasilsiniz?

{-(y)az} gérﬁgﬁrﬁz

4
gdrliyor musunuz ?

'Going T [am]'

"Thanking (one who) will do I [am]'
'{One who) takes I [am]'

'Good I [am]'

'Seeing ? you [are]'

'(One who) will give ? you [are]'
'(One who) will describe ? you [arel’
' (One who) can open you [are]’

"how you [are]'

' (one who) will see each other we [are]
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These examples show that both adjectives (as /iyi/) and what we may call
participles [verbal adjectives] (/gidiyor/, /edér/, etc.) occur as predicates
with these suffixes. So may ordinary nouns. Indeed almost any Turkish word
(with the exception of certain particles such as /éma/ 'but') occurs in appro-
priate context as a predicate-base, taking these and other 'additional informa-
tion' predicate suffixes.

The subject may be emphasized by adding the personal pronouns in 'subject'
position before the predicate (usually), as in /siz nasilsiniz/ 'how [are] you?'
There are pronouns for 'I' /bén/, 'Thou' /sén/, 'He, she ity that' /o/, 'you'
{plural or polite) /siz/, and for 'we' /b{z/. 'They' is expressed by pluraliz-
ing /3/ to make Jonlar/. (The /n/ here will be explained later.) Thus the

personal pronouns are:

ben I biz we
sen thou siz you
o he, she, it, that onlar they, those

Note: The form /bana/ 'to me' shows a special shape of /bén/ before this one

suffix only. A similar change in the base occurs with /sén/ - /sana/ 'to thee'.

9.3 Note: Interrogative Suffix { -mi}
Gbrﬁyor musunuz? Do you see?
Oradan m1 benzin alirsiniz? Do you buy gas from there?

The interrogative suffix { —ml} has occurred in a number of examples. 1Its
usual position is immediately after the predicate as in the first examples above,
It precedes the endings for 'I [am]', 'you [are]'etc. but of course follows the
plural ending {-l;r } which pluralizes the predicate and is not comparable to
the personal suffixes. While {-ml} is a suffix and follows regular vowel
harmony, the official spelling separates it from the preceding part of the word.
This separation is artificial and the suffixes to {—ml } form part of the word

it follows.

54



BASIC COURSE UNIT O

The word /rahat/ plus { -ml} and the personal suffixes is:

’

Rahat miyaim? Comfortable ? I [am].

Rahét misin? Comfortable ? Thou [art].

Rahat m1? Comfortable ? [He (she, it, that) is].
Rah;t miy1z? Comfortable ? we [arel.

Rahét milsiniz? Comfortable ? you [are].

Rzhatlar m1% Comfortable(s) 2 [They are].

The suffix {—ml} is unstressable and the stress of the word immediately pre-
cedes it {unless it would be earlier in the word even if {-ml} were not there

i.e. /otelde/ 'at [the] hotel' and /otelde mi’/ 'at the hotel?' but /b&rada/

'at this place' and /burada mi/ 'at this place?’'.

9.4 Grammar Drills on Personal 'Additional Information'! Predicate Suffixes:

Sample Sentence Drills

a) { g | '[he (she, it, that) is]

Ahmet b;rada. Ahmet [is] here.

o) qék iyi. He['s] very well,

Qék mennun, [He's] very pleased,

Ahmet simdi nerede? where['s ] Ahmet now?

Ahmet k6§é baginda. Ahmet's around the corner.

6|Ahmét. That{'s] Ahmet. He['s] Ahmet.

Héngi otel iyi? which hotel['s] good?

H;ngi lokanta iyi? Which restaurant [is] good?

Héngi bina postahane? Which building [is the] post office?

n
\n
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b) {-lér} ' [They are]'
Simdi qék rahatlar.
Qék memnunlar,
$imdi néredeler?
Simdi n;51llar?

Oradan én dakika uzaktalar.

[4
Say taraftalar,
,
Kdge bagindalar.

§imdi buradalar.

c) {-(y)im} 'I[am]’
Ben Térkﬁm.
Ben sél taraftayaim,
Ben b&radaylm.
Kbqé bagindayam,
Qo'k rahatam,
Néredeyim?

Ahmet benim, ben Ahmedim.

Oradan on dakika uzaktayaim,
4
Gok iyiyim.

rd
da) {-siniz} 'vou [are]'
4
Neredesiniz?
4
Gok memnunsunuz,

Gok rahatsiniz,

[They' re] very comfortable(s) now.
[They're] very pleased(s).
[They're] now at what place(s)?
[They're] now how(s)?

[They're] from there ten minutes at a
distance(s).

[They are] on(s) [the] right side.
[They are] at(s) the corner('s head).

[They are] now at (s) here.

I [a] Turk (I [am]).

I on the left (side) (I[am]).

I at this place. (I [am]).

Corner at its head I [am],

Very comfortable I [am].

At what place I {am]?

Ahmet I (I [am]), I Ahmet (I [am]).

From there ten minutes at (a] distance
I [am].

Very good I [am],

At what place you [are]?
Very pleased you [are].

Very comfortable you [are].

&
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4
Siz ¢ok iyisiniz.
’

Oradan on dakika uzaktasinaiz,
K&qé bagindasiniz,

e) {-(v)iz} 'Wwe [are]'
Néredeyiz?
qéi memnunuz,
q&i rahatiz,
Gok iyiyiz.
Kbﬁé bagindayaz,

Oradan on dakika uzaktayiz,

Buradayiz.

Tlrktiz.

£) { # } with /deyil/
Ahmet burada degil.
0 gok iyi dedil.
qék memnun dedil.
0 Ahmet defil.

O iyi bir lokanta dedil.

g) {-lar} with /dedil/
Rahat de¥iller.
Memnun defiller.

Orada defiller,

You very good (you [are]).

From there ten minutes at [a] distance
you [are].

Corner at its head you [are].

At what place we [are]?

Very pleased we [are].

Very comfortable we [are].
Very well we [are].

Corner at (its head) we [are].

From there ten minutes at a distance
we [are].

At this place we [are].

Turk we [are].

+{ma}

Ahmet burada degil mi?®?
0 gok dedil mi?

Gok memnun de§£l mi?

O Ahmet de¥il mi?

O iyi bir lokanta de§il mi?

+{m1 }
Rahat de¥iller mi?

Memnun de§illér mi?

Orada dedilleér mi?
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Burada de§iller.
Lokantada deJiller.

Derste de§iller.

h) {-(y)mm} with /dedil/

Tark degilim.
Amerikali de§ilim.
Memnun degilim.
Rahat degilim.
Ahmet degilim.

Orada dedilim.

{-siniz} with /de§il/
Siz Ahmet dejilsiniz,
Memnun deéilsiniz.
Rahat deéilsiniz.
Orada deéilsiniz.
Burada de§ilsiniz.
Amerikali degfisiniz.

Tirk defilsiniz.

{-(y)1z} with /de§il/
Memnun de§{liz.
Rahat degfliz.
Orada degfliz.
Burada deqfliz.

Derste de§iliz,.

Burada deJiller mi?
Lokantada de§iller mi?

Derste degillér mi?

+ {-ma}
Memnun degil miyim?

Derste dedil miyim?

Burada dedil miyim?

b4
Orada de§il miyim?

+ {-m1}

Siz Ahmet dedil misiniz?

Memnun dedil misiniz?

Rahat degil misiniz?
Orada de§£l misiniz?
Burada de§£l misiniz?
Amerikalai de§£l misiniz?

»

Tirk dedil misiniz?

+ {-ma}

Memnun dedil miyiz?
Rahat dedil miyiz?
Orada degil miyiz?
Burada dedil miyiz?

»

Derste dedil miyiz?

%
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Amerikala degiliz. Amerikali dedil miyiz?

Trk dediliz. Tirk dedil miyiz?

k) Attached Question Form:

Ahmet bﬁrada,degil mi? Ahmet's here, isn't he?

Rahatlér, degfl mi? They're comfortable, aren't  they?
Tﬁfkﬁm, degfl mi? I'm a Turk, am I not?
Memnﬁnsunuz, degii mi? You're satisfied, aren't you?
Buradayiz, degfi mi? We're here, aren't we?

Note: /de¥il mi?/ may be added after any positive statement to serve a function
similar to all the various attached questions (like 'can't I', 'won't you',

'shouldn't we', etc.) in English. Further examples:

Gid{yorsunuz, degil mi? You're going, aren't you?

Buradalar, degfi mi? They're here, aren't they?

Kitap véi, degfi mi? There's a book, isn't there?
etc.

1) Multiple Substitution - Correlation Drill

(Ben) Burada miyim? Note: Cues in substitution
drills given in parentheses
(sen) Koge baginda mi---? are not intended to be sub-
stituted in the pattern but
(o) Sad tarafta degil .... are rather given to cue the
appropriate correlation else-
(Biz) Uzakta defil mi ...?| where in the sentence. Here
the cue is intended to indi-
(siz) Memnun cate the proper post-predi-
cate 'additional information
(onlar)! Turk suffix'. For example:
Rahat Cue: Response
ivi {Ben) Buradayim,
Burada muyum?
Buralarda etc.
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9.5 Grammar Drills on the Interrogative Suffix {—ml} ¢+ Sample Sentence

Drills

a) {—m1}4{¢}'Is [he,(she, it, that)]?'

Ahmet bey b&rada mi? Lokanta sad tarafta mi?
Ahmet iyi mi? O lokanta iyi mi?
Benzinci uzakta m1? 0 otel bﬁyﬁk mii?
Ahmet bey memnun mu? O otel iy{ nmi?
Ankara Palas iyi mi? Otel sél tarafta ma1?
Otel k6§edé mi? O bina postahané mi?
Postahane uzék mi? Lokanta pahali mi?
Ahmet rah;t my ? Lokanta k6§edé mi?
Uzakt; mi? ség tarafta mi?
éurada m1? K6§é baginda mai?
Uzék mi? Pahali mi?

Rah;t m1? Sél tarafta m1?
Memnén mu? Bﬁralarda mi1?

b) {—lér} + {m1} 'are [they] ----- ?!

Simdi memnunlér mi? K6§é bagindalar mi?
$imdi iyilér mi? Simdi rahatlér m1?
Bdfadalar m1? Uzaktal;r m1?

c) {-mi} + {-(y)wm{ '[Am I ----- 2!

6radan uzakta miyim? K6§edé miyim?

séé tarafta miyim? t1x ben miyim?

Sél tarafta miyim? Iyi miyim?
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a) {-mi} + {sin} '[Are] you(s) =----- 2!
Rahét misin? Benzinci misin?
Uzakta misin? T;m kdgede misin?
ség tarafta misin? Memn&n musun?
Buradan qék uzakta misin? 6rada misin?
e) {-mi} + {-(y)iz} '[Are] we -----2'
Oradan qék uzakta miyiz? Sél tarafta miyiz?
sé§ tarafta miyiz? Rah;t miyiz?
Tam kdgede miyiz? Kégé baginda miyiz?
Hé§ muyuz? Iyi miyiz?
Memndn muyuz?
£) {-m1} + {-sin} + { -1z } '[are] you (pl) ==—-- ?
Rahat misiniz? Iyi misiniz?
Ahmét bey misiniz, efendim? Bdralarda misiniz?
Bﬁrada misiniz? Térk misliniiz? /

’
Uzakta misiniz?
L4
Kbge baginda misiniz?

’,
Sajd tarafta misiniz?

’
11k siz misiniz?
d
Memnun musunuz?

Sol tarafta misiniz?
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UNIT 10

10.0 Basic Sentences 'Classroom Expressions'

’

masa table
m;saya to [the] table
blrakmék to leave, drop off, allow
birak leave!
birakin leave! (more polite)
2 3,01
Kitaplari masaya birakin. Leave [i.e. put and leave [your]

(the) books on the table.

Tlirk Turk, Turkish
Térkqe Turkish (language), as a Turk
konu§mék to speak
kon&§ speak!
konagunuz speak! (more formal)
3. 1
Tlirkge konugunuz! Speak Turkish!
Ingiltére England
ingiliz English (people)
Ingilizce English (language)
kon&§ma! don't speak!
kon;§may1n ' don't speak! (more polite and plural)
fngilizce k$;h§;ay1n ldtfen. Please don't speak English.
konu§alim let's speak
3.2 Je a
Simdi konugalaim, ; Now let's speak.
okumgk to read
oku! read!
okdyun read! (more polite and plural)
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23,1 |2,
Okuyun, lftfen.

okuma'
okﬁmayln

2 31 |2o1
Okumayin 1lGtfen.

,

teneffiis

yapmak
yap!

yapalim

2 3, 1
Teneffiis yapalaim,

.
dersiniz

’

dersinizi
,
dJrenmek
P
8§ren!

4
8¥rendiniz mi?

2 3., 1 #
Dersinizi &§rendiniz mi?
ga11§mék
ga1£§
qa11§t1niz
2 3 1 f

Dersinizi galigtiniz m2?

’,

buna

’

denir

2 3. 1 #
Tlirkgede buna ne denir?

2 3, 1 #

'Hello' nasil dersiniz?
bitmek
bitti

Read please,
don't read!

don't read! (more polite)

Please don't read.

break, recess, breathing,
aspiration

to make, to do
do! make!

let's do, let's make

Let's have a break.
your lesson
your lesson (direct object)
to learn
learn! (imp.)

have you learned, did you learn?

Did you learn your lesson?
to work, to work on, to study
study! work!

you studied

Did you study your lesson?
to this, for this
[it] it is said, it is called
How do you say this in Turkish?
("In Turkish what is said for this'?)
How do you say 'hello'?
to finish, to end

f[it] finished
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2 3
Ders bitti The lesson (or class) has finished,

10.1 Variation Drill on a Basic Sentence: Progressive Substitution Drill

+

Cue Pattern

Ingilizce konﬁqmayln 1liitfen.

Tlirkge Tlrkge konﬁqmayln liitfen.
konugunuz Tdrkqe konugunuz liitfen,
ingilizce Ingil{zce konugunuz liitfen.
konugalam Ingilizce konugalim litfen.
Tlirkge Tﬁrkqe konugalam liitfen.
konugmayin Tlrkge konﬁqmayln ltitfen,
Ingilizce ingilizce konugmayin liitfen,

10.2 Note: Imperative: Suffixes {-(y)ln} and {-iz}
The examples in 8.2:
Tekrar edin, ldtfen,
Dogrﬁ gidiniz,

Saja ddntintiz.

are of 'imperatives' - orders or requests for the performance of the action,
The suffixes represented are {-(y)in} 'you' - either singular or plural, (cor-
relating with /siz/ 'you' - plural or polite singular), and {-iz} , the regular

pluralizer of personal suffixes which we have already seen in constructions
like /edér misiniz/ 'will you (plural or polite) do?'. The verb stem, which is
the form which occurs before the infinitive suffix {—mék} , may be used by
itself as an abrupt (command) imperative. If {-(y)in} is added, it is less
abrupt or plural. If {—iz} is added, it is a more polite request (polite

plural).
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Compare:

Infinitive Abrupt Imperative { -(y)an} {-iz}

(sen) (siz) (siz)

almak 'to buy' ;1 ;lln ;llnlz
blrakmék 'to leave b¢r;k blrékln blréklnlz
bulmak 'to find' bul bulun bulunuz
abnmek 'to return' adn adntin ddniintiz
gelmék 'to come' gél gélin géliniz
gﬁrmék 'to see' gér gérﬁn gérﬁnﬁz
konu§m;k 'to speak' kon&q kondéun kon&qunuz
olm;k 'to become' él éiun éiunuz
vermek 'to give' ver vérin veriniz
After a vowel the suffix is {—yln}. Compare:
ba§lam;k 'to begin' baglé ba§l;y1n ba§l;y1nlz
kapam;k 'to close' kapé kap;yln kapéylnlz
okum;k 'to read' oké okéyun okd&unuz
tekrarlamék 'to repeat! tekrarlé tekrarléyln tekrarléylnlz

The verb /demek/ has a change in the shape of the root before the /y/ of the

suffix:

demek 'to say'

Two common verbs, /etmek/ and /fgitmek/ replace the /t/ of the root with /d/ before

»

de

suffixes commencing with a vowel:

etmék

gitmek

The stress of the imperative falls on

i,e. before the suffix {—(y)ln} which is unstressable.

rd

et

git

diyin

’ .
edin

gidin

’
diyiniz

rd
ediniz

»
gidiniz

the last syllable of the base,
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10.3 Drill Grammar Drill on Imperatives: Sample Sentence Prill

0 kitaplari okéyun.

§imdi siz okuyun.

Tekrar okuyun.

On liralik benz{n doldurun.
On liralik benzin alin,
Kitaplara bérada birakin,
Kitaplara bﬁlunuz.

Kitaplari éradan alinaiz,
Dogr& terctime ediniz,

Tekrar terciime ediniz,

gimdi derse baglayin,

6 tarafa gidiniz.

Bé§ dakika teneffiis yapiniz.
Rahat ediniz,

Bir kalém veriniz,

Bu kitaplara tercﬁmé ediniz,
Dersé geliniz,

Sagé ddniiniiz.

Sol tarafa gidiniz,

Tﬁrkqe konugunuz,

10. 4 Note {—ma} Negative Verbal Extension:

Anllyémadlm.

ingilizce konugmayin.

Read those books!

Now your read!

Read [it] again!

Put in ten lira worth of gasoline.
Buy ten lira worth of gasoline,
Leave the books here.

Find the books (please).

(Please) get the books from there.
(Please) translate correctly,
(Please) translate again,

Begin the lesson now.

(Please) go to that side,

(Please) take a five minute break.
Make yourself comfortable.
(Please) give [me] a pencil.
(Please) translate these books.
Come to class.

Turn to the right,

Go to the left,

Speak Turkish.

1

I couldn't understand.

Don't speak English.

1. A verbal extension is a suffix which can occur on a verbal root or stem
preceding the 'infinitive' verbal noun suffix {-mék} . Most verbal extensions
will be taken up much later and add to the verb such meanings as 'causative',
'passive', 'reflexive', 'reciprocal' and the like. This verbal extension - the
negative verbal extension {-ma} adds to the verb the element of meaning, 'nega-

tion',
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Okﬁmayln, 1Gtfen. Please don't read.
The suffix {-ma} forms a negative verb base, The negative base alone without
further suffixes makes a negative imperative parallel to the imperatives in

Drill 10.3 above. Note that the stress of negatives is before the negative

suffix. Compare:

Imperatives: (Verb Stem)
Infinitive Abrupt + {—(y)ln} {+ -1z}
(sen) {siz) (siz)
almamak 'not to buy' alma 'don't buy' élmayln élmaylnlz
birakmamak birakma birakmayin birakmayiniz
bulmamak bﬁlma bﬁlmayln b&lmaylnlz
dénmemek dénme dénmeyin dénmeyiniz
gélmemek gélme gélmeyin gélmeyiniz
gérmemek gérme gérmeyin gérmeyiniz
konﬁ§mamak kon£§ma kon6§may1n kon&§may1nlz
élmamak élma élmayln ;lmaylnlz
vérmemek v;rme vérmeyin vérmeyiniz
ba§l;mamak ba§l;ma ba§l;may1n ba§l;may1nlz
kapémamak kapéma kapémayln kap;maylnlz
okﬁmamak ok&ma ok&mayln okémaylnlz
tekrarlémamak tekrarléma tekrarlémayln tekrarl;maylnlz
démemek déme démeyin démeyiniz
etmemek étme étmeyin éfmeyiniz
gitmemek g{tme gitmeyin gitmeyiniz

67



UNIT 10 TURKISH

10.5 Drill: Negative Imperatives: Sample Sentence Drill

»

Tercliime etmeyiniz. Gok doldurmayinaz,

Kitaplari burada blr;kmaylnlz. Ona yolu tarif étmeyiniz.

Simdi gélmeyiniz. Oraya gffmeyiniz.

Derse ba§1émay1nlz. O kitaplari okﬁmaylnlz.

Kitaplara kapémaylnlz. Oradan benzin élmaylnlz.

Kitaplarai éqmaylnlz. 'Hello' démeyiniz, 'mérhaba' deyiniz.
0O tarafa gf{meyiniz Kalem véigeyinizf kit;p veriniz,
Benzin élmaylnlz. Okﬁmaylnlﬁ, konu§anuz.

Kitaplari masaya blr;kmaylnlz. Ingilizce konﬁ§may1nlz.

10.6 Note: Participles: Suffix { -iyor }

Ben de o tarafa gidiyorum,

Géréyor musunuz?

évet. g&réyorum.
In Basic Sentences to date have occurred these sentences illustrating the 'parti-
ciple' with suffix {—i&or} . The base-final vowel of such verbs as bagla
is dropped before {-iyor} . This participle is roughly equivalent to the English
‘present participle' ending in -ing as used in the 'present progressive verd
phrase' (I am going, etc.). In Turkish it carries either the sense of immediate
and continuing action, or of habitual action covering the present (or some other
definite) time. Note again that in Turkish there is no equivalent for the verb
'be' so that the form /gérﬁyorum/ meaning 'seeing-I' is exactly parallel to the
noun predicates illustrated in 6.2 and later notes: as /rahatim/ 'comfortable-I'
i,e, '1 [amJ comfortable.

While the participle in {iyor} can easily be translated by the English
participle in -ing, there are six participles in Turkish which are used as
predicates in exactly the same fashion as the one in {iyor} . Since it is

impossible to translate all of these into English participles (English has
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only two participles) it is desirable to employ a phrase to translate parti-
ciples in Turkish into English. We adopt the phrase 'one who is (study)ing'
for this participle and, as we shall see later, this enables us to translate
each participle as 'one who is going to (study)', 'one who has (studi)ed',
'one who must (study)' etc.

The participle in { -iyor } functions as a predicate in the clausal
structure outlined in 6.2. Thus it may be followed by the personal 'additional

information' suffixes discussed above in 9.2 for 'I', 'thou', 'we' and 'you':

gid{yor—um 'T [am] one who is going'.
gidiyor—sun . 'Thou [art] one who is going.'
gid{yor—uz 'We [are] one[s] who are going.'
gidiyor-sunuz 'You [are] one[s] who are going'.

The third person: 'He, (she, it, that)' is not represented by a suffix but is
automatically construed as the performer of the action if the participle is a

predicate without personal suffix:

gidiyor '[He (she, it, that) is] one who is
going.'

The third person plural again is not represented by a personal suffix as such,
but the plural suffix {—lér} suffixed to a predicate without other suffixes
following it is automatically construed to refer to a plurality of actors
rather than to a plurality of acts:
gidiyor—lar '[They are] ones who are going.'
The participles are followed by the interrogative suffix {-ml}in exactly the
same fashion as are noun predicates such as those drilled in 9.5.
Note that the (elsewhere) unstressable syllable /-yor/ is stressable before
{-mi} (but see the footnote on the next page).
gidiyér-mu—yum '[am] I one who is going?'
gidiyér-mu-sun ‘[Art] thou one who is going?'
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gidiyor-mu '[Is he (she, it, that)] one who is
going.
gidiyér-mu-yuz ‘[Are] we onels] who are going?'
gidiyér-mu-sunuz '[Are] you one[s] who are going?'
but: gidiyorlér—ml '[Are they] ones who are going?'

The participles in { -iyor } for some of the verbs in Unit 1-3 are:

Infinitive: Participle: Meaning as predicate with no fadditional
information' personal suffixes:

almak aliyor [{He (she, it, that) is] one who is buying.
anlamak anli&or [He (she, it, that) is] one who is understanding.
ba§lamék ba§l£yor [He (she, it, that) is] one who is beginning.
birakmék blrakiyor [He (she, it, that) is ] one who is leaving.
bulm;k bul&yor [He (she, it, that) is] one who is finding,
demék diyor [He (she, it, that) is] one who is saying .
ddnmek dénﬁyor [He (she, it, that) is] one who is returning,
gelmék gel{yor [He (she, it, that) is] one who is coming,
gitmék gid;yor [He (she, it, that) is] one who is going
gbrmek gﬁréyor [He (she, it, that) is] one who is seeing,
kapam;k kapi&or [He (she, it, that) is] one who is closing.
konu§mék konu§ﬁyor [He (she, it, that) is] one who is speaking.
okumak okuyor [He (she, it, that) is] one who is reading.
olmak olﬁyor {He (she, it, that) is] one who is becoming.
vermék ver{yor [He (she, it, that) is] one who is giving,

Note that the stress is on the {1} of the suffix. The /yor/ syllable is

1

stressable only before the interrogative suffix {—m]} . In compounds of var-

ious nouns with /etmek/ the stress is on the first word of the compound in the

1, There is variation among Turks in the placement of stress on the /-yor/
syllable before the suffix {—ml} . Some speakers state that stress on /-yor/
implies surprise while a 'matter of fact' question would normally have stress
on the *1} syllable. Others stress the /-yor/ consistently before {-ml} .
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affirmative:

te§ekkﬁr etmek te§ekkﬁr ediyor

tarif etmek tarif ediyor
tercﬁmé’ediyor

terctime etmek

tekrar etmek tekrar ediyor

Note that verb bases ending in vowels lose the vowel before {—iyor} :

{—iyor}—+ba§1iyor, de+ {-iyor}-»dfyorl

[He (she, it that) is] one who is
performing thanking.

[He (she, it, that) is] one who is
performing a description,

[He (she, it, that) is] one who is
performing a translation,

[He (she, it, that) is] one who is
performing a repetition.

bagla

Drill 10.7 Grammar Drills on the Participle in { -iyor }:

a) {-iyor} without personal suffix:
—-=ing.'

on beg liralik benzin yetiyor.

Qék memnun oluyor.

On dakika stiriiyor.

6radan geliyor.

Kitaplari burada birakiyor.

b) {—iyor}-+{—1;r} 'They are] ones who
Qak memnun oluyorlar.

Kitaplari burada birakiyorlar,

Bu akgam doniyorlar,

Qék iyi terclime ediyorlar.

c) {iyor} + {-(y)am} 'I [am] one who is

Bén de gidiyorum.

Ders aliyorum,

'He(she, it, that) is] one who is

Bu akgam ddnilyor.

Gok iyi terctime ediyor,
gak iyi Tirkge konuguyor,
Derse bagliyor.

Benzin aliyor,

are ---ing.'

tyi Turkge konﬁguyorlar.
On dakika tenefflis yaplyorlar,
Bu akgam gidiyorlar.

Bﬁgﬁn geliyorlar,

~--ing.'

Terciime ediyorum.

Kitaplarl burada birakiyorum,

1. since the stem vowel of de 'say' and ye 'eat' is lost before {-iyor}there is
no vowel to determine harmony. The vowel of{iyor}is here /i/ which is what it
would have been had the /e/ vowel remained. These are the only examples of such
monosyllabic vowel-final verb bases,
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gfﬁdi oradan geliyorum. Térkqe konuguyorum,

Dersé bagliyorum, $£mdi geliyorum,

Kitaplarf aliyorum, Kitép okuyorum,

d) { _iyor } + {-sin} 'Thou [art] one who is ---ing’

gék iyi okuyorsun. Dogrh gidiyorsun, otel ség tarafta.
Qék iyi Tlirkge konuguyorsun. Sagé ddéniiyorsun, lokanta s;l tarafta.
ny tarif ediyorsun, Bugtlin dersé bagliyorsun.

tyi terciime ediyorsun, Bu akgam gidiyorsun,

e) {-fyor } + {-(y)iz} 'We [are] one[s] who are ~--ing’

Simdi dersé bagliyoruz. Qék memnun oluyoruz,

Ingilizce konuguyoruz, Her glin gdriigliyoruz.

Bﬁ akgam ddniiyoruz, Biz kitaplarllbﬁrada birakiyoruz,
6radan geliyoruz, 6n beg dakika teneffés yapaiyoruz.
B&gﬁn gidiyoruz, Kitaplara kapiyoruz.

£) {-iyor } + {—sln} + {-iz} 'You [are] one[s] who are ---ing'

qék iyi konuguyorsunuz. Iy£ tarif ediyorsunuz.

Iy{ okuyorsunuz, 6n dakika teneffiis yapiyorsunuz.
Iyi terciime ediyorsunuz. Y;rln gidiyorsunuz.

Simdi dersé bagliyorsunuz, Kitaplari b;rada birakayorsunuz,
g) { -iyor } + {-m1} '[Is he (she, it, that)] one who is ---ing?'

6n beg liralik benzin yetiyér mu? lyi terciime ediyér mu?

Ali bey bu akgam geliydr mu? tyi Tlirkge konuguyor mu?

Ali bey Ingilizce konu§uyd} mu? On dakika sﬁrﬁyér mu?

n) {-fyor } + {-lar} + {-m } '[Are they] ones who are ~--ing?'
Tirkge konuquyorlér m1? Bugiin geliyorlar mi?

Bu akgam ddniiyorlar mi? Memnun oluyorlar mi?
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tyi terciime ed{yorlar m1?

i) { -fiyor } + {—ml}-ﬁ{(y)lm} '[Am] I one who is ---ing?'

Ben de gidiyér muyum? Dogru tarif ediyér muyum?
tyi Tiirkge konuguyér muyum? Dofru terciime ediyér muyum?
lyi okuyér muyum? Ben de geliyér muyum?

) {—(13yor} + {—m1}-+{-s1n} '[Art] thou one who is ~---ing?'

tyi konuquyér musun? Bu akgam geliyér musun?
Tirkge konuguyér musun? Derse baqllyér musun?
Ingilizce konu§uy5r musun? Ders allyér musun?

Yarain gidiyér musun? Kitap okuyér musun?

. .0 . ’
tyi terciime ediyor musun?

k) { -iyor } + {-m1} + {-(y)az} '[Are] we one[s] who are ---ing?'
Derse ba§11y6r muyuz? Dogru okuyér muyuz?

1iyi konu§uy6r nuyuz? Bu akgam gidiyér muyuz?

Dogru terciime ediyér nuyuz? Bu akgam geliyér muyuz?

1) { -fyor } + {-m1i} + {-smm} + {—iz} '[Are] you one[s] who are ---ing?'
ingilizce konuguyér musunuz? Yarin geliyér musunuz?

Tirkge konu§uy6r musunuz? Ders allyér musunuz?

tyi ckuydr musunuz? Derse ba§11y6r musunuz?

Bu akgam gidiyér musunuz? Kitaplari burada b1rak1yér musunuz?
m) {-ma} + {f -fyor } 'He (she, it, that) is] one who is not ---ing.'

On beg liralik benzin yétmiyor. tvi terciime étmiyor.

Ahmet bey memnun élmuyor. Ahmet bey iyi Ingilizce konﬁgmuyor.
Kitaplari burada blrékmlyor. ‘ Bugiin gélmiyor.

Bu akgam dénmﬁyor. Bu akgam gj:tmiyor.
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n) {-ma} +{-iyor } + {—1ér} '[They are] ones who are not ---ing,'

Bu aksgam déhmﬁyorlar. Derse ba§lém1yorlar.

Iyi terciime étmiyorlar. Bu akgam gitmiyorlar.

lyi Tiirkge kon£§muyorlar. Bugtiin géimiyorlar.

o) {-ma} + { -iyor } + {-(y)am} 'I [am) one who is not ---ing.'

lyi Tirkge okémuyorum. 'Konugunuz' démiyorum, 'okﬁyunuz'
diyorum,

tyi terciime étmiyorum. Kitaplari burada blrékmlyorum.

Buglin derse gilmiyorum. Oradan benzin élmlyorum.

Bu akgam gitmiyorum. Memnun éimuyorum.

Buglin gelmiyorum,

p) {-ma b+ { -iyor b+ {-51n} 'Thou [art] one who is not ---ing.'
Iyi okdmuyorsun. Sada déﬁmﬁyorsun, solé ddniiyorsun,
tyi tarif étmiyorsun. Sen gélmiyorsun.

Gok iyi terciime e’tmiyorsun. Kitaplara kapémlyorsun.

O tarafa gitmiyorsun.

q) {-ma} + { -fyor } + {-(y)iz} 'We [are] one[s] who are not ---ing.'
Derse gimdi ba§laﬁlyoruz. Kitaplari burada blrékmlyoruz.

Biz Ingilizce konugmuyoruz, Her giin g{tmiyoruz.

Bu aksam ddnmilyoruz. Kitaplari kapamiyoruz,

Yarin gitmiyoruz, Oradan gelmiyoruz,

r) {-ma} + { -fyor } + {-sin} + {-iz} 'You [are] one[s] who are not

~--=-ing,'
tyi tarif étmiyorsunuz. Dogru okémuyorsunuz.
Dogru terciime étmiyorsunuz. Sada dénmﬁyorsunuz.
Derse bugiin ba§lém1yorsunuz. O tarafa g{tmiyorsunuz.

Kitaplari burada birakmiyorsunuz.
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s) Multiple Substitution-Correlation Drill

(Not recorded)

Kitaplari burada birakaiyor....

(Biz) Benzin aliyor....
(sen) Oradan geliyor....
(Ben)

(o) Gok memnun oluyor.,...
(siz) Derse bagliyor....
(onlar) Tlirkge konusguyor....
Ali Bey tyi okuyor,....

Ahmet Bu akgam ddniiyor....

DoJru terciime ediyor....
Bu akgam gidiyor....
Ingilizce kon6§muyor....
Bugiin gélmiyor....

Iyi tarif etmiyor....

mi,...?

10.8 Review Drill on /bir/:

Bu ingilizce bir kitap.
Tﬁrkqe bir kitap okuyorum,
o iy{ bir kitap.

Uzék bir lokantaya gidiyoruz,

10.9 Narrative Drill:

${mdi Ahmet bey benzin aliyor.

Iy{ bir gtiin,

Ankara Palas pahali bir otel,

O pahali bir kitap.

tyi bir ders.

,

Benzinci buradan on dakika uzakta. Ahmet

bey on beg liralik benzin aliyor. Ahmet bey umumiyetle éradan benzin alaiyor.

Benzinci benzin dolduruyor. Ahmet bey on beg lira veriyor. Benzinci tegekkiir

»

’,

ediyor, Ahmet bey 'Allaha ismarladik' diyor, gidiyor.

Substitute in the Narrative for /Ahmet bey/:

Ben Onlar

Siz Biz
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11.0 Dialog: ‘'Can You Help Me?'

k&tip
otelin k3tibi

’
siz misiniz?

/7
Otelin k3tibi siz misiniz?

gey

bir §éy
bir §eyé
ihtiyag

ihtiyac1niz

’
Evet efendim. Bir §eyé mi

¢

ihtiyaciniz var?

‘ v
taksi
istemék

/
istiyordum

Bir tadksi bulmak istiyordum,

e
yardim

yard{m etmek

4 . 0
Bana yardim eder misiniz?

pélki

UNIT 11

-John-
clerk
clerk of the hotel

are you?

Are you the clerk of the hotel?
~K8tip=-
thing
a thing, anything v
for a[ny] thing
need
your need

Yes sir. Do you need anything?
("Is your need for a thing existent?')

-John-
taxi
to want, to ask for

I was wanting

I was trying ('was wanting) to find
a taxi,

help, aid

to help

Would you help me?

~K&tip-

perhaps, possibly
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én

4 I3
otelin diii

{ e
otelin Oniinde

dolmék

dolmﬁq

4 rd
Tabil. BElki otelin dniinde bir Certainly.
cab in

dolmﬁé buluruz.
(or: /Bélki otelin dniinde bir
dolmus buliruz./)

néreye /nériye/

gidecéksiniz /gidiceksiniz/

Néreye gideceksiniz? Where are
-John-
sef{r, elq{
sefﬁrét, elqilik
konsolos
konsoloslﬁk, konsoloshane
Amerikan
Amerikan sef3reti/sefirethanesi

Amerikan konsoloslugju

front

the front of the hotel

in front of the hotel

to fill up (of itself)
jitney, share cab (taxi which

runs a route with several
passengers)

Perhaps we'll find a share
front of the hotel.

to where

you are going to go

you going?

ambassadorxr
embassy

consul

consulate
American
American Embassy

American Consulate

Amerikan sefSretine. To the American Embassy.

(Amerikan konsolosluguna.) (To the American Consulate)
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11,1 Note: §

The letter 4§ represents different sounds in different positions and there
is a good deal of dialectical difference within Turkey and even difference
between styles of speech by the same person in the use of this group of sounds.
The following will help with the 'standard' pronunciation.

1. Wwhen § occurs in syllable with front unrounded vowels /i/ and /e/ the

sound represented is /y/:

igné /iyné/ 'needle’
e¥lenmek /eylenmék/ 'to have fun'
dfger /d{&er/ 'other'

de§{i /deyfl, diyfl/ 'not equivalent'

2. When § occurs in syllable with front rounded or with back vowels the
sound differs in syllable final and syllable injitial positions:
a) 1In syllable final position the sound represented is merely a

lengthening of the previous vowel:

duigme /dlime/ 'button’
d3Frenmék /Brenmék/ 'to learn'
6§1é /B1&/ 'noon'

[Note that § here contrasts with /y/ in such words as dyle /dyle/ 'thus'

and tily /ttiy/ !feather']

budday /buday/ 'wheat'

badlamak /balamak/ 'to tie, to bind'
dodru /asri/ 'correct, straight'
s1gmak /simék/ 'to fit into'’

In all these syllable final positions, however, you will sometimes hear
Turks pronounce a slight frictional sound following the vowel - a sound caused
by moving the back of the tongue up toward the soft palate to produce a stric-

ture and some friction. As you move east in Turkey this friction becomes more
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pronounced in local dialects. After rounded vowels /&, {i, o, u/ the combin-
ation of the rounding of the vowel and this friction sounds like the 'w' glide

of English as in words like 'do' 'go' and the like. Thus in the word /dodru/
you will hear both [dooru] without any glide and [dowru] with a glide.
b) In syllabic initial position what is represented is simply a hiatus

between the vowels -~ the onset of a second syllable keeping the vowels from

being pronounced like a diphthong:

aéir /a—if/ 'heavy, serious'
yogurt /yo-urt/ 'yogurt'

saga /sa-a/ 'to the right'
audugs /audn-i/ 'his whistle'

[Note: /3%/ does not commonly occur in syllable initial position before

/o/, never before /8/.]

This 'hiatus' varies dialectically, and in the 'ordinary' versus 'care-
ful' style of a single speaker, between simply length of the vowel or a syll-
able break ([saa] or [sa-a] for sada]) in quick everyday speech, and the
following two sounds:

1. With unrounded /a/ and /1/ a slight stricture between the back of the
tongue and the soft palate: /saﬁé/ [sayd] 'to the right'

2. With rounded vowels / &, {i, o, u/ a combination of(l)above with lip

rounding often sounding like a weak 'w' glide: /dodu/ [dowd] 'east’

11.2 Pronunciation Drills on §:

/-3-/
degil 'not equivalent' k&§£t ! paper'
dedigmék 'to exchange' agabey 'older brother'
beFenmék 'to be pleased sa§anék ' downpour'
with'
ejer vif! sagd 'to the right'
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digér 'other' so§éh 'onion'
s131r 'beef' Erdogan 'PN'
agadi 'pelow’ odul 'son’
bagims iz 'non-partisan' yogurt 'yogurt'
qa§1rmék 'to call'

/-3c-/
sa§l£k 'health!' estagfurullah 'don't mention it!
Béyog¥lu 'PN' dodru 'straight’
dogmgk 'to be born' yaglica 'fatty!
do§ram$k 'to slice'’ yagmir '‘rain'
igne 'needle’ pugday 'wheat'
dugme 'button’ ugramak 'to stop by'
e§lenmek 'to have fun' baglamak 'to tie, to bind'
B¥renmek 'to learn'

/~8~/

sag

7
tereyay

yag

'right (hand)'
'vbutter’

' fat!'

11.3 Note: Participles, Suffix {w(é,;)r}:

’ I'd
Buradan on dakika siirer,

4
Siz de mi oradan benzin alirsiniz?

Umumiyetle Srdan alirim,

e
Tesekkiir ederim.

/
Kitaplari agabilirsiniz,

simdilik bu kadar yeter.

Yarin gdrisg

tiriiz.

rd ’
0O kalemi verir misiniz?
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Bana yolu tarif eder misiniz?

s . .
Bana yardim eder misiniz?

The suffix {—(é,f)r} is used for 1) general statements such as a) state-
ments of general validity or b) statements of indefinite but habitual action
(usually with time expressions like /umumiyeétle/ etc.). It is also used to
describe action in present time of a single action type, such as 'I thank you',
The most common use of this form, however, is 2) to refer to future intention
or 'willingness'. 1In the first and third persons this indicates intention but
not firm commitment: /gidérim/ 'I'll go' in the sense of 'I am willing to go,
I'm available to go'. /ahmét gider/ 'Ahmet'll go' in the sense of 'Ahmet is
available to go'. 1In the second person statement form, this suffix produces an
especially polite imperative or a way of outlining a suggestion for the second
person's action: /dofru gidersiniz/ 'You'll (or you should) go straight',

In question form in the second person this participle is a very polite
request form: /verir misiniz/ 'will you (would you) [please] give?'

Note that the common translation of this is 'will' (or 'would') not in
the sense of 'future' action, but rather in the sense of willingness or
availability or intention to perform the action,

The form with {-(é,i)r} is a participle - a kind of verbal noun (or aé~
jective) and therefore, as indicated above in 10.6, is best translated (for
analytic purposes) as a phrase 'one who will go'. Thus /gidér-im/ 'one who
will go - I [am]' and so forth,

This suffix has three forms: {—ér}, {—fr} and /~r/. The form is /-r/ after

a verb base ending in a vowel:

de- 'say’ der » 'one who says'
iste 'want' ister 'one who wants'
baglé 'begin' baglar 'one who begins'
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The form is {—ér} after most bases consisting of only one syllable:

yet 'suffice' yeter 'one which sufficies’
et 'do! edér 'one who does'
stir 'take (time)'’ stirer 'one which takes time'

The form is {-fr} after stems of more than one syllable and after a few roots

of one syllable (sixteen in all, mostly very common verbsl).

agabil 'be able to open' agabilir ‘one who will be able
) to open'
i 4
goriig 'see each other' gdriglir 'one(s) who see each
other'
al 'get, buy' alir 'one who gets, buys'
. I
ver ‘give' verir 'one who gives'

The suffix for this participle, therefore, may be represented by the formula

7z

{_(é:l)r } .
The participle with this suffix may be followed, like nouns, adjectives

and other participles, by the various 'additional information' personal suffixes,

gidér-im 'one who will go ~I [am]' '1'11 go'
gidér-sin 'one who will go - thou [art]' 'You'll go!
gidér 'one who will go - 'He'll go'

[he (she,it)is]'

gidér-iz ‘one[s ] who will go - we [are]' 'We'll go'

1. The Complete List:

almak ‘to get! alig varmak 'to arrive varér

pilmék 'to know' bilir vermek 'to give' verir

bulmdk 'to find' bul@i vurmék 'to strike' vurgr

denmék 'to be said' denir yenmek 'to be eaten' yenir

durmak 'to stand' durér

gelmék 'to come’ gelir Note that zenmék 'to overcome' has
gdrmék 'to see! gdriir the form yenér and that konmak 'to
kalmak 'to remain' kalir alight' has the form konar. Actually,
konmdk 'to be placed' konur the three forms den, kon, and yen
olmédk ‘to become! ol@r are the passive forms of the three
B5lmék  'to die' Sliir vowel-final monosyllabic verbs, de,
sanmak 'to sense’ sanir ko (or koy) and ye. Hence, while mono-

syllabic, these three /n/ - final verbs
consist of root plus suffix and so are
not really exceptions.
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gidér-sin-iz 'one[s] who will go - you [are]' 'You'll go!

giderlér 'ones who will go - [they are]' 'They'll go'

{-(é,i)r} is a stressable suffix. The interrogative {-m1} follows it:

gidér miyim? 'one who will go - [am] 1?'

gider misin? 'one who will go - [art] thou?'

gidér mi? 'one who will go - [is he (she, it)]?'
gidér miyiz? 'one[s] who will go - [are] we?'

gideér misiniz? 'one[s] who will go - [are] you?'

giderler mi? 'ones who will go - [are they]?'

11.4 Grammar Drills on {-(é,i)r} :

a) {-(a,1)r}+ {---}

'He (she, it)'1l --—~- '

Ali bu akgam oraya gidér.
Kitip bana bir tdksi bulur.
Buralarda bir taksi bulur.
Kdgede bir lokénta godriir.
Bana yolu tarif eder,

Bana yardiﬁ eder,

Ahmet bana yardih eder,

e
Katip bana yolu tarif eder.

b) {-(a,i)r} + {-m1} 'Will he
Suil (question)

Ali bu akgam gidér mi?

Kitip bana bir taksi buldr mu?
Oraya gidér mi?

Ahmet bana yardim eder mi?

Burada bir taksi bulur mu?

Ali'll go there this evening.
The clerk will find me a taxi.

He'll find a taxi hereabouts.

He'll see a restaurant on the corner.

He'll explain the road to me.
He'll help me.
Ahmet'll help me.

The clerk'll show me the road,

Cevap (answer)

(Ali bu akgam) Gider.

(Katip size bir taksi) Bulur.
(oraya) Gidér.

(Ahmet size) Yardim eder.

(Burada bir taksi) Bulur,
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) {-(&, D} + {-g}
Ahmet iyi Ingilizce konusgur,
John iy£ Tiirkge konusgur,
Ahmet her glin bﬂraya gelir,
0 hér glin 6ana gider,

d I
Bana her zaman yardim eder,

d) {—(é,f)r} + {mi}+{-g} 'Does he
Sual:

Ahmet iyi Ingilizce konuqﬁr mu?

John iyi Tiirkge konuqﬁr mu?

Ahmet hér glin buraya gelir mi?

: s 7 .
Size her zaman yardim eder mi?

0 hér glin oraya gidéf mi?

e) {-(é,i)r} + {-lar }. 'They'll
Orada bir taksi bulurlar.

Kbgede bir benzinci gdriirler,

Size yardih ederler,

Size yolu tarif ederler.

Sual:

Buralarda bir taksi bulurlar mi?
Bana yardim ederlér mi?

Bana yolu tarif ederlér mi?

Bu akgam gelirléf mi?

‘He (etc.) does -——-- '

Ahmet speaks good English.
John speaks good Turkish,
Ahmet comes here every day.
He goes there every day.

He always helps me.

Cevap:

(Ahmet iyi Ingilizce) Konugﬁr.
(John iyi THrkge) Konusgur.
(ahmet hér giin buraya) Gelir.
(Bana hér zaman yardim) Eder.

(0 hér giin oraya) Gidér.

They'll find a cabd there,
They'll see a gas station on the
They'1ll help you,.

They'll explain the way to you.

Cevap:

(Buralarda bir taksi) Bulurlar.
(Size yardim) Ederler,

(size yolu tarif) Ederlér.

(Bu akgam) Gelirler,
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£) {-(d,))r}+ {-sin} + {-1z}

Burada bir taksi buld}sunuz.

Amerikan sefarethanesine gidéfsiniz.
£

Buraya gelirsiniz.

Oraya yéiln gidersiniz,

Sual:

Bana yardim eder misiniz?

. - 4
Bana bir taksi bulur musunuz?

g) {-(a,1)r} + {~(y)1z} ‘'we'll
Burada bir taksi buluruz.

Oraya yarin gideriz.

Size yardiﬁ ederiz.

Bu aksam sizé geliriz.

Size yolu tar{f ederiz,

Bélki geliriz.

Sual:

Buralarda bir taksi buldr muyuz ?

Yarin Amerikan Konsolosluuna gider

nmiyiz?

otelin 3niinde bir dolmug buldr

muyuz?

UNIT 11
11 ~=——- !
You'll find a cab here,
You'll go to the American Embassy.
You'll come here.
You'll go there tomorrow.
Cevap:
(size yardim) Edérim,efendim.

(size

we'll
We'll
we'll
we'll

we'll

bir taksi) Bulirum, efendim.

find a cab here.

go there tomorrow,

help you.

come to you[r place] this evening.

explain the way to you.

Perhaps we'll come.

Cevap':

(Buralarda bir taksi) Bulursunuz., or
(Buralarda bir taksi) Buluruz.

(Yarin American Konsolosluduna)

Gidersiniz,

(otelin ¥nlinde bir dolmug)

or Gideriz.

-
Bulursunuz,

or Buluruz.
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h) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

(siz) BU akgam oraya gidér.....l

(Biz) Bir taksi bulur.... {-m1} ...?
(Ben) Yolu tarif eder....

(o) Iy£ Ingilizce konusur,..,.

(Sen) Hér glin bﬁraya gelir,...

(onlar) Yardim eder....

Ahmet bey Kbogede bir lok;nta gdriir....

Benzinci Amerikan konsololuuna gider....

1 stress marks reflect the statement alternat%vg. With the question particle
the stress is, of course, uniformly on the {-(a,1)r} .
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UNIT 12
12.0 Dialog: 'Getting the Cab'
-Katip~-
yok non-existent, there isn't
yéksa if there isn't
telefdh telephone
telefon etmek . to phone
gaglrma:k to call, to send for, to invite
Dolmug yéksa, telefon eder bir If there isn't a share cab, I'll phone

[and] call a taxi.

7
taksi gagiriram.

-John-—~
. rd
size to you
'
zahmet trouble
rd 4
olacak /olucak/ it is going to become
s .
Size zahmet olacak. That's going to be troublesome for you.
-Katip-
Estagfurullah. Don't mention it,
”
gdndermek to send
'
gonderecekler they're going to send
e ”
Dolmug yok ama gimdi bir taksi There isn't a share cab, but they're
going to send a taxi right away.
gbnderecekler,
-John-
draya /driya/ to there
kaq; for how much, at what price
gétﬁrmék to lead, conduct, take
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Te§ekk6r ederim,

icaba buradan Thank you. I wonder for how much they'll

take [me] (£rom here to) there?

oraya kaqé gdtlrtrler.

-Katip-
bilmék to know
bilmem I don't know
hal /ha}l/ state, condition
her halde probably, I think, in any case
tutm;k to hold, to catch, to amount to,
to hire, to rent
Iyi bilmem ama her halde ﬁq lira I don't know exactly ('well') but it
probably amounts to [about] three
tutar, liras.

12.1 variation Drills on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue

kitap
almak
kalem
vermek
lira
birakmak
kalem
bulmak

taksi

Bir
Bir
Bir
Bir
Bir
Bir
Bir
Bir
Bir

Bir

Pattern

géggg bulmak istiyordum,
kitap bulmak istiyordum.
kitap almak istiyordum.
kalem almak istiyordum,
gglém vermek istiyordum.
lira vermek istiyordum.
lira birakmak istiyordum,.
kalém bilrakmak istiyordum.
Eglém bulmak istiyordum.

taksi bulmak istiyordum,

b) Progressive Substitution Drill

Cue

Ingiliz

Pattern

Amerikan konsolosluduna,

tngiliz konsolosluguna.
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tngiliz konsolosluduna.

sefarethanesine Ingiliz sefarethanesine,
Tiirk rlirk sefarethanesine.
elgilifine Iég& elgiligine.
Amerikan Amerikan elgilidine,
’konsoloslu§una Amerikan konsolosluduna.

¢) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

$imdi bir taksi gbnderecekler.

kitap Simdi bir kitap gdnderecekler.
yarin Yarin bir kitég gdnderecekler,
kalem Yarin bir kalem gdnderecekler.
gimdi $imdi bir kalem gdnderecekler.
taksi imdi bir taksi gdnderecekler,
aksi imdi bi ak dnd k1l

. 12,2 Note: {-da} ‘'also'

Ben de o tarafa gidiyorum, I'm going that way too.

S{z de mi oradan benzin alirsinlz? Do you too buy gas from there?
Although written separately in normal Turkish orthography, {—da} is a suffix to
the preceding word. It is an unstressable suffix. After a voiceless consonant
it is {—ta} and after a voiced consonant {—da} . It indicates 'in addition',
'also', 'too' and connects the word or phrase to which it is suffixed to some-
thing in the preceding context. When suffixed to predicates it is a simple con-
junction with the meaning 'and' (/gidéf de yapér/ '[He]'1ll go and do'). 1In some
contexts of more than one sentence an appropriate translation is 'as for':

Sen draya git. Bén de burada kalirim. 'You go there. As for me, I'll
stay here.'
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12.3 Grammar Drill on {-da} : Sample Sentence Drill

Béh de 6}aya gidiyorum. » 6 da bana yardiﬁ ediyor,

S{z de geliyé& musunuz? B{z de Amerikan sefarethanesine gideriz,
Ahméi de burada, 36 kitap da sizin.

Oteli; dniinde dolmué da var, Kitaplé} da burada.

Bﬁfada da bir kalem var, Ankara Palas da iyi bir otel.

Cd
Bu da sizin,

-

12.4 Note: Noun 'Relational' suffix: {-da}

Compare:

birada at (in) this place

buradan from (through) this place

6£aya tco that place

dradan from (through) that place.
The suffix {-dé} indicates place where ~ 'in', 'at', 'on'.

otel{n oniinde in front of the hotel

k6§edé on the corner

Biraz uzakta. [1t's] at a little distance.

Nérede? where? (at what place?)

Séé tarafta, k6§é baginda, Around the corner on the right.

Blralarda. Hereabouts,

Sél tarafta var. There's [one] on the left,

{-dé} is a stressable suffix. After voiceless consonants it is {-tg} , after

voiced sounds {-dé} .

Contrast the use and meaning of {-da} 'also' and {—dé} 'in, on, at',
Ben de. 'Me too,'
Bende. ‘On me. (i.e. I have [it].)

The /n/ which appears before {—dé} in words like /®nfindé/ is part of another

suffix which will be discussed in Unit 13 below,
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12,5 Grammar Drill on {-dé} Sample Sentence Drill

Bende bir kitéb var,
Sizde bir kalem var mi%
4
Postahanede misiniz?
4
Onlarda iyi bir kitap var.
4
Neredeler?
. 7/ [}
Bizde on lira var,
7
Otelde misiniz?
Nerede iyi bir otel buluruz?
rd
Burada bir kitap var.
rd
Neredesiniz?

7’
Derste Tlirkge konuguyoruz.

Uzaktéylz.
Beg dakikada gideriz.

Kdgede bir otél var.

Kdge baginda bir postahané var.

Buralarda bir taksi buluruz.

There's a book on me (I have a book).

Have you got a pencil on you?
Are you at the post office?
They have a good book.

Where are they?

We have ten liras on us.

Are you at the hotel?

Where will we find a good hotel?
There's a book here.

Where are you?

We speak (are speaking) Turkish in
class,

We're at a distance,
We'll get [there] in five minutes.

There's a hotel on the corner.

There's a post office around the corner,

We'll find a taxi hereabouts,

12.6 Note: Noun Relational Suffix {-(y)é}

The suffix {-(y)é} indicates the goal of action - 'to' a place or 'for' a person,

a consideration, etc,
1. Néreye gideceksiniz?
Sa§£ ddniiniiz.
Acaba buradan oraya kaqg

gétlirlirler,

6 tarafa gidiyorum.

Amerikan konsolosluguna.

Kitaplara mésaya birakin.

Where are you going?
Turn to the right.

I wonder for how much they'll take
[me] from here to there?

I'm going in that direction.
To the American Consulate,

Leave the books on (to) the table.
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2. Allahé&smarladlk. Goodbye
Bana yolu tarif edé} mi? Will he explain the road to me?
Bana yardim eder misin? Will you help me?
Size zahmet olacak. It will be troublesome for you.
3. Derse baglayalim. Let's begin the lesson.

Bir §eyé mi ihtiyaciniz var? Do you need anything?
The examples beside #1 are of direction towards, in a literal sense. Here

{—(y)é} corresponds most frequently to English 'to' but may, of course, be

variously translated as 'in' in 'in that direction' or 'on' (onto).

The examples beside #2 are ‘to' or 'for' a person. Note that one ‘'makes
help to' someone. The pronouns {ben} and {sen} are /ban-/ and /san-/ before
this suffix.

The examples beside #3 illustrate {-(y)é} used with a verb (one 'begins
to' something) and in a /var/ construction (One's need of {or 'for') a thing is
existent). /kaga/ in the third example sentence also illustrates 'for (how
much)®,

The variety of meaning illustrates the fact that what is one form in
Turkish and has, so to speak, one 'meaning', corresponds, in different contexts,

to quite a few different things in English.

{-é} occurs after consonants, {—yé} after vowels. This is a stressable

suffix.
12.7 Grammar Drill on §~(y)a} : Sample Sentence Drills ills
Bana bir kalém ver. Give me a pencil.
Size telefon ederim. I'll phone you.
Ona yardiﬁ ederim. ’ I'll help him,
Onlara teleféh edin, Call them up.
Sana né diyor ¢ What's he say to you?
Bize bir kitap ver{r misiniz? Will you [please] give us a book?
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Postahaneyé'gidiyorum. I'm going to the post office.

Lokéﬁtaya gidiyoruz. We're going to the restaurant.

Benzinciyé’gidiyor. He's going to the gas station,

Ona bir kitéb gdtiiriiyorum, I'm taking her a book.

Ahmede yard:ﬁ ediniz, litfen, Please help Ahmet,

Dersé'baqllyoruz. We're starting class,

Bu kitaba bagliyoruz, We're beginning this book.

Néreye gidiyor? Where's he going?

Yarin konsolosluga telefén I'1ll call the consulate tomorrow,
ederim,

Oraya yéfln gideriz. We'll go there tomorrow.

Kitaplari mééaya birakiyorum, I'm leaving the books on the table,

énkaraya gidiyorum. I'm going to Ankara.

Né’tarafa gidiyorsun? In what direction are you going?

12.8 Note: Noun Relational Suffix {-déﬁ}
The suffix {-dén} indicates the source or the route of an action and is
most often translated 'from' or 'through' although other translations are some-

times appropriate.

Oradan mi benzin alirsiniz? Do you buy gas from there?
Umumiyetle ordan aliram. Ordinarily I buy [it] from there,
Acaba burdan oraya kaqé I wonder how much [they want] to
take one from here to there.
gétiirtirler,
All these examples of {-dén} may be translated 'from', However, in other

circumstances {—dén} has a number of other English eqguivalents most of which may
be rationalized as 'starting from...' or 'motion through and away from,....'

For example in a sentence like /by yoldan gidiniz/ 'Go this way.', the{—dén}
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suffix indicates 'by way of' while in /postahanedén gegti/ '[it] passed through

the post office' (ge¢mek 'to pass'), the translation is 'through'.

12.9 Grammar Drill on {-dén} :+ Sample Sentence Drill

Lokantadan geliyorum,

Postahanedén geliyor.
- .

Dersten geliyoruz,

6£adan geliyor.,

Kitaplara buradan aliyor,

6&adan telefon edin,

Kitibdén BYrendim,

Ahmetten bir kalém istiyorum.

Sizden yardﬁn istiyorum,
Benden yardem istiyor.
Bizden yirmi béé lira istiyor.

inkaradan geliyor,

Ondan yardim istiyorum.
Ondan ¢ok sey ®Jreniyorum.
Ondan bir kitéb alin,

Néreden geliyorsunuz?
Konsolosluktan geliyorum,

rd
Benzinciden geliyorum,

Sefarethaneden telefdﬁ ediyorlar.

Sefarethaneden qaglriyorlar.

I'm coming from the restaurant.
(I've just come from the restaurant.)

He's coming from the post office,
(He's just come from the post office.)

We're coming from class,
(We've just come from class.)

She's coming from there.

He buys (he's buying) the bocks from
here.

Call from there.
I found out from the clerk.

I'm requesting a pencil from Ahmet.
(1'm asking Ahmet for a pencil.)

I want help from you.
He wants help from me.
He wants twenty-five liras from us,

He's coming from Ankara,
(He's just come from Ankara.)

I want help from him,
I'm Yearning a lot of things from her.
Get a book from him,

Where have you come from?/
Where are you coming from?

I'm coming from the consulate./
I've just come from the consulate.

I'm coming from the gas station./
I've just come from the gas station,

They're calling from the embassy.
They're calling (one to go) from the

embassy.
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12.10 Note: {-ra-} :
Examples of the suffix #ra—} 'place' have occurred throughout units to
date. Before /d/,{-ra-} is often simply /-r-/. We may note the following

compounds with suffixes:

bu 'this' o 'that' ne 'what?!
birada 'here' drada 'theie' nerede 'where?'
blraya '"hither' Sraya 'thither' néreye ‘whither?'
buradan 'hence' dradan 'thence' nereden 'whence?'
{—lér} may follow {-ra-}, as in /buralarda/ 'hereabouts’. { -ra-} is an

unstressable suffix.

{—ra-}does not normally occur without additional suffixes following it,

12.11 Grammar Drill on {-ra-} : Sample Sentence Drill
Bura- 'this place'
Sura- 'that place (over there)'
Ora- 'that place yonder'
Nere- 'what place?'
Buraya gelirim. I'1l come (to) here.
Burada okuyorum, I'm reading [it] (at) here.
Buradan gidin. Go this way.
Buradan gidin. Go [away] from here.
6raya gidiyorum, I'm going (to) there,
Orada bir kitéb gdrityorum, I see a book (at) there.
6}adangeliyor. He's coming from there,.

(He's just come from there.)

§ﬁ}aya gidiyorum, I'm going (to) over there.
§6rada okurum. I'11 read (at) over there.
QGradan telefon ederim, I'll phone from over there.
Nereye gidiyorsun? Where are you going (to)?
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Kitaplari né}ede gdrilyorsunuz? (At) where do you see the books?

4
Nereden geliyorsun? Where'd you come from?/’
Where are you coming from?

|2.12 Note: The Negative Participle with Suffix %-mé(z)} :
iyi bilméﬁ I don't know exactly

The form /bilmém/ represents the negative of the participle with {-(é,{)r},

which does not occur ofter negative stems. /bilmem/ is the first person sing-

ular form of a special negative participle. The forms of this participle for

all persons are:

bilmém I don't know, [Note the special short form of
. the first person’singular

bilmezsin Thou dost not know. suffix after {—ma(z)}: /-n/.]

bilmez [He (etc.)] doesn't know,

bilméyiz We don't know,

bilmeézsiniz You don't know.

bilmezler [They ] don't know.
It will be seen that the form is {-mé} before first person suffixes and {-méz}
elsewhere. The form carries a sense of unwillingness or unavailability to do
the action or indicates a habitual not doing of the action involved. In meaning
it is thus exactly the negative of the participle with {—(é,i)r}.

It is clear that the origin of this form was in the suffixation of /-z/,

a variant form of the /-r/ of the suffix{—(é,{)r} , to the negative stem of the

verb:

gitme + -z —» gitmez
but the stress pattern has been altered from what we would anticipate from an
equation like this one. 1In addition the /-z/ has been completely lost in the
first person forms. Also there exist forms in Turkish in which {-méz} occurs
suffixed to a negative stem (as in /anlamamazlik/ 'lack of understanding') so

that this suffix would seem to be undergoing an evolution toward status indepen-
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dent of the
In the

follows:
bilmez
bilméz
bilmez
bilmez

' d
bilmez

negative suffix {-ma} .

interrogative the form is {-méz} before {—ml} in all persons as

miyim?
misin?
mi?

miyiz?

misiniz?

. .
bilmezler mi?

Don't I know?

Don't you know?

Doesn't [he (she, it)] know?
Don't we know?

Don't you know?

Don't [they] know?

Like all participles, the participle with {-mé(z)} is a nominal form

(a verbal 'adjective') and is best understood in its various uses if a 'literal

translation'

is attempted with a phrase in English: 'one who will (does)

Thus the examples of this participle with various 'additional

information' personal suffixes given above can be 'literally' rendered:

bilméh

« 7 .
bilmezsin

rd
bilmez

bilmé&iz

7’
bilmezsiniz

bilmezlé}

I [am] one who will not know. (am not likely to know)
I [am] one who does not know.

Thou [art] one who will not know, (art not likely to)
Thou [art] one who does not know.

[He (she, it) is] one who will not know. (is not likely
to)
[He (she, it) is] one who does not know.

We [are] one[s] who will not know. (are not likely to)
We [are] one[s] who do not know.

You [are] one{s] who will not know. (are not likely to)
You [are] one{s] who do not know.

[They are] ones who will not know. (are not likely to)
[They are] ones who do not know.

12.13 Grammar Drills on {-md(z)} :

I
a) {-ma(z)} : sSample Sentence Drill

Ahmet bugiin gelméz.

Bu akgam telefon etméz,

Ahmet won't come today.

[He (etc.)] won't phone this evening.
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é lokantaya gitmez. [He (etc.)] doesn't go to that restaurant.
Zahmet olmaz. [1t] won't be any trouble.

Kitaplari géndermé%. [He (etc.)] won't send the books.

Memnun olmaz. ; [He (etc.)] won't be pleased.

Bana yardim etméz. [He (etc.)] won't help me.

Bugiin asnmez. [He (etc.)] won't return today.

Yarin derse gelméz. [He (etc.)] won't come to class tomorrow.

b) Lmé&)}+ {-m1} :

Ahmet bugiin gelméé mi? Won't Ahmet come today?

Bu akgam telefon etmez mi? Won't [he (etc.)] phone this evening?

0 lokantaya gitmez mi? poesn't [he (etc.)] go to that restaurant?
Zahmet olmaz m1? Won't [it] be troublesome?

Kitaplari g6nderméé mi? Won't [he (etc.)] send the books?

Size yardim etmez mi? Won't [he (etc.)] help you?

Memnun olmaz m1? wWon't [he (etc.)] be pleased,

c) {-mé(z)} + {—lé}} :

Yardam etmezlé}. [They ] won't help.

Telefon etmezler. [They ] won't phone.

6 lokantaya gitmezlé;. . [They] don't go to that restaurant.
Bu aksgam gelmezlé}. [They ] won't come this evening.
Memnun olmazlar. [They ] won't be pleased.

Bugiin ddnmezler. [They ] won't return today.

Bu kitaplari okumazlé;. [They ] won't read these books.
Konu§mazlé}. [They] don't (won't) talk.
Anlamazlar. [They ] wouldn't understand.
Blrakmazlé;. [They ] won't allow [it].
Aqmazlé}. [They ] won't open [it].
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4) {-mé(z)} + {—léf} + {-m1}: sSample Sentence Drill

Yardim etmezler mi?
Telefon etmezlé} mi?

O lokantaya gitmezlér mi?
Kitaplari vermezlér mi?
Bu akgam ddnmezler mi?
Buraya gelmezlé} mi?
Terciime etmezler mi?
Anlamazlar m1?

Ve
Memnun olmazlar mi?

rd

e) {-ma (z)} + /-m/:

. I'd
Oraya gitmem.

rd
Kitaplari burada barakmam.
Tarif etmém.
'd

Ona yardim etmem,
Buglin telefon etmem.

7
0 lokantaya gitmem,

I
Kitaplari ona vermem.
Bugiin ba§laméﬁ.

rd
Okumam,

13 ¢
Tercime etmem.

Kapaméh.
7’
Agmam,
U1 7
Donmem,

d
Konugmam,

wWon't [they] help?

Won't [they] phone?

Don't [they] go to that restaurant?
Won't [they] give the books?

Won't [they] come back this evening?
won't [they] come here?

Won't [they] translate?

won't [they] understand?

wWon't [they] be pleased?

Sample Sentence Drill
I won't go there.
I won't leave the books here.
I won't explain.
I won't help him (etc.).
I won't phone today.

I won't go to that restaurant.
I don't go to that restaurant,

I won't give him the books.
I won't start today.

I won't read.
I don't read.

I won't translate.
I don't translate.

I won't close [it].
I won't open [it].
I shall not return.

I won't speak.
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£) {ma(z)} + {—ml} + {—(y)lm} Sample Sentence Drill

Gitméz miyim? Won't I go?

Anlamaz miyim? Won't I understand?
Konu§méz m1y1im? Won't I speak?
Vermez miyim? Won't I give [it]?
Yardim etmez miyim? Won't I help?
Baglaméé miyim? Won't I begin?
Gelméz miyim? Won't I come?

Memnun olmaz miyaim? Won't I be pleased?
g) {-ma(z)} + {-sin} : sample Sentence Drill
O lokantaya gitméisin. You're not to go to that restaurant.
Anlamazsain. You won't understand.

You wouldn't understand.

Telefon etmezsin. You won't phone.

Yardam etméésin. You won't help

Yarin gelméﬁsin. You won't come tomorrow,
Birakmazsin. You won't allow [it].
Tarif etmezsin. _ You won't explain.
Gdndermezsin. You won't send [it].
Memnun olma251n. You won't be pleased.
Ba§1améésln. You won't begin,
Okumazsin. You won't read.

You don't read.
gaglrm;zsln. You won't call [him] in.

tstemezsin. You won't ask for [it]. You don’'t want [it]. ~
You're not to ask for [it].

h) {-ma(z)} + {-m»} + {-sin} : sample Sentence Drill

Oraya gitméz misin? Don't you go there?
won't you go there?

L4
Buraya gelmez misin? won't you come here?
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rd
Bana yardim etmez misin?
”
Bir taksi bulmaz misin?
.o ’ 0] .
Gondermez misin?
rd
Memnun olmaz misin?
- 13 < . o
Gotlirmez misin?
7’
Cagirmaz misin?

e
{stemez misin?

i) {ma(z)} + {-(v)az} :
Yardim etmé&iz.

Telefon etméyiz.

Memnun olméylz.

Kitaplara génderméyiz.
Bulméylz.

Amerikan sefarethanesine
i 4 1]
gitmeyiz,

Qaglrméylz.
Gﬁnderméyiz.

O kitaplari isteméyiz.

3)
d
Yardim etmez miyiz?
/
Anlamaz miyiz?
Bir taksi bulmaz miyiz?
Vd
Kitaplari gbndermez miyiz?

/
istemez miyiz?

4
Memnun olmaz miyiz?

4
Gafirmaz miyiz?

Won't you

help me?

Won't you find a taxi?

Won't you
Won't you
won't you
wWon't you

Don't you

Sample Sen
We won't
We won't

We

We won't

We won't

“won't

We won't

We won't

don't
We won

{-ma(z)} + {—ml} + {-(y)iz} :

Won't we
Won't we
Won't we
won't we

Don't we
Won't

Won't we

Won't we

send [it]?

be pleased?
take [it]?
call [him] in?

want [it]®

tence Drill
help.

phone.

will not be pleased.

send the books.
find [it].

go to the American Embassy.

call [him] in.

send [it].

want those books.

't ask for those books.
Sample Sentence Drill

help?

understand?

find a taxi?

send the books?

want [it]?
we ask for [it]?

be pleased?

call [him] in?/Won't we invite [him]?
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'
Gelmez miyiz? Won't we come?

”
Gitmez miyiz? Won't we go?

k) {-ma(z)} + {-sin} + {-1z} : sample Sentence Drill

rd
Oraya gitmezsiniz, You won't go there.
You're not to go there.

Anlamazsiniz. You won't understand.
You wouldn't understand.

Yarin dénmezsiniz. You won't return tomorrow.
Kitaplara aqm5251nlz. ‘ You're not to open the books.
Telefon etméésiniz. You won't phone,

Yarin gelméésiniz. You won't come tomorrow.
Gdrmek istemezsiniz. You wouldn't want to see [it].
Buglin ba§1am5531n1z. You won't commence today.
Terciime etmezsiniz, You're not to translate,
Konu§méé51nlz. You won't speak.

You aren't to speak.

Cd
Okumazsiniz, You won't read,
You aren't to read.

1), {-ma(z)} + {-m1} + {-smn} + {—iz}: Sample Sentence Drill

Oraya gitméz misiniz? Won't you go there? [Please]

Ona yardim etméz misiniz? Won't you help him? [Please]
Yarin d%nméz misiniz? Won't you return tomorrow?

Terciime etmez misiniz? Won't you translate? [Please]
Yarin gelmez misiniz? Won't you come tomorrow? [Please]
okumaz misiniz? Won't you read? [Please] /

Don't you read?
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m) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

Ysen) Buglin gelme (z2).....
(biz) Kitaplari gdnderme (z) ..... {-ml} R 4
(onlar) O lokantaya gitme (z).....
(siz) Telefon etme (z)....:
(ben) Anlama (z).....
(o) Kalem verme (z).....
Ahmet Bu akgam ddnme (z).....
Katip Derse baglama (z).....
Memnun olma (z).....
Tiirk Sefarethanesine gitme (z).....
Bir taksi bulma (z).....

12,14 Narrative Drill:

$imdi bir oteldeyim, Otelin k&tibi bana her zaman yardim eder. Bu otelden
Amerikan Sefarethanesine on beg dakikada gidiyorum, Umumiyetle otelin 8nfinde
bir taksi bulurum. Otelin ®niinde bir taksi yoksa k&tip telefon eder, bana bir
taksi gaarar.

Otelden ii¢ dakika uzakta iyi bir lokanta var, her akgam oraya gidiyorum,

Otelde de bir lokanta var, ama pek pahall. Oraya gitmem,
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UNIT 13
13.0 Dialog: 'The Cab Ride'
sofdr driver
-Sofdr-
Néreye gitmek istiyorsunuz? Where do you want to go?
-John-
Amerikan konsolosluguna. To the American Consulate.
-gofdr~-
hdy hay 0.K., certainly
Hiy hay. All right.
~John-
bendé on me
adres address
adresi its address
’ I'e
Bende adresi yok. Siz biliyor I don't have ('on me is not
existent') its address; do
you know [where it is]?
musunuz?
-§ofdr-
merak concern, anxiety,
curiosity
merak etmek to be concerned,
curious
merak é%meyin don't worry
J .
bir gok a lot of
ve and
4
Amerika America
Amerikali American (person)
'
gdtiirdiim I took, I've taken
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/
Merak étmeyin efendim. Ben pon't worry, sir. I've taken
a lot of Turks and Americans
there.

. Ud ’
oraya bir gok Tlirk ve Amerikali

gdtirdim,
-John-
d
geldik we came
’ '
Geldik mi? Hangi bina? Are we there (‘have we come')?
Which building [is it]?
-§ofdr-
gu ' that (there)
onti its front
merdiven stairs, ladder
merdivenli : with stairs, having
stairs
beyéﬁ white
Su ®nil merdivenli beyaz bina. That white building with stairs
in front ('that - its front
with stairs - white building').
—-John-
4
mersi thanks
borg debt
borcum ny debt
né kadar how much, what amount
Mersi, borcum né’kadar? Thank you. How much do I owe
you? ('My debt what amount?')
-Sofdr-

On dért lira. Fourteen liras,
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~John~ : 1

xafi /kafi/ enough J
Biraz ¢ok, on lira k&fi de¥il mi? [That's] a little high; isn't
ten liras enough?

-gofdr-

saat (or /sa'at/) watch, clock, meter;
hour

saata gdre (or/sa'até according to the meter

gdre/)1

istedim 1 asked (for), I

wanted
De§il efendim., Ben saata gore It's not, sir. I charged
('asked’') according to the
istedim, meter.

13,1 vVariation Drills on Basic Sentences

a) Simple Substitution Drill

Siz bilinr musunuz ?
gidiyor
gétﬁruyér

veriyor

aliyor

1 'A rather large number of Arabic loan words ending in /-at/ occur with suf-
fixes exhibiting the front vowels (/e/ for {a } harmony and /i/ for {1 } harmony)
instead of the back vowels which would be expected after /a/. This phenomonon
occurs primarily in the speech of educated Turks and is probably now less common
in speech than formerly. In good dictionaries this is indicated in the entry as
follows: saat, -ti. Students should recognize the phenomonon but need not be
overly concerned to follow the practice unless their teacher does so consistently
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b) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

I'd
e lira k8fi de¥il mi?

" 7
yeter Hg lira yeté}, dedil mi?
beg Beg lira yeté}, defil mi?
P ’
kitap Beg kitap yeter, de¥il mi?

gdnderirler Beg kitap gﬁnderirlé%, dlel mi?

on beg On beg kitap ganderirléf, degii mi?
kalem On beg kalem gdnderirler, degfi mi?
Kafi On beg kalem k&fi dedil mi?

ig aq kalem kafi degii mi?

lira fic lira k&fi deyil mi?

13.2 Note: Pronunciation of /h/:

Allah God
ihtiyé§ need
zahmet trouble

The consonant /h/ offers no pronunciation difficulties when used at the beginn-
ing of a syllable, as in /hdngi/, etc. or /sefarethi@ne/. Note, however, that
/th/ and /sh/ are /t/ or /s/ plus /h/ (belonging to the following syllable) and
are not the sounds in English thin or ship.

When /h/ occurs at the end of a syllable, either final in the word as in
/alléh/, or before another consonant, as in /zahméf/, it presents a problem to
the English speaker. To make such an /h/, continue expelling air after the
vowel but without voicing (vibration of the vocal cords). No more energy should
be expended than for /h/ at the beginning of a syllable. Some proper names with
/-hC/ are:

/Ahmet/ /thsan/ /Mehmet/
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Double /h/ may also present difficulties. Keep expelling air for a fraction
of a second longer than for a single /h/. Compare /tuhaf/ 'strange' angd

/sihhat/ 'health'. The two /h/ sounds always belong to different syllables.

13.3 Dprills on /h/:

/-hc-/

anahtar key mahséi produce (n)
bahsetmek to mention mahsus special, on purpose
bah§{§ gratuity, tip §ahs§ personal
ihréé exporting §ehr{ his city
ihtiyéé need tahv{i exchange
istihbarat information tenbihl{ forewarned
kahvalty breakfast kahvé coffee
kahvé}engi brown mahkeme court(;oom), trial
mahkﬁmiyé% conviction

/-hh-/

s1hhat health

taahhﬁ£ undertaking

/-h-/

é&vah! what a pity! sabah morning
izah explanation siyéﬁ black
maamafih nevertheless talin luck

ruh spirit tenb{h warning
Compare also /~Ch-/:

cumhur republican me§hﬁ} famous
dé}hal immediately mﬁth{§ terribly
ithal importing sefirethdné embassy
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mérhaba ' hello tamirhdne repair shop

13.4 Note:'Possessive Suffixes'

There are two kinds of possessive suffixes in Turkish, one set of which
indicates that the noun to which it is suffixed in some sense 'possesses' some-
thing else. We call these 'possessor' suffixes. The second set indicates
that the noun to which it is suffixed is in some sense 'possessed by' something
else. We call these 'possessed' suffixes,

a) 'Possessed' Suffixes,
1. First person: Suffix {-({)m} :

Borcum né kadar? How much do I owe you?

Degil, efendim, It's not, sir,

These two sentences illustrate the first person possessed suffix which is {-im }
after consonants and simply /-m/ after vowels. The two words with these suffixes
in these sentences are /borcdﬁ/ 'my debt' and /efendim/ 'my efendi'. Notice

that this, like all the possessed suffixes and in contrast to the perscvnal suf-
fixes to predicates, is a stressable suffix. Contrast: /§oférﬁm/ ''I am a
driver' and /gofﬁrﬁh/ 'my driver'.

First personal plural is indicated by the addition of the personal plural-
izer suffix {-iz} , which we have already seen used with other personal suffixes.
Thus /borcumuz/ 'our debt' and /eféndimiz/ 'our efendi (master)'.

2. Second person: Suffix {-(i)n} :

Bir §eyé mi ihtiyaciniz wvar?

Ismin{z ne, efendim?

In these sentences is illustrated the second person (plural or polite) possessed
suffix, This form has the {—1z} personal pluralizer. Without the pluralizer
the form is /ihtiyacin/ 'thy need'. The suffix is {-in} after consonants and

simply /-n/ after vowels.
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3. Third person: Suffix {-(s)i[n]} :

Otelin ¥ntinde bir dolmﬁq buluruz.

Bende adresi yék.

Otelin menejeri s{z misiniz?

Amerikan sefarethanesine.

These sentences illustrate forms of the third person possessed suffix. This
suffix has several forms. After consonants it is {-i[n]} as in /adresi/ After
vowels it is {-si[n]} as in /sef3reth3nesi/. Before additional stressable suf-
fixes the suffix ends in /n/ as in /®nfindé/ and /sefErethEnegigé/. At the end
of a word (or before unstressable suffixes) the /n/ does not appear: /adresi/,
/menejeri/.

At this point the student is reminded of the forms /bu/, /gu/ and /o/,
'this, that there, and that yonder', and of the fact that thesé 'demonstrative
pronouns’ have the form {bu[n]}, {gu[n]}, and {o[n}}, the /n/ appearing when
the pronoun is followed by certain suffixes as in /onldr/, /bunda/, /gunun/ and
the like. All forms in Turkish which have a final /n/ in some places which is
absent elsewhere follow the rule that the /n/ appears before any stressable
suffix and is absent finally or before an unstressable suffix. The third person
possessed suffix{-(s)i[n]} is such a suffix. Thus: /amerikan sefarethanesine/
where the /e/ represents the suffix {-(y);} , a stressable suffix. Similarly
in /otelin ®nfinde/ the suffix {—dé} 'at, on, in' is stressable,although not

stressed in this particular phrase.

Two changes should be mentioned which occur in certain bases when suffixes
beginning with vowels are added. In the pairs /borg¢/ -~ /borcum/ and /ihtiyag/-
/ihtiyacam/ the noun alone ends in a voiceless consonant /¢/, but before the
vowel-initial suffix the corresponding voiced consonant /c/ occurs. There are
a large number of nouns which end in voiceless consonants when no suffix is

present or when there is a suffix beginning with a consonant, These nouns change
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their final consonant to the corresponding voiced consonant when a vowel-initial
suffix is added. The student is reminded of the consonants in Turkish which
occur in voiced-voiceless pairs:

ptlklkssggftE

bd[§lgzjcv
Only some of these pairs are regularly involved in the change before vowel-
initial suffixes. The alternations/p-b/ (/kitap/ 'book' /kitabi/ 'his book' ),
/t~d/ (/ahmét/ 'ahmet' /ahmede/ 'to Ahmet'), and /¢-c/ are the most frequent.

The alternations /k-§/ and /k-g/ occur after /n/ (which is here actually
pronounced like the ng of 'sing'): /renk/ 'color' /ren§{/ 'its color', but in
all other environments /k/ and /k/ alternate with /§/ as /konsoloslik/ -
/konsolosluga/. This latter alternation is very frequent, occurring with all
suffixes ending in /k/ of which there are many.

These voiceless-voiced alternations before vowel-initial suffixes occur
only with certain words or suffixes, Other words do not show them: /zahmet/
"trouble' /zahmeti/ 'his trouble'.

The other change illustrated by the examples above is the alternation
/is{m/ and /ism-/, the latter before vowel-initial suffixes as in /isminiz/
'vour name'., The change occurs only when the initial vowel of the suffix is
{1} and the vowel of the last syllable of the polysyllabic base is the same
vowel as the {1} of the suffix. Thus /isimin/ would have two identical vowels -
the last syllabic of the base and the suffix-initial vowel. In such cases the
base vowel is dropped: /ismim/. The vowel of the suffix ({1}) is determined by
the dropped vowel so that a two syllable non-harmonic base like /azim/ has the
form with {1} -initial suffixes: /azmi/ with the {1} determined by the (now
dropped) /i/ and not by the /a/.

What actually is taking place here is that a number of Arabic forms which
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have , consonant clusters (two consonants together) in Arabic have been borrowed
into Turkish and an additional vowel has been inserted to separate the conso-
nants - (Arabic ism has become Turkish isim)-when the word is used in isolation
or with a consonant initial or { a} vowel-initial suffix, When used with a {1}
vowel-initial suffix the additional vowel is dropped and the root has the form
of the original Arabic borrowing, but the dropped vowel continues to determine
the vowel harmony. These same words, when used with g;mé& to form compound
verbs, also drop this vowel. There exist, however, a large number of Arabic

borrowings which have been so Turkified that the original consonant cluster

remains separated at all times. An example of the latter is ceviz 'walnut' (from

an original Arabic cevz ) where the form is cevizim 'my walnut' rather than

*cevzim,

The suffix {-(s)f[n]} is simply third person - not singular or plural.
Thus whether /kitabi/ is 'his (etc.) book' or 'their book' is not specified.
Similarly when suffixed to a plural noun {-(s)i[n] } can mean 'his (etc.)' or
"their': /kitaplari/ 'his (etc.) books' or 'their book(s). See 13.6 below.
13.5 Drill on Possessed Suffixes:

a) {-(s)i[n]} 'nis, her, its, their' Sample Drill

Ingilizcesi his (etec.) English soly his (etec.) left
Térkqesi Turkish kap1c1s£1 doorman
kitabi book masasy table
kitaplari books saati /saat£ watch, clock
oteli hotel BnJ front

KStibi clerk geces£ evening
adresi address gﬁné day
postahanesi post office yardlmf aid

kalem{ pencil ihtiyac{ need

sagi right

1 kapl - door, kapici - doorman
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b) {-lér} + {-f[n]} ‘his, her, its (plural item) or their
(singular or plural item) Sample Drill

Ingilizceleri their English kap1c1larf their doorman
Tﬁrkqleri Turkish masalari table
kitaplarf book saatlari / saatleri watch
otelleri hotel gﬁnler{ day
katipler{ clerk yardlmlar{ aid
adresleri address ihtiyaqlari need
kalemler{ pencil
¢) {~(A)m} 'my' sample Drill
kitaplar{m my books adres{m my address
Ingilizcem English ismim name
Tﬁrkqem Turkish sagim right
kalemin pencil solum left
otelim hotel gﬁnﬁm day ’ :
saatim / saatim watch gecém night
masam table kitabim book
Kitibim clerk yardimim aid
kaplcim doorman ihtiyacim need
a) {-()m} + {—iz} our' Sample Drill
kitaplarlmiz our books masamlz our table
Ingilizcemiz English saatimlz / saatimiz watch, clock
kaiemlerimiz pencils yardlmlmiz aid
Kitibimiz clerk ihtiyacimiz need
kapicimliz doorman Tﬁrkqemiz Turkish
adresimiz address otelimiz hotel
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e) {-(i)n} 'thy' Sample Drill

kitaplarin thy Dbooks tngilizcen thy English
kaplcin doorman masan table
saatin / saatin watch Kitibin clerk
sa§in ' right solun left
Térkqen Turkish ismin name
yardimin aid ihtiyacin need
otelin hotel adresin adress

£) {-(i)n} + {—iz} ‘your' Sample Drill

oteliniz your hotel tngilizceniz your English
Tﬁrkqeniz Turkish Kitibiniz clerk
kap1c1niz doorman kitaplarlniz books
saatlniz / saatln;z watch masaniz table
isminiz name ihtiyacaniz need
yardlmlniz aid

13.6 Note: 'Possessor' Suffixes: 'of': {—(n)in} s {—im } -

Otelin dniinde bir dolmﬁ§ buluruz,

Otelin menejeri siz misiniz?
The stressable suffix {—(n)in b, [{in} after consonants, {—nin} after vowels]
added to a noun indicates that the noun is definite or specific and is the
possessor of something to be found elsewhere (almost invariably later) in the
sentence. A noun (or verbal noun) following immediately or at some distance
in the sentence has a possessed suffix. The noun with possessor suffix and that
with possessed suffix form a 'possessive construction.:

otelin 'the hotel's' katibi 'it's clerk'
The possessed suffix on /kétibi/, like any possessed suffix, does not show

the relationship of the construction to other parts of the sentence but merely
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ties the possessed noun to something preceding in the sentence pr in the context).
Thus any noun with possessed suffix may be further suffixed with other noun suf~-
fixes, including the 'possessor' suffix:

otelimin 'my hotel's', k&tibi 'it's clerk!

4 4
otelimin 'my hotel's', k&tibinin ‘'it's clerk's, saati 'his watch'

Pronouns like /siz/ are, of course, definite and specific and have the{—(n)ih}

' possessor' suffix,

” 7
sizin 'your' siraniz ‘'your turn'
s’ 7 v L4
sizin ‘'your' konsolosunuzun ‘'your consul's' gofdrli 'his chauffeur'

The use of the possessor form of the pronoun in such constructions is, of course,
redundant, since the possessed suffix of the noun is sufficient to specify the
possessor. The purpose of such redundancy is usually to emphasize the pronoun.

after /ben/ and /biz/ the possessor suffix has the special shape {—{m} :
/ben{m/ "my' /bizim/ 'our'.

The following examples show the patterns:

d ” .
benim ismim 'my name' ismim 'my name'
L 4
senin ismin 'thy name' ismin 'thy name'
’ . ”
onun ismi 'his (etc.) name' ismi 'his (etc.) name'
4 I
bizim ismimiz 'our name' ismimiz 'our name'
” 4
sizin isminiz 'your name' isminiz 'your name'
4 . . rd
onlarin ismi 'their name[s]' isimleri 'their name[s]'

Note that the plural suffix {-lér} is normally used only once in a possessive
construction unless both possessor and thing{s] possessed are plural:

onun ismi 'his name' onun isimleri 'his names'

onlarin ismi 'their name' onlarin isimleri 'their names'

The inherent ambiguity of such an utterance as /isimleri/ 'his names', 'their

name' or 'their names' is normally resolved by use of the possessor form of the
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appropriate pronoun,

Note also that a combination of possessed and possessor suffixes on a
single noun may result in ambiguity between [kitab-in-in] 'thy book's' and
[kitab-1-nin] ‘his book's'. That is, the Turkish equivalent of 'thy book's'’
is the same as the equivalent of 'his book's'. Ambiguities of this sort are
normally resolved by the general context or by the use of the possessor form of
of the appropriate pronouns:

onun kitabinin 'his book's' senin kitabinin 'thy book's'

13.7 Grammar Drill on Possessor Buffix {—(n)in} : Sample Drill

otelin masanin lokantanin
” 4
kitibin kitabin konsoloshanenin
Ve P 4
Ahmedin Ingilizcenin sefarethanenin
rd e ”,
postahanenin Tiirkgenin konsolosun
Id 4 -
kitaplarin gofdriin elginin
I ‘I 7
glinlin gecenin akgamin

13.8 Drills on Possessive Constructions: Sample Drill

oteliﬁ onii the front of the hotel
postahanenin Snii the front of the post office
konsoloshanen{n onii the front of the consulate
sefarethﬁnenih onii the front of the embassy
binanin 8ni the front of the building
masanin ®nii the front of the table
otel:',.n ismi the name of the hotel
§of6rﬁ£ ismi the name of the driver, the driver's
name
lokantanin ismi the name of the restaurant
onun ismi his (etc.) name
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binanin ismi the name of the building
R .

konsolosun ismi the name of the consul, the consul's
name

elqin{n ismi the name of the ambassador, the
ambassador's name

katibin ismi the name of the clerk, the clerk's
name

konsolosun adresi the address of the consul, the consul's
address

konsoloslugdh adresi the address of the consulate

sefsrethgnen{n adresi the address of the embassy

Ahmed{n adresi Ahmet'’s address.

Ahmediﬁ masasi Ahmet's table.

konsolosﬁh masasil the consul's table

onun masasi his (etc.) table

John'un masasi John's table

otelih kogesi ’ the corner of the hotel

postahanenih kogesi the corner of the post office

konsoloshanen{n kbgesi the corner of the consulate

sefErethEneniﬁ kdgesi the corner of the embassy

binani; kogesi the corner of the building

masanin kodgesi the corner of the table

Note that where in English we use one device [---'s ] when the possessor is an
individual and a second device [--~ of the ---] when the possessor is a thing,

or a person named by his office or title, in Turkish only one possessor form
is used.
Possessive Constructions (continued)
otelinin ismi the name of his (etc.) hotel
.

ofdriinlin ismi the name of his (etc,) driver, his
3 ’
driver's name
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lokantasinin ismi the name of his restaurant
kdtibinin ismi the name of its clerk
kitablnin ismi the name of her book
otelinin adresi the address of his hotel
/7
k&8tibinin adresi the address of its clerk
4
gofdrlinlin adresi the address of his driver, his
driver's address
s
otellerinin ismi the name of their hotel
gofdrlerinin ismi the name of their driver, their
driver's name
lokantalarlnih ismi the name of their restaurant
kitaplarlnih ismi the name of their book
otellerinin adresi the address of their hotel
k&tiplerinin adresi the address of their clerk, their
clerk's address
gofdrlerinin adresi the address of their driver, their
driver's address
/
otelimin ismi the name of my hotel
goforilimiin ismi the name of my driver, my driver's
name
kitabimin ismi the name of my boock
lokantamin ismi the name of my restaurant
4
k&tibimin ismi the name of my clerk, my clerk's
name
otelimin adresi the address of my hotel
gofdriimiin adresi the address of my driver, my driver's
address
4
k&tibimin adresi the address of my clerk, my clerk's
address
otelimiz{n ismi . the name of our hotel
s
goforiimliztin ismi the name of our driver, our driver's
name
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kitablmlzih ismi the name of our book.

lokantamizin ismi the name of our restaurant

otelimiz{n adresi the address of our hotel

katibimiziﬁ adresi the address of our clerk, our
clerk's address

otelin{n ismi the name of thy hotel

§of6rﬁnéﬁ ismi thy driver's name

lokantan;n ismi the name of thy restaurant

kitabinin ismi the name of thy book

kétibinin ismi the name of thy clerk, thy clerk's
name

k&tibinfn adresi ) the address of thy clerk, thy clerk's
address

otelinin adresi the address of thy hotel

§of6rﬁnﬁ£ adresi thy driver's address.

oteliniziﬁ ismi the name of your hotel

§of6rﬁnﬁzan ismi the name of your driver, your driver's
name

kitabinizin ismi the name of your book

kstibinizin ismi the name of your clerk, your clerk's
name

lokantanlzin ismi the name of your restaurant

otelinizih adresi the address of your hotel

§of6rﬁnﬁzﬁh adresi the address of your driver, your

driver's address

4
k&tibinizin adresi the address of your clerk, your
clerk's address
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13.9 Correlation Drills on Possessive Forms:

a)

<)

Multiple Substitution-Correlation Drill

Fd

Benim
Onun
7/
Sizin
e
Bizim
4
Senin

Onlarain

otel....
kitap....
katip....
gofdr....
lokanta....

kalem....

Multiple Substitution~Correlation Drill

7’
Oonun
s
Senin
* -’
Bizim
N
Sizin

'd
Onlaran

4
Benim

otel,,..in

k&tip,...in

gofdr,...ln
lokanta....1in
kalem,...in
kitap....1n

ismi

adresi

Multiple Substitution-Correlation Drill

otel
katip
gofdr
lokanta
otel

kitap

-1lmn
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appropriate possessor form in

the response phrase to correlate -

with the possessed suffix of the

cue word.

e.g: Instructor: '"Otelimiz",
Student: "Bizim otelimiz." )
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14

14.0 Dpialog:

kim

kimi
’ 4
Buyrun efendim., Kimi istiyor-

sunuz?

. {
igeri

s
igerde

Konsolos bey iqerdé mi?

7’
randevu
* Iqerdelé} efendim. Randevunuz
var m1?
fakat
. 4
gecikmek

geciktim

é&et, fakat béé dakika geciktim,

'At the Consulate'

UNIT 14

-Kapici
who

whom

Come in sir, Whom do you wish?

-John-
interior, inner

inside

Is the consul in?
-Kapici-

appointment

He is sir, Have you an appointment?

-John-
but
to be late, delayed

I was delayed

Yes, but I'm five minutes late.

* - Note the use of the plural (third person) to refer to one person - a def-
erential or honorific way of speaking of someone - also used to address a high

official directly.
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-Kapici-
4
haber news, information
habér vermek to inform, relay news
Vd . .
haber vereyim /veriyim/ let me inform
/ rd
Bir dakika, haber vereyim. [Just] a minute, let me inform him,
4
Isminiz ne, efendim? what's your name, sir?

[John gives his name ]

-Kapici-
beklemek to await, to expect, wait for
sizi you {direct object form)
, ’
Buyrun efendim, sizi bekliyor. Go right in, sir; he's expecting you.

14,1 variation Drill on a Basic Sentence
Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Konsolos bey iqerdé'mi?

sefir Sefir bey ESEfdé mi?

otel Sefir bey otelde mi?

k&tip Kitip bey otelde mi?
lokanta : Kitip bey lokantada m1?
gofor Sofdr lokantada m1?
benzinci §g£§£_benzincidé’mi?
konsolos bey Konsolos bey benzincidé mi?
igerde Konsolos bey igerdé mi?
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14.2 Note: Turkish Bquivalent of 'Have', /var/ and /yok/:

Bir qeyé mi ihtiyaciniz var?

Randevunuz var mi?
These sentences are literally 'is your need to a thing existent?' and 'is your
appointment existent!. The use of a noun plus possessed suffix with /var/
'existent' is the normal equivalent of English 'have', 'possess'. 'I have a
book' is therefore in Turkish /kitabim var/ 'my book is existent'.

The opposite of /var/ is /yok/ 'non existent'. So /kitabim ydk/ means

'I have no book'.

14,3 variation Drills on a Basic Sentence with /var/ and /yok/
a) Progressive Substitution Drill
Cue ' Pattern

Bende adresi zék.

var Bende adres{ var.
siz Sizde adresi var,
kalem Sizde kalem var,
yok Sizde kalem yék.
ben Bende kalem yék.
kitap Bende kitap XQL-
var Bende kitéb var,
siz Sizde gigéb var,
adresi Sizde adres{ var.
yok Sizde adresi yok.
ben Bende adresi yék.
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b) Multiple Substitution Drill (The cues in parentheses in the first column
are not intended to be substituted by the student into the pattern but are

rather to cue the correct possessed endings on the nouns):

(onun) Randevu. .. var,
{(benim) Kitap... yok.
(onlarin) Masa... var mi?
(bizim) Kalem, .. ySk mu?
(sizin) On lira..,
{senin) Sofdr. ..
Kapici...
Otel...

ag glin. ..
Kag saat...
Borg...
tsim. ..
Kitip...
Ders...

Telefon...

c) Multiple Substitution Drill on {—(y)é} + /ihtiyag/ + /var/ or /yok/:

(bizim) On,;zgﬂzlraya ihtiyaq:... var,
(senin) E Yardama ' yok.
(onun) i Kitibe var mi?
(benim) § Kitaba yok mu?
(sizin) 5 Sofdre
(onlarin) . Kapiciya ;

i 1
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' etec.

14,4 Note: An Alternative Way of Expressing 'I have
Bende adresi yék. Siz biliyér musunuz?

The pronouns or proper nouns referring to person ( personal names) with the

suffix {-dé} (plus /var/ or /yok/) are used to indicate that some item is

presently in the possession of the person in question. 1In the sentence above,

for example, the literal translation: 'at me his address is non-existent' is

more smoothly rendered in English by 'I haven't his address'. This, of course,

does not mean that I don't have the address at home in my address book, but

rather that I haven't it with me now.

14.5 Grammar Drills on Personal Referents with {-dé} (plus /var/ or [yok/):

Sample Sentence Drills

’

Onlarda adresim var. Sizde bir kitabim var,
Bende bir kitabiniz var, onda adresiniz var m1?
Sizde Alinin adresi var mi? Bende Alinin bir kitabi var.
Sizde bir kitaplara var m1? Sizde adresleri yék mu?
Onda adresimfé var. Alide adresimiz yék mu?
Kitabi bende. Kalemi onda.

6h lirasa bendei Kalemleri bizde€.
Kitaplari onda. Bé§ liralara bende,
Kalemin onda. Kitabim sizde.
Kaleminiz bende€. Kitabiniz Alide’
Kitabimiz onlarda. Kalemlerimiz sizdet

14,6 Note:‘-dén} + /memnun/ 'satisfied with', 'pleased with'
The word /memnun/ follows a noun with the suffix {dén} to indicate that

the subject is satisfied with or pleased with the thing referred to.
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14,7 Grammar Drill on {-ddn} + /memnun/: Sample Sentence Drill

4 7’
Kapicimdan memnunum, Sofdrlimden memnunum,
4
Kitabimdan memnunum, Kitibimden memnunum,
. d Ve
Otelimden memnunum. Ondan memnunum,

rd

Ankaradan memnunum,
s o T} {3 d
Kapicinizdan memnun musunuz? gofdriinlizden memnun musunuz?
. s d

Otelinizden memnun musunuz? Ondan memnun musunuz?

Ve
Ankaradan memnun musunuz?

Vi -
Ankaradan memnunuz, Sofdriimiizden memnun dediliz,

rd
Otelimizden memnun dediliz.

Continue this exercise in all persons, positive and negative with possessor’
gsuffixes. e.g. Otellerinin k8tibinden memnunlar m1? etc,
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UNIT 15

3 L]
15.0 Basic Sentences: 'Cclassroom Expressions

sayfa / sahifé page
Héhgi sayfayl agalim? Which page do we begin on?
('should we open')?
Id
durmak to stop, to stay, to stand
4 d
Bir dakika durun, Wait a minute,
4
oturmak to sit down, to reside
d - s
Oturunuz lutfen, Sit down please.
kalkmak to arise, to depart
Kalkiniz liitfen. Stand up please.
" i : .
miisaade permission
’
miisaadenizle with your permission
4
Misaadenizle efendim. With your permission, sir. (said when-
ever desiring to leave)
4
Miisaade sizin efendim, By all means ('You have permission,
sir.')
b
Tekrar buyrun efendim, Come again sir,
tan1§t1rm5k to introduce
4 . . «
Beni onunla tanigtirir misinaiz? Will you introduce me to him?
e
memnuniyet satisfaction, pleasure
Ve
Memnuniyetle, With pleasure.
s
meslek profession
d
Meslediniz ne efendim? What is your profession, sir?
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aské} soldiex
yﬁébaql captain

Askerim, ylizbagiyim.

’ P
diplomat, hariciyeci

rd
Hariciyeciyim efendim,

tanimak

tanlqmék

Tanigt1§imiza memnun oldum,

efendinm,

Ingallah

’
yine

’ 4
Bén de. Ingallah yine gdrligtirtiz,

15.1 Note: Past Suffix: {-di}
HSg geldiniz.
Héé bulduk.
Né dediniz?
Anladlnié m1?
Anllyéhadlm.
Qék memnun oldum,
Istedfﬁ.

Geciktim,

I'm a soldier, a captain,

diplomat

I'm a Foreign Service Officer,

to know, to recognize

to get acquainted

I'm pleased we got acquainted sir.

God willing

again

I am too.
again,

I hope we'll see each other

You came happily.

We found [it] happily.

What did you say?

Did you understand?

I wasn't able to understand,
I became very pleased.

I wanted.

I was delayed. [I am delayed]

These examples illustrate the use of the stressable suffix {-d{} forming a

predicate indicating past time, or more specifically what may be called 'attested'

past time,

described.

It implies that the speaker has first hand knowledge of the event

While this would normally be the case with 'I' or 'We' as subject,
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it might not be the case with 'You' or a third person or persons as subject,
In the third person, which is, of course, simply the verb stem plus past suffix
with no personal ending (/geldi/, /buldu/ etc.) this suffix implies that the
speaker saw the action take place: /geldi/ 'he came (I saw him myself)',
/buldi/ 'he found [it] (I can so testify)'.

There is, then, in Turkish no equivalent of the English past tense as such.
One must say 'he did it (I saw him)' or 'he did it (so it is reported)'. This
usage does not carry over completely into literary style, For example, {-df}
is a regular suffix for past time in newspapers.

Note that the 'additicnal information' personal suffixes which follow
participles with {-di } are quite like the 'possessed' suffixes detailed in
13 and are different from those which follow the participles we have
seen - those with { -iyor} , and {-(é,i)r} . The suffixes for first person
are: singular /-m/ and plural /-k/, and for second person: singular /-n/ and
plural /-n/ + {-iz}. [Note that the personal suffixes used with the negative
participle with {—mé(z)} are a mixture; the first person singular being /-m/
like the suffix used with predicates in {-di} and the other personal suffixes
being like those used with the participles with | -iyor } and {-(é,i)r}.]

The complete list of personal suffixes, exemplified on appropriate pred-
icate forms is:

Set I (so-called 'long personal suffixes'):

Singular Plural
1lst person gidfyorgmd gidé};m_ gidf&orgg, gidérgg
2nd person gid{yor§gﬂ, gidéfgig gidfyorsunuz, gidéigigi&
3rd person [gid{yor_ , gider_ ] [gid{yorlar_ , giderlér_]
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Set II (so-called 'short personal suffixes):

Singular Plural
1lst person gittfﬁ gittfh
2nd person gittfg { ‘gittigi;
3rd person [gitti_] [gittiler_]

(no suffix)

Mixed set with negative participle:

1st person gitmém gitmé&iz
2nd person gitméisin gitméésiniz
3rd person [gitméz_] [gitmezler__]

(no suffix)

Set I is also used with nouns and adjectives:

Pd rd L4 ’
lst person benzinciyim, iyiyim benzinciyiz, iyiyiz
” 4 - -
2nd person benzincisin, iyisin benzinciginiz, iyisiniz
” 4 - ’
3rd person [penzinei__, iyi__] [benzinciler__, iyiler_ ]

(no suffix)

For comparison note the shapes of the'possessed' suffixes:

” 4 b d 4
1st person kitabim, masam kitabimiz, masamiz
s 7 pd
2nd person kitabain, mésag kitabinlz, masaniz
. ' . < s
3rd person kitaba, mééag;_ kitaplarl, masalarl

The second person plural suffix of Sets I, II, the mixed set and the possessed
suffixes exhibits the 'personal pluralizer' suffix {—iz} in addition to the
various second person suffixes. The same pluralizer is visible in the first
person plural of the possessed suffixes., 1In the third person plural forms

note that the participles are pluralized with {—lér} just as are nouns. Note
that as {-di} , {-lér} and {-1z} are all stressable suffixes, the stress occurs
on the last syllable throughout the past forms, just as it does in the possessed

forms and in marked contrast to the situation with the nouns and participles.
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Compare further examples:

geldfm buldum anladim

'I came' 'I found' 'I understood'
geldin buldun anladin

'you came' 'you found' 'you understood'
geldi buldd anladi

'[he] came' '[he] found '[he ] understood'
geldik bulduk anladfk

'we came' 'we found' 'we understood'
geldiniz buldunuz anladiniz

'you came'’ 'you found' 'you understood'
geldiler buldular anladilar

'{they] came'

'{they] found'

'[they ] understood'

Note that, in the examples immediately above, {di} follows voiced sounds /1/

and /a/. The suffix regularly has /d/ after voiced sounds and /t/ after voice-

less sounds. Compare:

geciktim
'I was delayed'’

geciktin
'you were delayed'

gecikt{
'[he] was delayed'

geciktik
'we were delayed'

geciktiniz
'you were delayed'

geciktiléf
'[{they ] were delayed'

In the negative, of course, as the

konu§tﬁh
'I conversed'

rd
konugtun
'you conversed'

konu§tﬁ
'[he] conversed'

td
konugtuk
'we conversed!

'
konugtunuz
'you conversed'

konugtulgr
'[they] conversed'

negative stem is formed by an unstress-

able suffix, the stress remains on the base of the verb:

gitmedim 'T didn't go! gélmedim 'I didn't come'

s ,
gitmedin 'you didn't go! gelmedin 'yvou didn't come'
gitmedi '[he] didn't go' g€lmedi 'lhe] didn't come!
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gitmedik 'we didn't go! gé&medik 'we didn't come'
gitmediniz 'vou didn't go' géimediniz 'you didn't come'
gitmediler '[they] didn't go! géimediler ‘[they] didn't come'

As is the case with the participles in Turkish, it is possible to translate
this predicate 'literally' as 'one who went' (etc.), so that the forms above
could be translated: 'I [am] one who didn't go'. 'You [are] one who didn't go'
etc. However, since this form is restricted to use exclusively as a predicate
in Turkish sentences and does not occur (as most of the participles do) as a
modifier, it is not necessary to think of this form in this way but rather is

simpler to think of it like a 'tense' in English.

15,2 Grammar Drills on Past Suffix {-di}vSample Sentence Drills

a) {di} alone:

Buradan 6}aya gitmek dhbe§ dakika To go from here to there took

fifteen minutes.
siirdii.

Ahmet otele gitti. Ahmet went to [the] hotel.

Kitaplari masaya birakti. [He] left the books on (to) the table.

Bize yolu tarif etti. [He] explained the way to us.

6raya gitmek istedi. [He ] wanted to go there.

Bana telefon etti. [He] called me up.

Tﬁrkge konugtu. [He] spoke Turkish.

Ankaradan geldi. [He] came from Ankara,

Dersé'ba§lad1. [He] began the lesson.

Bir kitéb alda. [He ] bought a book.

'Merhaba'dedi. [He] said 'hello'.

Beg lira tuttu. [I1t] came to five liras,

Ingilizce d8%rendi. [He] learned English,

Sizi anladi. [He ] understood you.

sizi gdradii. [He] saw you.
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Sizi bekledi. [He] awaited you.

Bana bir kitap verdi. [He] gave me a book.

Kitaplari aqtf. [He ] opened the books.

Kitaplari kapadf. [He] closed the books.

Bana bir kalem verdi. [He ] gave me a pencil.

Benzinciye/gitti. [He] went to the gas station.

Benzih doldurdu. [He] filled [it] up [with] gas.

Memnun oldu. [He ] became pleased.

Kitaplara d}aya gdtiirdi. [He ] took the books there.

3 kitaplari okudu. [He ] read those books.

65 beg liralik benzin yett{. Fifteen liras worth of gasoline was
sufficient.

Bir §é& istedi. [He] wanted something.

Bana yardih etti. [He ] helped me.

Iy£ bir otel buldu, [He ] found a good hotel,

BYU kitap bitt{. This book [is] finished.

b) {-di} + {-mi}:

Ahmet telefon etti mi? Did Ahmet phone?

Ahmet size yardim ett{ mi? Did Ahmet help you?

Oraya gitmek istedi mi? Did [he] want to go there?

O kitaplara okudﬁ mu? Did [he] read those books?

Iyi bir otel buldu mu? Did [he] find a good hotel?
Benzin aldi m1? Did [he] buy gasoline?

Size yolu tarif ett{ mi? Did [he] explain the way to you?
Size bir kitap verdi mi? Did [he] give you a book.

Bir gey isted{ mi? Did [he] want something?
Buradan bir kitap aldi m1? pid [he] get a book from here?
Ingilizce 6§rend{ mi? pid [he] learn English?
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Sizi anladi mi?
Sizi bekled; mi?
Sizi g6rd£ mii?
Buraya geld{ mi?
Derse baqladi.ml?
Gok sﬁrd{ mii?
Kag lira tuttu?
Memnun oldu mu?
Nérede bekledi?
Nereden geldi?
Néreye bairakti?

Kég liralik benzin aldi?

K5§ lira verdi?

Kitaplara kime verdi?

c) {ma} + {ai}:
Ahmet lokantaya g{tmedi.
Ahmet buraya géimedi.
tngilizce 3¥renmedi.
Derse ba§l£mad1.
Konugmak istémedi.

Bana yolu tarif etmedi.
Memnun olmadi.

Sizi beklemedi.

Sizi anlamada.

On beg lira tutmada.
Bir gey demedi.

O kitaplara okumady.

Did [he] understand you?

Did [he] wait for you?

Did [he] see you?

Did [he] come here?

Did [he] start the lesson?

pid [it] take long?

How many liras did [it] come to?-
Was [he] pleased?

Where did [he] wait?

Where did [he] come from?

Where did [he] leave [it] (to)?

How many liras worth of gas did [he]
buy?

How many liras did [he] give?

To whom did [he] give the books?

Ahmet telefon é%medi.
Ahmet bana yardim etmedi.
Tiirkge kondémadl.

Bir gey istemedi.

Oraya gitmek istémedi.
'Merhaba' demedi.
Postahaneye g{£medi.

Sizi gérmedi.

On beg dakika sérmedi.
tyi terciime etmedi.

Benzin éimadl.

Konsolos bey géimedi.
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Bu ders bitmedi,

a) {-ma} + {ai} + {-m1} .

Ahmet lokantaya gifmedi mi?
Ahmet telefon etmedi mi?
Ingilizce 6§réhmedi mi?
Derse ba§1éhad1 m1?
Konugmak istémedi mi?

Size yolu tarif etmedi mi?
Memnun Jlmadi mi?

Sizi beklémedi mi?

Sizi anlamadi mi?

On beg lira tutmadl m1?
Bir gey démedi mi?

0 kitaplari okumad1l m1?

Bu ders bitmedi mi?

e) {-di} + {-—15r} :
Kitaplara mésaya bairaktilar.
6faya gitmek istediler.
éhkaradan geldiler.

Térkqe konustular.

Sizi anladilar.

Bana yardiﬁ ettiler.

sizi beklediler.

Kitaplari aqtlléi.

Térkqe ofrendiler.

"Merhaba' dediler.

On beg lira yétmedi.

Ahmet buraya géimedi mi?
Ahmet size yardim etmedi mi?
Tirkge konﬁémadl mi?
Bir gey istémedi mi?
Oraya gitmek istémedi mi?
'Merhaba' demedi mi?

-
Postahaneye gitmedi mi?
Sizi gérmedi mi?
Onbeg dakika sﬁfmedi mi?
1lyi terciime etmedi mi?
Benzin almadi mi?

Konsolos bey géimedi mi?

On beg lira yétmedi mi?

Bize yolu tar{f ettiler.
Bana telefon ettiler.
Dersé bagladilar,
Benzinciyé gittiler,
Memnun oldular.

Iy{ bir otel buldular.
Kitaplari kapadllér.
Saja dbdndiiler.

Iyi okudular,
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£) {-ai} + {-lar} + {m1}:
Size yolu tarif ettiler mi?
Oraya gitmek istedilér mi?
Ankaradan geldiléf mi?
Benzinciye gittilér mi?

Memnun oldular mi?

Sizi bekledilér mi%

Dofru terciime ettilér mi?
Benzin aldilar mi?

Kitaplari kapadllér mi?

'Merhaba' dediler mi?

g) {-ma} + {-ai} + {-lar} :
Bize yolu tarif étmediler.
Tirkge konﬁémadllar.

tyi okumadilar.

Tirkge ®¥renmediler.

Sizi anlamadilar.

Kitaplara kapéﬁadllar.

Derse ba§léhad11ar.

Dodru okumadilar.

n) {-ma} + {ai} + {-lar} + {-m1}
Size yolu tarif étmediler mi?

Tiirkge konugmadilar mi?

tyi okumadilar mi?

Size yardim Stmediler mi?

Benzinciye gftmediler mi?

Sizi beklemediler mi?

Derse ba§1éhad11ar m1?

Kitaplari masaya biraktilar mi?
Bana telefon ettilér mi?

Derse bagladildr mi?

Sizi anladilar mi1?

Size yardim ettilér mi?

Tiirkge d¥rendiler mi?

tyi okudular mi?

Iyi bir otel buldular mi?

Kitaplari aqtllé} m1?

Oraya gitmek istemediler,
Mernun JSlmadilar, -

Bana telefon étmediler.
Benzinciye g{tmediler.
Sizi beklemediler,
'Merhaba' demediler.

Dogdru terciime etmediler.

Oraya gitmek istémediler mi?
Memnun 6lmadilar m1?
Telefon étmediler mi?

Tiirkge dgrenmediler mi?

Sizi anlamadilar mi?
'Merhaba' demediler mi?

Dodru terclime €tmediler mi?
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15.3 Note: Position of {-m1} Relative to Personal Suffixes
after {—di} :
After the participles previously explained (those with { -{yor } and

’

{-(a,i)r} , the question particle }-mi} precedes the personal suffixes:

. : ’ [y i ] >
idiyor muyum? ider miyim?
Y
4 L4
gidiyor musun? gider misin?
. . ’ . 4 0 s
idiyor muyuz? ider miyiz?
g9
. . 7 . ’ s . :
gidiyor musunuz? gider misiniz?

while, of course, coming after the pluralized participles (for third person
plural):

gidiyorléi mi? giderlé} mi?
After the predicate with {d{} the personal suffixes precede the question part-

icle {m1} in all persons. The forms for the interrogative are thus:

4 ’ ’
gittim mi? gitmedim mi?
4 7 .
gittin mi? gitmedin mi?
’ 7’
gitti mi? gitmedi mi?
gittik mi? gitmedik mi?
. L4 4
gittiniz mi? ) gitmediniz mi?
’ s
gittiler mi? gitmediler mi?

15,4 Grammar Drills on Past (continued):

i) {-da1} + /m/:

Lokéhtaya gittim, Size telefon ettim.
6raya gitmek istedim, Té&kge konugtum.
Ingflizce 83rendim. Dersé'baqladlm.

Iy{ bir otel buldum. Benzinciye gittim,
Kitaplara mésaya bairaktim, dykitaplarl okudum,
sizi gdrdtim, é§ kitap aldam,
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Ona bir kitéb verdim,
Ona yardiﬁ ettim,
Ona bir kitéb génderdim,

Memndh oldum,

) {-di}. + /m/ + {—ml}:
tyi terciime ettim mi?
Dofru terciime ett{m mi?
tyi konugtim mu?

Size 'okuyunuz' dedim mi?

Acaba kitaplari masaya bairak-
tih mi?

k) {-ma} +{—di} + /m/3
0 lokantaya g{tmedim.
Derse ba§1éhad1m.

tyi anlamadim,

Memnun Slmadim.

tyi terciime etmedim.

Bir gey istémedim,

Bir gey anlamadaim,

Bir gey démedim.

Tlurkge konﬁémadlm.

safa d¥nmedim, sola dBndiim,

1) {-ma} +{-dai} + /m/ +{m1}:
0 lokantaya g{tmedim mi?
tyi terctme etmedim mi?

tyi kondgmadim m1?

Ona yolu tarif ettim.
Bir kitap buldum.

on sayfa okudum,

tyi okudum mu?

Size kitap verdim mi?
Dofru tarif ettiﬁ mi?
Bir gey istediﬁ mi?

Acaba k3fi benzin aldim m1?

Size telefon €tmedim.

Dogru okumadim.

Ona bir kitap gandérmedim.

Ona yardaim étmedim,

Ona haber vermedim.

Bir gey 6§réhmedim.

Bir gey gé;medim.

ona 'allahaismarladik' demedim.

4
Benzin almadaim.

Dogru okumadim m1?
» 0] i
Sizi anlamadim mi?

' . 1]
Ona haber vermedim mi?
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Size 'merhaba' demedim mi?
o« ] / . s
Kitab1l size vermedim mi?

Size yardim etmedim mi?

m) {41} + /k/:
Kitaplari mésaya bairaktik.
Ona qék tegekkiir ettik,
Ders altiya bagladik.

Sizi anladik.

Ona yardiﬁ ettik.

Sizi drada gdradik.
Kitaplari oraya gdtlirdiik.
tyi ®¥rendik.

Kéq sayfa okuduk?

Ne yaptik?

n) {—di} + /k/ + {-mi}:
Dogru terciime ett{k mi?

tyi konu§tﬁk mu?

1yi okudik mu?

4
Bir gey istedik mi?

o) {-ma} + {-di} + /x/:
Oraya gitmedik.

Sizi anlamadik.

Ders sekize ba§léﬁad1k.
Ondan yardim istemedik.
Ona telefon é%medik.

Bir gey istemedik.

K&fi benzin almadim m1?

1} I . .
Size kalem vermedim mi?

Ona yolu tarif ettik.

Size telefdn ettik.

Té;kqe konugtuk.

Memnun olduk.

tyi bir otel bulduk. ( or: Iy{
bir otel bulduk,)

sizi bekledik.

Qék galigtak.

Benz{n aldak.

K5§ lira verdik?

Né dedik?

Dofru tarif ettik mi?
”~
Ona haber verdik mi?
’
Kitaplari size verdik mi?

Ondan yardim istedik mi?

Sizi gdrmedik.
sizi beklémedik.
Memnun 61mad1k.
Tiirkge konﬁémadik.
Benzin almadik.

O kitaplara okﬁmadik.
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Kitaplari éémadlk.

p) {—ma} +{-d:l’.} + /kx/ +{-m1}:
Dogru terciime etmedik mi?

Ona yardam etmedik mi?

Oraya gftmedik mi?

Ona kitap vermedik mi?

q) {-di}, + /n/ + {—ié}:
1yi okudunuz,
Bana yardih ettiniz,
Dersé’ba§lad1nlz.
6'kitaplar1 gdrdiiniiz,
Nérede beklediniz?

I
Ne aldiniz?

Kéq saat galigtiniz?

r) {-ai} + /n/ + {-ié} + {—ml}:
6 kitaplarl okudunuz mu?

Oraya gittin{z mi?

Ona yardam ettiniz mi?

Yolu tarif ettin{z mi?

Postahaneye gittin{z mi?

Bir gofdr buldunuz mu?

s) {-ma} + {-ai} + /n/ + {-iz}:
Dogdru terciime €tmediniz.

Oraya gitmediniz.

lyi tarif etmediniz.

Bana telefon étmediniz.

Dpilin gélmedik.

tyi okumadik mi? 1
tyi konugmadik mi1? |
iyi anldmadik m1?

Dogru tarif €tmedik mi? ‘

Do§r6 terciime ettiniz,
Siz gitmék istediniz.

tyi Tiirkge konustunuz,

6n beg lira verdiniz,
Nerede Tiirkge &¥rendiniz?

Ne dediniz?

Saat kagta ddndiintiz?

rd
Derse bagladiniz m1?
4
Diin buraya geldiniz mi?
4
Bana telefon ettiniz mi?
Benzin aldiniz mi?

Tirkge konugtunuz mu?

tyi okumadiniz.
on lira vermediniz.
0 kitaplara okﬁhadlnlz.

Kitaplari orada birdkmadiniz.
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tyi anlamadiniz. Dlin gélmediniz.

Tlirkge konﬁgmadlnlz. On beg lira vérmediniz.
Gérmediniz. Qaliémadlnlz.
6§réhmediniz. Bulmadiniz,

t) {~ma} + {-d{} + /n/ +{-£z} + {m1}:

6 kitaplarai okumadiniz m1? Ona telefon etmediniz mi?
Diin oraya gfimediniz mi? Dersinizi qaliémadlnlz m1?
tyi anlamadiniz mi1? Memnun olmadiniz mi?

Benzin éimadlnlz m1? Orada beklemediniz mi?

Bir taksi qagiimadlnlz m1? Kitaplara g6ndé}mediniz mi?’

Tlirkge konﬁqmadlnlz m1?

u) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)
(0) Kitaplari masaya birakti...
(siz) Yolu tarif etti... ~ma1?
(onlar) 'Merhaba' dedi...
(ben) Tiirkge konugtu...
(sen) Benzin aldi...
(biz) Derse baglamadi...
Ahmet Do¥ru okumadi...
Benzineci Memnun olmadzi...
Saja ddnmedi...

15.5 Note: {-(y)d1} Past Enclitic?

Bir taksi bulmak istiyordum. I wanted (was wanting) to find
a cab.

The participles with{ -fyor W s {-(é,i)r}, {-mé(z)} and the predicate with

1.

A form which occurs with both suffixed and independent forms is designated

an 'enclitic'.
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{—di} as well as noun predicates may be followed, as indicated in 6.2, by 'addi-
tional information' -such as the personal suffixes which we have seen, 1In
addition to the information afforded by these personal suffixes to the predicate,
certain 'time' or 'aspect' (point of view) suffixes may be suffixed to the pred-
icate as additional information., In the example above the participle /ist{yor/

has suffixed to it a 'past' suffix /-du/ before the lst person suffix /m/, This

'past' suffix to the predicate is unstressable {—(y)dl} , which is historically

the {-dl} form of an 'auxiliary verb' which we will arbitrarily designate as

*imek although this form does not now occur in the language. There is an inde-
pendent literary form of this suffix - occurring as a separate word - which has
the shape /idi/. This form, and the suffix form {—(y)dl},vtake the short
personal suffixes noted above in 15.1 as used with the form in {-dl }.

The sentence cited above consists, thus, of a verb root /ﬁste/ 'want, ask
for', plus the participle-formative suffix { —iyor } making /istfyor/ 'one who
is wanting', plus the appropriate shape of {-(y)d1} (here /du/) making /istiyor-
du/ 'one who is wanting (past)', plus /m/ 'I' and may be 'literally' translated
'T [was] one who is wanting',i.e. 'I was wanting'.

While all the participle-formative suffixes we have seen and also {—dl} are

suffixed only to verb bases or stems to form participles, the additional infor-

mation suffixes and enclitics may be suffixed to any predicate: noun, adjective
or participle. This is true of this 'past' enclitic as well:

6rada 'at that place' Sradaydi ‘was at that place!
'[is] at that place’

Thus the meaning of {—(y)dl} is simply that the action or state denoted by the
predicate occurred or obtained in the past.

Compare the following sets of forms with and without {—(y)dl} :
gidiyorum I [am] going gid{yordum I was going

gidiyorsun you [are] going gid{yordun you were going
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gidiyor [he, etc. is] going gid{yordu [he, etc.] was going
gidiyoruz we [are] going gid{yorduk we were going
gidiyorsunuz you [are] going gid{&ordunuz you were going
gidiyorlar they [are] going gidf&orlardl they were going

(would have gone)
gidérim 1'1l go (I go) giderdim I would go (used to
go)
gidérsin you'll go gidérdin you'd go
gidér [he, etec.] '11 go giderdi [he, ete.] 'd go
gideriz we'll go gidérdik we'd go
gidérsiniz you'll go gidé}diniz you'd go
giderléi they'd go giderlérdi they'd go
gitmeém I won't go (don't gitmezdim I wouldn't go
go) (didn't used to)
gitméésin you won't go gitméédin you wouldn't go
gitméz [he, etc. ] won't go gitmezdi [he, etc.] wouldn't go
gitméyiz we won't go gitmézdik we wouldn't go
gitméésiniz you won't go gitméédiniz you wouldn't go
gitmezlé} they won't go gitmezléfdi they wouldn't go
6Eaday1m I [am] there 6iadayd1m I was there
oradasin you [are] there 6}adayd1n you were there
drada [he is] there 6iadayd1 [{he ] was there
6iadaylz we [are] there 6}adayd1k we were there
dradasiniz you [are] there 6fadayd1nlz you were there
Jradalar they [are] there dradaydilar they were there
(éradalardi) (it was thereabouts)

Note that in third person plural forms with noun predicates there are two orders

of suffixation possible with different meanings.

If the plural suffix follows

{-(y)ai} the result is to denote a plurality of third persons as 'subject’.

143



UNIT 15 TURKISH

If the plural suffix precedes the 'additional information' suffix {—(y)dl} it is

simply denoting that the predicate noun itsel:f is plural. Compare these forms:

buradalardi 'it was hereabouts' bﬁfadaydllar 'they were here'
kapicilardi 'it was [the] door- kapiciydilar 'they were door-
men' men'
askerlerdi ‘it was [the] askerdiler 'they were soldiers'
soldiers'

Clearly with certain predicates (such as /memdh/) this kind of variation is not
likely - the meaning forbids it. Thus /memnindular/ occurs but the other form
with {1ar} preceding /d1/ is not likely. Note that noun predicates with a
meaning 'they were ----- ' are of the form /memnﬁndular/ but that all the verb
forms - participles - occur with the participle itself pluralized:
gid{yorlardl giderlé}di gitmezléidi
Note further that predicates like /buradalardl/ occur with singular subjects
where subjects are expressed: as /taksi bﬁfadalardl/ 'the taxi was around here'.
When the predicate is a verbal form (a participle) it will not have any {—lér}
suffix if the subject is plural:
Kapicilar gid{yordu. 'The doormen are going,'
while when the predicate does have a {-lér} suffix the subject will normally not
be expressed:
Gidiyorlardl. '[1t] was ones who are going'.
parallel to:

Askerlérdi. '[1t] was [the] soldiers.'

15.6 Grammar Drills on {-(y)di} : Sample Sentence Drills

a)

Ali iyiyai. Ali iyi degilai.

Bﬁyﬁk bir binaydai. Kitaplar burada degfldi.
Kitaplar bﬁradaydl. Borcum on lira degildi.
Borcum on lirayda. Kapici Tilirk de§{1di.
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Kapici Térktu.

Ahmet de lokantadaydi.
Kitabinaiz mééadaydl.
Iyi bir haberdi

Kalem bendé&di.

Dért lira kaf{ydi.
Neydi?

Nas11d1?

b) {-m1} + {-(y)a1}:
Ali iyl miyai?

Bﬁydk bir bina miydi?
Kitaplar burada miydi?
Borcum on lira miydi?

Id
Kapiciniz Tiirk miydii?

4
Ahmet de lokantada miydi?

Kitabiniz masada miyda?
Ddrt lira k&fi miydi?

4
Kitabim sizde miydi?

c) {-(y)ai} + {-lér}:
Bﬁfadaydllar.

%
Tlirktiiler.
Amer{kallydllar.
6iadayd11ar.
Memndhdular.
Rahattilar,
ny&diler.

Lokéhtadaydllar.

"

Ahmet lokantada degj.,ldi.
Kitabiniz masada degiidi.
tyi bir haber defildi.
Kalem bende degiidi.

Dort lira k&fi dedildi.

Ali iyi dedil miydi?

Bliylik bir bina degfi miydi?
Kitaplar burada de§{l miydi?
Borcum on lira deggl miydi?

Kapiciniz Tirk dedil miydi?

Ahmet de lokantada degfl miydi?

Kitabiniz masada de3il miydi?

Ddrt lira ka3fi dedil miydi?

Kitabim sizde de@dil miydi?

Burada defildiler. (dedillérdi)

Tiirk de¥ildiler,
Amerikali dedildiler,
Orada de§£1di1er.
Memnun degfldiler.
Rahat degfldiler.

tyi deyildiler.

Lokantada deyildiler.
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Sefarethanedéydiler.

a){-m} +{-(y)ax} + {-1ar}

Burada miydilar?
Tﬁrk miiydiiler?
Amer{kall miydalar?
Orada miydilar?
Rahat miydilar?

tyi miydiler?
Lokantada miydilar?

Sefarethanede miydiler?

e) {«y)ai} + /w/:
plin buradaydim.

Bén de lokantadaydaim,
Diin akgam oradaydim.

Diin ¢dk iyiydim.

Amerikan konsoloslufunda gofdrdiim.

Saat onda postahanedéydim.
Néfedeydim.
Qék memnundum,

¢5k rahattam,

£) {-m1} +{-(y)ar} + /n/:

Béh de burada miydim?
Bén de orada miydim?
Ben postahanedé miydim?
Memnun muydum?

Rahit miydim?

Sefarethanede de&ildiler.

Burada de§illé} miydi?
Tirk de¥iller miydi?
Orada dediller miydi?
Memnun degille} miydi?
Rahat de§iller miydi?

tyi de¥iller miydi?
Lokantada degillé} miydi?

Amerikali dediller miydi?

Diin burada degiidim.
Lokantada degj.’ldim.

Dlin akgam orada degildim.
Memnun de§£ldim.

Rahat degiidim.

Postahanede dedildim,

Ben de orada degfl miydim?
Memnun deg{l miydim?
Burada degil miydim?
Lokantada degil miydim?

Postahanede de¥il miydim?
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g) {-(yv)ar} + /x/:

Biz de oradaydik. ' Biz orada degfldik.
Buradaydik. Diin burada dedildik.
Qék memnunduk. +Pek memnun deﬁildik.
¢ok rahattik. ' Pek rahat de¥ildik,
Derstéydik. Derste degfldik.
Postahanedé&dik. Postahanede degfldik.
Lokéhtadaydlk. Lokantada degildik.
Sefarethanedéydik. Sefarethanede de§£idik.

h) {-ma} + {-(y)ar } + /k/ s

Biz de burada miydik? % Biz burada degii miydik?

B{z de orada miydaik? Biz orada degfl miydik?

perste miydik? Saat on birde derste deQ{i miydik?
Memnun muyduk? Postahanede deqfl miydik?

Biz lokantada miydik? Lokantada de§£l miydik?
Sefarethanede miydik? Sefarethanede degii miydik?

i) {-(y)ax} + /n/ 4+ {-iz} s

Diin bﬁradaydlnlz. Diin burada dedildiniz,

qék memnundunuz. Gok memnun degfldiniz.
Qék rahattiniz, Rahat degildiniz.

Sié de oradaydiniz. 6rada degfldiniz.
Lokéhtadaydlnlz. Lokantada degfldiniz.
Postahanedéydiniz. Postahanede degildiniz.
Diin iyiydiniz. » perste de§ildiniz.
Dersté&diniz. Konsoloslukta de§£ldiniz.

147



UNIT 12

TURKISH

3){-m1} + {-(y)dl} + /n/ + {-ii} :

”

Dlin burada miydiniz?
4

Memnun muydunuz?

Rahat miydiniz?

Siz de Jrada miydiniz?

Lokéhtada miydiniz?

Postahanede miydiniz?

Saat onda dersté miydiniz?

k)

Dlin burada degfl miydiniz?
§ofdriinlizden memnun degil miydiniz?
Rahat de§il miydiniz?

Orada de§£l miydiniz?

Orada konsolos degil miydiniz?
Postahanede de§£l miydiniz?

Derste defil miydiniz?

Noun plus possessed suffix with /var/ and /yok/ plus {-(y)d1}

Multiple Substitution Drill

(onun)
(Benim)
(senin)
(sizin)
(onlarin)

(Bizim)

Randevu, ..
Kitap...
Kalem...
Sofdr. ..
Borg...

On lira...
ki saat...

Kapici...

vardi.
yéktu.
var miydi?

yék muydu?

15,7 Grammar Drills on Participles + {-(y)dl} ¢ Sample Sentence Drills

a) { -fyor b+ {-(y)ax } e

Ali postahaneyé gidiyordu.

Ali

Ali

b) {
Ali
Ali

Ali

telefdn ediyordu.

siz{ bekiyordu.

~tyor } + {-mi} + {-(y) d1} :

postahaneye gidiyéf muydu?

telefon ediyér muydu?

sizi bekiyéf muydu?
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c){—ma} + { ~fyor } + {—(y)dl} . Use these verbs in similar sentences:
bul

Ali postahaneye gitmiyordu.
gel

Ali telefon éimiyordu.
oku

Ali sizi bekléﬁiyordu.
tekrar et

a) {-ma} + { ~fyor } +{mi} + {-(y)ai}: terciime et

Ali postahaneye gitmiyor muydu? konug
Ali telefon éfmiyor muydu? yap
All sizi bekléﬁiyor muydu? galig
BFren
~-{yor + -lar -(y)dax :
e) i yor |} { } + { (v) ver
Postahaneye gidiyorlardi.
ostahaneye gidiy 1 birak
Aliye telefon ediyorlarda,
kapa
Sizi bekliyorlardai. 1
a
bagla

£) { -fyor } + {-lar} 4 {-m1} +{-(y)a1}:

s asn
Postahaneye gidiyorlar miyda?

- )
Aliye telefon ediyorlar miydi? anla

, (/)
Sizi bekliyorlar miydi?

g)f-ma} + { -fyor } + {-lé}} +{-(y)daa}:
Postahaneye gitmiyorlardai.
Ona telefon é%miyorlardl.

Sizi bekléhiyorlardl.

h) {-ma} + { -tyor } + ({-1ar} + {/my/} + {(y)a1}:

/
Postahaneye gitmiyorlar miydi?
Ona telefon étmiyorlar miydi?

sizi bekléhiyorlar mi1yda?

149



UNIT 15 TURKISH

i) { -fyor } + {'(Y)dl} + =/m/ Use these verbs in similar sentences
Postahaneyé gidiyordum, bul
Aliye telefdn ediyordum. gel
Ond'bekliyordum. oku
tekrar et

3) A -tyor } o+ {ma} + {-(v)ax}
+ -/m/:

terclime et

- konug
iyi tarif ediyor muydum?
- yap
Dofru okuyor muydum?
- galig
tyi terciime ediyor muydum?
gren
x) {-ma} + { -tyor b+ {—(y)dl} ver
+ -/m/z birak
l‘
rd
Postahaneye gitmiyordum, kapa
Aliye telefon ékmiyordum. al
Onu bekléﬁiyordum. ) bagla
' ddn
l) { -ma } + { ~iyor i} + {-—ml }
anla
+ {-(y)dl} + -/m/:
, git
1yi tarif etmiyor muydum?
de

Dogdru okﬁhuyor muydum?

1lyi terciime éfmiyor muydum?

m) {‘—Iyor b+ {-(y)ax} + /n/
+ {—12} :

Lokéhtaya gidiyordunuz.

Telefon ediyordunuz,

K6§edé’bek1iyordunuz.
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n) { -fyor } + {-ml} + {-(y)ax} Use these verbs in similar sentences:
v /n/ 4 |-z} bul

Lokantaya gidiydi muydunuz? gel

Telefon ediyéf muydunuz? oku

Kogede bekliyéi muydunuz? tekrar et

tercliime et
o) {-ma} + { ~dyor } + {-~(y)a1}

, konug
+ /n/ + {-iz} :
- yap
Lokantaya gitmiyordunuz,
. galag
Telefon etmiyordunuz.
/ Ofren
Kégede beklemiyordunuz.
ver
p) {-ma} + { -fyor } + {-m1} birak
+{-(y)ar} + +/n/ + {-J’.Z} : kapa
e
Lokantaya gitmiyor muydunuz? al
Telefon éfmiyor muydunuz? bagla
Kbogede bekléhiyor muydunuz? ddén
anla
) { -dyor } + {-(y)ar} + -/x/:
. git
Postahaneye gidiyorduk.
de

Aliye telefon ediyorduk.

4
Sizi bekliyorduk.

r) { -Ayor } + {-m1} + {-(y)ax}
+ -/k/:

Postahaneye gidiyéi muyduk ?

Aliye telefon ediyér muyduk ?

tyi terciime ediyd} muyduk?
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s) {-ma} + { -fyor b+ {-(y)az } Use these verbs in similar sentences:
+ ~/k/: bul
Postahaneye gftmiyorduk. gel
Aliye telefon éfmiyorduk. oku
Sizi beklemiyorduk. tekrar et
terclime et
t) {-ma} + { -fyor } + {-m1}
konu
+ {-(y)a1} + -/x/: ?
S yap
Postahaneye gitmiyor muyduk?
calig
. . - 8Jren
tyi terciime etmiyor muyduk?
ver
/7 7 birak
15.8 Grammar Drills on {(d,1)r } 1
P kapa
+ {=(y)a1} and {-ma(z)}+ {-(y)dl} :
. al
a) {-(&,))r} + {-(y)az }:
, bagla
Ali telefon ederdi.
. ddn
Ali beni beklerdi.
. anla
Lokantaya giderdi.
git
b) {-(a,1)r} + {-ma} + {~-(y)ax}: de

Ali telefon eder miydi?
Ali beni bekler miydi?

Lokantaya gidé} miydi?

4
c) {-ma(z)} + {—(y)dl} :
Ali telefon etmézdi.
Ali beni bekleméédi.

Lokantaya gitméédi.
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a) {-mi(z) b+ {-m1} + {-(y)axi}: Use these verbs in similar sentences:
Ali telefon etméz miydi? bul
Ali beni beklemez miydi? gel
Lokantaya gitmé; miydi? oku
.. , tekrar et
e) {-(a,1)r} + {-1ar} + {-(y)ai}:
terclime et
Aliye telefon ederlerdi.
konug
rd
Aliyi beklerlerdi.
. yap
Lokantaya giderlerdi.
galig
£) {-(é,f)r} + {-lar} + { ~m1} dren
+ {-(y)a1} : ver
Aliye telefon ederler miydi? birak
Aliyi beklerler miydi? kapa
Lokantaya giderlé} miydi? al
. . bagla
g) {-ma(z)} + {-1ar} + {-(y)ai}:
' ddn
Aliye telefon etmezlerdi.
anla
Aliyi beklemezlerdi.
git
Lokantaya gitmezlérdi.
de

n) {-ma(z)} + {-lar} + {-mi} + {-(v)ar}:
Aliye telefon etmezler miydi?
Aliyi beklemezler miydi?

Lokantaya gitmezlé} niydi?

i) {-(a,1)r} + {~(y)az} + /w/:
Lokéﬁtaya giderdim, 4
Ona telefdn ederdim.

Onu lokantada bulurdum.
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c 7

) {-(a,l)r} + {-ma } o+ {-(y)a1} Use these verbs in similar sentences:
+ -/m/: bul

Onu gérﬁ; milydiim? gel

Gok qa11§ir miydim? oku

Onu lokantada bulur muydum? tekrar et

tercilime et

k) {-ma(z)} + {-(y)ai} + /m/:

. konug
Lokantaya gitmezdim,
. yap
Ona telefon etmezdim,
galig
Onu orada bulmazdim,
O§ren
1) {-ma(z)} + {-m b+ {-(y)ax} ver
+ -/m/: birak
Onu gdrméz miydim? kapa
cok gall§m£z mi1ydim? al
Onu orada bulmaz miydim? bagla
doén
m) {-(&Dr} + {-(v(a} + /x/: anla
Aliyi orada bulurduk. git
Sizi lokantada gdrirdik. de

Onlara burada beklerdik.

n) {-(3,1)r b+ {-m1} + {~(y)d1}
+ -/k/:

Aliyi orada buldr muyduk ?

I
w e

Sizi lokantada gdrir milydiik?

Onlari burada bekle€r miydik?
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o) {-ma(z)} + {-(y)az} + +/x/:
Aliyi orada bulmazdik.
sizi lokantada garméédik.

Onlari burada beklemezdik.

{-ma(z)} + {—ml} + {~(y)a1}
+ -/%x/:

Aliyi orada bulmaz maydik?

p)

Sizi lokantada gdrmez miydik?

Onlari burada bekleméz miydik?

Q) {-(£Dr} + {FAv)ar} + -/o/
+ —fé} :

Saat onda gelirdiniz.

Birada beklerdiniz.

Bana telefdh ederdiniz.

r) {—(J,f)r} + {-m1} + {-(y)dl}
+ </n/

e
Saat onda gelir miydiniz?

+ {-fz} :

Orada beklér miydiniz?

Bana telefon eder miydiniz?

s) {—mé(z)} + {-(y)dai} + -/n/
+ {-iﬁ} :

Saat onda gelmezdiniz.

Burada beklemézdiniz.

Bana telefon etméidiniz.

191

Use these verbs in similar sentences:
bul
gel
oku
tekrar et
terclime et
konug
Yap
galig
8§ren
ver
bairak
kapa
al
bagla
ddn
anla
git

de
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t) {=md(z)} + {-m1} + {-(y)az}
+ -/n/ 4+ {—iﬁ}:

Saat onda gelmé% miydiniz?

Burada beklemez miydiniz?

Bana telefon etmeéz miydiniz?

15,9 Note: Possessive Compounds:
Amerikan konsoloslugu

kbgé baginda

American Consulate

around the corner ( at the
head of the corner)

A noun without suffix may precede a possessed noun, as here, forming a compound,

In this case the first noun is not specific or definite and the resultant com-

pound functions like a single noun, Such compounds are very common in Turkish

and are very similar to constructions in English of one noun modifying another -

like drugstore, flag pole, river bank, etc.

The possessed noun in a possessive compound always has the third person

singular possessive suffix. Adjectives do not occur in possessive compounds,

15,10 Grammar Drill on Possessive Compounds:

7
Ankara Oteli

4
Ankara Lokantasi1

Sample Drill

The Ankara Hotel (proper name of a hotel)

The Ankara Restaurant (not necessarily located

Ankara Postahanesi
Taksi gofdril
Id
Tark gecesi
/
Tirk konsolosludu
7’
Ingiliz konsolesludu
”
Tiirk Sefarethanesi

Amerikan Sefarethanesi

in Ankara, but a restaurant of that name)

The Ankara Post Office
(a) taxi driver

(a) Turkish evening
(a) Turkish Consulate
(an) English Consulate
Turkish Embassy

American Embassy
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Amerikan benzini American gasoline (note that 'Amerikan' is
a noun not an adjective in Turkish)

Ingiliz saata (a) British watch

Ne binas1? What (specific) building? (This question
means that the name of the building is
requested, )

The vocabulary presented to date does not provide opportunities for illustrating

the great number and variety of possessive compounds which occur., These will

appear in future units in greater numbers.

15,11 Note:Specific Direct Object Relational Suffix {-(y)i}:

Bana yolu tarif edér misiniz? Would you describe the way to me?
Kitaplara mééaya bairakin, Leave the books on the table.
sizi bekliyor. He's expecting (awaiting) you.
Hangi safayi agalim? Which page should we open [to]?
Kim{ istiyorsunuz? Whom do you want?

0 kalemi ver{f misiniz? Would you give me that pencil?

The suffix {—(y)i} is a stressable suffix indicating that the noun to which

it is added is the specific direct object of the verb. Personal pronouns (as
/siz/), the interrogatives /kim/ and h;ngi/ and nouns which are possessed
(/kitabim/) or which are modified by demonstratives (/o kalem/) are by definition
specific and always have the suffix {—(y)f} when they are the direct objects of
verbs. Other nouns may or may not have this suffix: /yol/ or /yolu/ etc.
Without the suffix such a noun object must immediately precede the verb and
forms with it a type of compound: /kitdp okumak/ etc. the meaning of which

is simply to perform the action relative to this category of object - in this
case 'to book-read' (somewhat parallel to English compounds like 'house hunt'
or 'baby sit'). If an indefinite item of the category is meant, the noun is
ordinarily preceded by /bir/: /bir kitap okudum/ 'I read a book'. The same

difference is evident with the plural: /kitaplar okudu/ 'he read books' and
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/bir kitaplar okudu/ 'he read some books'. All of these forms without the
suffix contrast to the definite direct object with {-(y)i} : /kitabi okudu/
'he read the book',/kitaplari okudu/ 'he read the books'. Note that the noun

with this suffix most frequently corresponds to an English noun with the def-

inite article 'the'. Compare the following sentences and their translations:
Kalém istiyor. He wants [a] pencil.
Bir kalém istiyor. He wants a pencil.
Orada bir kalem gbrﬁyéi musunuz? Do you see a pencil there?
Kalemi gBrﬁyé& musunuz? Do you see the pencil?
Ralemimi g6rﬁy6} musunuz? ‘ Do you see (the) my pencil?
S kalemi gbrﬁyéf musunuz? Do you see (the) that pencil?
Hdngi kalemi gdrllyorsunuz? Which (the) pencil do you see?
Kalemleri gérﬁyé% musunuz? Do you see the pencils?
Kalemlexrimi gbrﬁyé& musunuz? Do you see {the) my pencils?
6 kalemleri g&rﬁy6¥ musunuz? Do you see (the) those pencils?

Since in English we are accustomed to using the definite article with nouns

which are not objects and, of course, we do not use the definite article with

possessive constructions ('my book' not 'my the book'), thinking of the specific

direct object suffix in Turkish as a translation of 'the' will lead us to make
mistakes. The correct use of this suffix is difficult for Americans.
Remember that:

1. If the object of a verb - the noun representing that thing which in
some way undergoes the action of the verb - is modified by a demonstrative
(bu, su, o) or is possessed, it must have this suffix.

2. If the object of a verb is modified by /bir/ it cannot have this
suffix,

3. If the object of a verb is separated from the verb by any intervening

word it must have this suffix: /kalemi sizé vermek/, /kitabi bana okudu/
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(contrast /bana kitap okudu/).
4, If the object of a verb occurs immediately before the verb this suffix
will occur if the object is specific and will not occur if it is not specific,

Contrast /bana kitdp okudu/ and /bana kitabi okudu/.

15.12 Grammar Drills on Specific Direct Object with {~(y)i}: Simple

Substitution Drills

¥

a)|kitaplar:i |g®riiydr musunuz? b) | Kitaplara ver{r misiniz?

Kalemi Kalemi

Kitaba Kitabz

Kalemleri Kalemleri

Binay1 Saata

Postahaneyi Haberi

Lokantaya

Merdiveni Kitaplara anderif misiniz?

Ahmedi Kalemi

Saati Kitabi

Kapiciya Kalemleri

Katibi Ahmedi

Konsolosu Kapiciya

Sefiri Katibi

Amerikaliyl Konsolosu

Tiirki Sefiri

Oteli Hasani
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d) | Kitaplari |g®nderdi.
Kalemi
Kitabi
Merdiveni

4
Ahmedi
Saatf
Menejeri
KonsolosJ
Sefiri
Amerikaliyi
Tirkil
Haberi

4
Hasanil

.7

Kimi

4
Neyai

15,13 Grammar Drills on Possessed Suffixes Plus { —(y){} : Sample Sentence

Drills
a) {-(s)ilnl} + {-(v)i}:
Adresini b{lmiyorum.
Kitabini ckuyor,
Menejerin{ gbnderdi.
Kitaplarini birada bairakaiyor.
Kap1c151n£ gdnderiyor.

Kitablnf gdtirai.

Amerikan sefarethanesini biliyorum.

I don't know his address.
He's reading his book.

He sent his manager.

He's leaving his books here.
He's sending his doorman.

He took his book.

I know the American Embassy.
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p) {-(Im} + {-(v)1}:
Kitabima verf& misiniz?
Adresimi biliyéf musunuz?
Kitaplarimi né}eye biraktiniz?
Kitabimi gétﬁrdﬁnﬁ; mii?

Kitabami aldlnié mi?

4 rd -
c) {—(1)n} +{-1z} + { -(y)1}:
Kitabinizi gatﬁrﬁyéi musunuz?
Adresinizi verii misiniz?

'
Menejerinizi g®nderirsiniz.

4
Kitaplaranizi kim aldi?

@) {=()m} + { -z} + {-(n)i}:
Kitaplaramiza birada barakiyoruz.
Adresimizi biliyé% musunuz?
Adreslerimizi biliyéi musunuz?

rd
Kitaplarimizi gdnderir misiniz?

e) {-1ar} + {-(s)ilnl} + {-(v)i}:
Adreslerini bIlmiyorum.

Kitaplarini burada baraktilar,
Menejerlerin{ gdnderiyorlar,

Kitaplarlnf okuyorlar.

15.14 Grammar Drills on Pronouns as
s . 13

Onu gdriiyorum,
I d

Onu anliyorum,

OnG bekliyorum.

Would you give [me] my book?
Do you know my address?
Where did you leave my books?
Did you take my bock [along]?

Did you take my book?

Are you taking your book [along]?
Would you give [me] your address?
You'll send your namager.

Who took your books?

We're leaving our boocks here.
Do you know our address?
Do you know our addresses?

Will you send our books?

I don't know their address,
They left their books here,
They're sending their manager,

They're reading their books.

Direct Object:

I see him (her, it, that).
I understand that (him, her, it).

I'm waiting for her (him, it, that).
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'
Onu okuyorum

’ e .
Onu terciime ediyorum,

d
Bunu anliyorum,
7 .
Bunu bilmiyorum.

L4
Bunu istemiyorum,

7/
Sunu almiyorum,
» d 2
§unu istemiyorum,

”’
Sunu okuyorum.

4
Beni bekliyor musunuz?
. ’
Beni anliyor musunuz?

-
Beni gdtiriir miistiniiz?

’
Sizi anlamiyoruz.
rd
Sizi gdturiir,

k4
Sizi gbndermek istemiyoruz.

rd
Onlari anliyor musunuz?

rd
Onlari gdtiriir miisiintiz?

Onlari gbnderméi istiyorum,

I'm reading that (it).

I'm translating it (that),.

I understand this.,
I don't know this [matter].

I don't want this.

I'm not buying that.
I don't want that,

I'm reading that.

Are you waiting for me?
Do you understand me?

Would you take me?

We don't understand you.
He'll take you,

We don't want to send you,.

Do you understand them?
Would you take them?

I want to send them,
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Mérhaba Ali bey!

Mérhaba efendim. H6§ geldiniz.

HOg bulduk.
r'd
seyahat
geqmék

Seyahatiniz nasil gegti?

4
gayet

Géyet rahat gegti,

kahve
rd
kahvalti

kahvalti etmek

b4
Kahvalti ettiniz mi?

/
sabah

'
sabahleyin

e
vagon

e
vagon restoran

BASIC COURSE
UNIT 16
-John-
Hello Mr. Ali!
-Ali-
Hello, sir. Welcome,
-John~-
I'm glad to be here.
-Ali-
trip
to pass
How did your trip go?
-John~-
extremely
It went extremely well.
-Ali-
coffee, coffee house
breakfast
to have breakfast
Did you have breakfast?
—-John-

morning
in the morning
car

dining car
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gidip ) went and .....
tazé fresh
cay : tea
. ’
bir gay a [cup of] tea
iqmék to drink
Ettim, Sabéhleyin vagon resto- I did. I went to the dining car

in the morning and had a fresh
. . cup of tea,
rana gidip taze bir gay igtim.

-Ali-
yélnlz ‘ only, just, except that
Yalnaiz géy m1 igtiniz? Did you just drink tea?
-John-
bir de and also
simit simit (pretzel-like roll
with sesame seeds)
yemék to eat
-
Bir de simit yedim, I ate a simit also.

16.1 Vocabulary Drills

’

a) gayet 'extremely, exceedingly' Sample Sentence Drill

Ahmet géyet iyi bir gofor. Ahmet is an extremely good driver,

Tﬁrkqeyil géyet rahat konuguyorsunuz. You speak Turkish very fluently.
('extremely comfortably')

Gé&et iyi bir gdfértim var, I have an exceedingly good driver.

Bu lokantanin yemeklerilgé§et pahala, This restaurant's dishes are

extremely expensive.

b) Use gok 'very' in place of gayet in the above sentences.
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c)

Sabéhlexin 'in the morning'

d)

e)

Sabéhleyin Ahmedi gdrdim,
kahvalta étmedik.
telefén ederim,
dérs galisgirim.
konsoloslugé gidiyor.

yalniz ‘'only, except that' Sample

Buglin yalniz kitap aldim.

Yalniz Tirkge konugunuz.

Derste yélnlz okuyacaklar.

”
Yalniz terciime ettik.

Bize yélnlz Ahmet geldi,

Yarin bizé gelin,
Bu akgam size gelecediz,
Akgam Ahmedé gittim,

Sabahleyin Aliler€ gittik.

Yarain band gelecekler.

Yarin sabah sand gelecek.
Akgam ona gittiler.

. i - s
Yarin onlara gideriz,

Simple Substitution Drill

I saw Ahmet in the morning.

We didn't have
the morning.

breakfast in

I'1l phone in the morning.

I'l1l do my homework in the
morning.

He's going to the consulate in
the morning.

Sentence Drill
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|
I bought only a book today.
(or the book)
Speak only Turkish.

They're only going to read in
class.

We only translated. '

Only Ahmet came to [visit] &s.

geimek / gitmek ‘to visit','to come to see', 'to go to see'
Sample Sentence Drill

Come see us tomorrow,
(*Come to us tomorrow.')

We're coming to see you this
evening.

I went to see Ahmet [in the]
evening.

We went to see the Ali family
in the morning,

They're coming to see me tomorrow,

She's coming to see you tomorrow
morning.

They went to see her in the
evening.

We'll go see them tomorrow,



UNIT 16

TURKISH

£) { —(y);}........almak 'to buy/get [something] for [ someone]'

Sample Sentence Drill
Bana bir kalem alir misiniz?
Aliye bir kitéb aliyorlar.

Sana kéé liralik benzin aldi?

rd
Bize iki liralik kahve alin.
Ona né aldin?

Onlara biiyikk bir saat aldik.

Size né aldilar?

Will you [please] buy me a pencil?
They're getting Ali a book.

How many liras worth of gas gdid
he buy for you?

Buy us two liras worth of coffee.
What did you get her?

We bought them a large
clock.

What did they get you?

Btiirmek 'to take [somebody or something] to [someplace]'
g) goturmex

Sample Sentence Drill

rd
Beni sinemaya gdtiiriir miisliniz?

/
Bizi partiye gdtlirmediler.
Onu okula gotiirdim.

Seni bizé'gbtﬁrﬁrﬁm.

Sizi lokéhtaya gdtiireceyiz.

I'd
Onlari Tiirk sefarethanesine gdtliriin,

Will you [please] take me to
the movies?

They didn't take us to the party.
I took it to school.

I'll take you home,
"(*to our place')

We're going to take you to [a]
restaurant.

Take them to the Turkish Embassy.

16.2 Questions on the Dialog and Related Questions.

1.

John nérede kahvalti etti?
Kahvaltida ne igti?
Yalnaz gé& m1 igti?
Siz umumiyetle kahvaltida ne igersiniz?
Lokantada kahvalti etmek pahalf'ml?

John'un seyahata nééll gegti?
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7. 8iz gok seyahat eder misiniz?

8. Biz bu derslerde yalniz okuyo} muyuz?

16.3 Note: Participle with Suffix {—(y)ébék}:

Kéq litre alacaksiniz? How many litres are you going
to buy?

Néreye gideceksiniz? Where are you going to go?

Size zahmet olacak. That would be trouble for you.

$imdi bir taksi génderecekler, They're going to send a taxi
right away.

These sentences furnish examples of the suffix {-(y)écék}.

More literal translations of the forms are:

al-acak-siniz You [are] {(one who is) going to
buy.

gid—ecék-siniz You [are] (one who is) going to
go.

ol-acak [He (etc.) is] (one who is) going

to become,

g&nder-ecek-lér [They are] (ones who are) going
to send.

ed-eced-im I [am] {one who is) going to
perform,

/x/ (or /k/) is replaced by /§/ before suffixes beginning with a vowel.

The suffix {-(y ééék}forms a participle meaning 'going to (do so and so)'
or '(one who is) going (to do so and so)'. As a predicate (with or without
'T [am]'(etc.) additional information suffixes) it corresponds to the English
'going to' future verb phrase. As is the case with the other participles,
{-(y)dcak} may be followed by the past form of 'imek' (see 15.5 ) making
forms like: /alacaktiniz/ 'you were (one who is) going to buy'. The examples
above, /olacak/ and /andereceklé}/,show the use of the participle by itself as

predicate meaning '[he(she,it) is] (one who is) going to be', and with the
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plural meaning '[They are] (ones who are) going to send'. The other examples
have the suffixes for 'I [am]' and You [are]'. These are frequent uses of this

participle, others will be taken up in the future.

The forms thus far explained give the pattern: Participle alone:

alacak '[He (she, it) is] (one who is) going to get'
alacaklar '[They are] (ones who are) going to get'
gidecék '[He (she, it) is] (one who is) going to go'
gidecekler '[They are] (ones who are) going to go'

Participle plus additional information personal suffixes:

alacéﬁlm 'TI [am] (one who is] going to get'
gidecégim 'I [am] (one who is) going to go!
alacagiz 'We [are] (one who is) going to get'
gidecediz 'We [are] (one who is) going to go'
alacaksin 'Thou [art] (one who is) going to get'
gidecéksin 'Thou [art] (one who is) going to go'
alacaksiniz 'You [are] (one who is) going to get'
gidecéksiniz 'You [are] (one who is) going to go'

There is more variation in the way these forms are said than there is with most
other forms in Turkish, yet all the variations which occur are understandable
in the terms of a few statements about changes which occur in vowels before the
palatal phonemes /y/ and /c/.

1. {a}before /c/ is often heard as {1} :

alicaksiniz for alac;k31nlz
gidicéksiniz for gidecéksiniz
olucaksiniz for olacaksiniz
edicéksiniz for edeceksiniz
The forms in the left-~hand column are common spoken ones. Those on the right

represent more formal speech and the regular spelling. This variation of
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pronunciation of the participle is found with this participle without additional
information personal suffixes and with all such suffixes.

Before additional suffixes beginning with a vowel, the /k/ of this partici--
ple changes to /§/. After back vowels /§/ is commonly merely a lengthening of
the preceding vowel (see 11.1).

alacagim is pronounced /alacélm/

olaca¥im is pronounced /olacélm/

Sometimes the vowel~-cluster in these and similar words is heard reduced to a
single vowel. This change usually occurs where the vowel before c is heard as
{1}

/alicam/ and /olucam/

However, after front vowels /¥/ is pronounced /y/ (see 11.1) and a
second statement helps explain what happens:

2. {a} before a /y/ which introduces an unstressed syllable is commonly
pronounced { 1} :

gidicedim */gidiceyim/ thus becomes */gidiciyim/

edice¥iz */ediceyiz/ thus becomes */ediciyiz/

These forms are seldom actually to be heard,since in most dialects, especially
in Istanbul, these forms are shortened by reduction of the /iyi/ sequence to /i/:

/gidiciﬁ/ and /edicim/ or even /gidic{m/ and /edic{h/

/edicfé/ and /gidicfz/ or even /edici;/ and [gidic{z/

These variant forms should be recognized when heard, though it is not necessary

to drill them.
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16.4 Grammar Drills on Participle with {-(y)acak }

Simple Substitution Drills:

a) {—(y)é&éﬁ} Participle alone (3rd person):

b)

. 13 7z
8imdi | terclime

tekréf edecek

konugacéi.

edecek.

Bir taksi

bulacaklar.
gdnderecekler.

gafiracaklar.

He's now going to translate.
repeat,
speak.

They're going to find a cab.

send

call

with personal suffixes: {-(y)im}, {—(y)lz}, {—51n(ié)} :

Dogrﬂ

gidecedim.
konugacagim.

okuyacadim,

Ona bir kitéb

gdnderecediz.
gdtliirecefiz.

verecegiz,

’

Benzin

alacaksain.

dolduracaksin.

I'm going to go direct.
speak right,
read correctly.
We're going to send her a book.
take
give

You (sg.) are going to buy gas.

Ahmét beyi saat begte otelde

put in
goreceksiniz. You're going to see Mr. Ahmet
at the hotel at five o'clock.
bulacaksiniz, find
bekliyeceksiniz. wait for

{-(y)ébék}- +

{ma

Bu akgam

» ke »
gidecek mi?
13 [ .
ddnecek mi?

gelecék mi?

Is he going to go this evening?
return

come
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a)

Size |telefon edeceklér mi?
haber vereceklér mi?

geleceklér mi?

Are they going to phone you?
inform

visit

Ben de|gidecék miyim?

konugacdk miyim?

bekliyecék miyim?

Am I to go too?
talk

wait

Bir taksi|g®nderecék misin?
”
gafiracak misin?

bulacdk misin?

7. . 0y
Ona| haber verecek miyiz?

haber gdnderecek miyiz?

ba§11yacék miyiz?

Are you going to send a cab?
call
find
Are we going to infqQrm him?
send news to him?

begin it?

Konsolosluga gidecék misiniz®? Are you going to go to the
consulate?
I d
telefon edecek misiniz? phone
haber verecek misiniz? inform

{-ma} + {-(y)acak}

Sizi orada|beklémeyecek.

14
gdrmeyecek

Burada jdirmayacaklar,

6lmayacak1ar.

Oraya gitmeyecegim.
gandérmeyecegim.

telefon éfmeyecegim

Haber | vérmeyeceksin,
/.
almayacaksin,

andérmeyeceksin.

He isn't going to wait for you there.
see
They aren't going to stop here,
be
I'm not going to go there.
send [it]
phone
You're not going to announce [it].
get news

send
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e)

Onu| affétmeyecediz.

gérmeyece§iz.

almayacaf§iz.

Buglin oraya g{tmeyecegiz.
g&ndérmeyece§iz.

telefon étmeyecey§iz.

{-ma} + {-(y)acak } + {-m1}:

Buglin ders|almayacak mi?

4 .
vermeyecek mi?

dlmayacak m1?

Burada|beklémeyecekler mi?

dirmayacaklar mi?

blmayacaklar mi?

Ona {haber vérmeyecek miyim?

telefon e€tmeyecek miyim?

tegekkir étmeyecek miyim?

Beni de |beklémeyecek misin?
L
gdtiirmeyecek misin?

qagfrmayacak misin?

Kitaplara almayacak miyiz?

vérmeyecek miyiz?

gatﬁrmeyecek miyiz?

We're not going to forgive him,
see
buy it
We're not going to go there today.
sent [it]

phone

Isn't he going to take a lesson today?
teach
Isn't there going to be
Aren't they going to wait here?
stop
be
Am I not (going) to tell him?
phone
thank
Aren't you going to wait for me too?
take
invite
Aren't we going to buy the books?
give

take

Siz de oraya [gitmeyecek misiniz?

7. . . .
gelmeyecek misiniz?

Aren't you too going to go there?

come

telefon étmeyecek misiniz? telephone
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f) Progressive Substitution - Correlation Drill
Cue Pattern Translation

Yarin

bizé gelmek
(siz)

BU akgam
(onlar)
telefon etmek
Saat onda
(biz)

derse baglamak
Yarin sabah
(o)

telefon etmek

Bugiin

Bugiin telefdn edecek.

Yarin telefdn edecek.

Yaran bizé'gelecek___,

Yarin bizé'geleceksiniz.

Bu akgam bize geleceksiniz.
BU akgam bize gelecekler.

Bu aksam telefdn edecekler,
Saat ondd telefon edecekler.
Saat ondd telefon edecediz.
Saat ondd derse baglayacadiz.
Yarin sabah derse baslayaca%iz,
Yarin sabah derse baglayacak.
Yarin sabah telefdn edecek.

Buglin telefdn edecek

g) Do the above exercises in question form,

h) Do the above exercises in negative form.

i) Repeat the exercises of f, g, and h above using

{—méz }

He's going to phone
today.

tomorrow

...to visit us...
You're....

..this evening,
They're...
...phone...

at ten o'clock,
We're...

..start the lesson..
tomorrow morning.
He's....
...phone...

...today.

{—(f)yor s {-(4,1)r} ana

16.5 Mixed Grammar Drills on Participles - Multiple Substitution Drills

a) Taksi
Gocuk
Konsolos
Sofdr
Adres

Kitap

gdnderecekler,

gdndermediler.
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Masa gdnderecekler,
Tiirk gdndermediler,
Amerikala

b) Repeat the exercise above in negative question form, Then with {o({)yor},
{—(5,{)r} s {—df} , the imperative, with negative and guestion form with all

possible personal endings.,

c) paral [alacaksiniz.
Benzin {gdnderecekler.

Kahve [almad:i

Gay gdéndermediler.

d) Repeat the exercise above with all possible variations.

e) Ahmet beyi |bekliyecedim,
Onu gdrecek.
Konsolosu |[g6rmedik.
Menejeri beklerdik,
gofdrii bekliyordum.

Benzinciyi

f) Repeat with possible variations as above,

g) Oraya saat 12' de gidece¥im,
Size gdnderecekler.
Ona telefon edecek.
Ona
Konsolosluga
Otele

Postahaneye

Lokantaya

1 para: money
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h) Repeat with possible variations as above.

16.6 Grammar Drills on {—(y)écék} + {-(y)ar}

Simple Substitution Drills
a) {-(v)dcak} + {-(y)a1}
1. Cue Pattern

Terciime edecekti

g6tﬁrmék gotiirecekti.
beklemék Bekleyecékti.
b1rakmék Blrakacéktl.

4 7’
haber vermek Haber verecekti.

kalmak 5ilacékt1.
qaélrmék SEEEE?Céktl'
gbrméi gggecékti.
durmak Qg;acéitl.
bulméi Bulacéktl.

2. |Bizé|verecekti.
alacakti.
gdnderecekti.

okuyacakta,

3. [Saat begté|telefdn edecekti.
yapacakti.
konugacakta.

alacakta.

4. |piin postahaneyé|gidecekti.

gdénderecekti.

verecekti.

Translation
He was going to translate.
..take [it] away.
..wait
..leave [it]
..let [us] know
. .Stay
..call

. See

. .8top

..find [it]

He was going to give [it] to us.
...buy [it] for...
...send [it] to...
... read [it] to...

He was going to phone at five o'clock.
...do [it]... -
...Speak...
...get [it]...

He was going to go to the post office
yesterday.

eeso..send [it]

ceeee.give [it]
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b)

Repeat the drills of (a) with the interrogative suffix { -ma}

Terciime edecék miydi? Was he going to translate?
gdtlirmek Gbtiirecek miydi ..take [it] away

etc,
Repeat the drills of (a) with the negative verb stem in each case - the

form with suffix {ma} :

Terciime é%meyecekti. He wasn't going to translate.
gdtiirmek Gdtilirmeyecekti. ..take [it | away

etc,

Repeat the drills of (a) in the negative interrogative form:

Terciime éfmeyecek miydi? Wasn't he going to translate?
gatﬁrmék Gdtlirmeyecek miydi? ..take {it]
away?

etc.

e) -with suffix {-lér} ‘they'. Repeat all the drills of 16.6 with the plural-

ized participle:

Terclime edeceklerdi, They were going to translate.

g&tiirmek G3tlireceklerdi. ..take [it] away.

etc,
£f) with /-k/ 'we'
1. Cue Pattern

ngacékt:k. We were going to do [it].

terciime etmek Terciime edecektik.
beklemek Bekleyecektik.
gbrmek §§£ecéktik.
durmak Qggacéktlk.
konugmak \ Konu§acékt1k.
kalmak Kalacaktik.
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2. Sizé€ gelecektik. We were going to come
visit you.

okumak Size okuyacaktik.

gbndermek Size gdnderecektik.

vermek ‘ Sizé verecektik.

almak Sizé alacaktaik.

3. Oraya bu akgam giggcektik. : We were going to go
there this evening.

birakmak Oraya bu akgam birakacaktik.

habeér vermek Oraya bu akgam haber verecektik.

telefon etmek Oraya bu akgam telefon edecektik. ,

gdtlirmek Oraya bu akgam gdtlirecektik. )

g) Repeat the drills of (f) with the interrogative suffix {m1 } -
Yapacak miydik? Were we going to do [it]?
terctimé etmek Terciime edecek miydik?
etc,
h) Repeat the drills of (f) with the negative verb stem with suffix {ma} :
Xé?mayacaktlk. We weren't going to do [it],
terclimé etmek Terciime éfmiyecektik.
etc.

i) Repeat the drills of (f) with the interrogative of the negative form:

Zégmayacak miydik? Weren't we going to do [it]?
terclime etmek Terciime étmeyecek miydik?
etc,
j) with /-m/ '1'
1. Diin _ﬁlecéktim amal Jlmadi.* I was going to come yesterday,

but it didn't work out.

yapmak Diin yapacéktlm ama| Slmadi

* Note: The juncture may either precede or follow the conjunction ama 'but',
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piin yapacéktlm ama ‘ olmadi.

okumak Dlin gggyacéktlm ama 'olmadl.
gdndermek Diin gbnderecéktim ama | olmada.
almak Din glacéktlm ama | olmadi.
bulmak pin bulacaktim ama | olmadi.
2. Size telefdn edecektim ama | tmedim. I was going to phone you
but didn't.
terclime
etmek Size terciimé edecektim ama | Stmedim.
gotirmek sizé gdtiirecektim ama | g&té&medim.
verxmek Sizé'zg;ecektim ama | vérmedim,
birakmak Sizé birakacaktam ama} birakmadim.
haber . .
vermek Size haber verecektim ama | vermedim.
3. Saat ligte gidecektim I was going to go at
three.
cafirmak Saat ﬁqté gajiracaktim,
gdrmek Saat Ugteé gdrecektim,
durmak Saat ﬁgté duracaktam,
konugmak Saat #gte konugacaktam.

k) Repeat the drills of (j) with the interrogative {—ml} and without the clause

introduced by /ama/:

Dlin gelecek miydim? Was I'going to come
- yesterday?
yapmak Din yapacak miydim?

etc.

1) Repeat the drills of (j) with the negative {-ma} ,using /ama/ plus the
positive,

Din gélmeyecektim ama geldim. I wasn't going to come
yesterday but...
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yapmak Din yépmayacaktlm ama yaptim.

etc.

UNIT 16

m)  Repeat the drills of (j) with the negative interrogative without /ama/:

Diin gé}meyecek miydim?

yapmak Dlin yépmayacak miydim?
etc.

n) with{-iniz} 'you':

1. Saat be§té‘gglecektiniz.
konugmak Saat be§té'EEEE§acakt1nlz.
gdrmek Saat begté gdrecektiniz.
almak Saat be§té alacaktiniz.
yapmak Saat begté yapacaktiniz.
2, Bana_telefdh edecektiniz,
terciime ,
etmek Bana terclime edecektiniz,
gdndermek Bana génderecéktiniz.
vermek Bana gggecéktiniz.
okumak Bana ghgyacéktlnlz.
haber /
vermek Bana haber verecektiniz.
bulmak Bana bulacaktiIniz.
3. Diin gidecéktiniz, gittiniz mi?
yapmak Dlin ngacéktlnlz, ngﬁlniz mi?
gadirmak Dlin Sigifacéktlnlz, Sfiifdlniz m1?
gdtlirmek pilin gézgfecéktiniz, gésgfdﬁnﬁé mii?
beklemek Dlin bekleyecéktiniz, bekledin{z ni?
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yesterday.

You were going to come
at five,

You were going to phone
me,

You were going to go
yesterday. Did you go?
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o) Repeat the drills of

Saat begte

konugmak Saat begte

etc.

p) Repeat the drills of

Saat begte

konugmak Saat begte

etc.

d) Repeat the drills of

Saat begte

konugmak Saat begte

etc,

(n) (1) and (2) with the interrogative{-ml} :

gelecék nmiydiniz? Were you going to come
at five?

konu§acék miydiniz?

(n) with the negative stem with {-ma} :

gélmeyecektiniz. You weren't going to
come at five.
kondémayacaktlnlz.

(n) (1) and (2) with the negative interrogative:

géimeyecek miydiniz? Weren't you going to
come at five?
konﬁémayacak miydiniz?
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UNIT 17
17.0 Dialog: 'You Must Be Tired'
-ali
arkadéé
ile /{-(v)1a}
7 v
sizinle, sizin ile
7
tanimak

tanl%mék

Bir ¢ok arkadag sizinle tanlﬁmék

istiyor.

takdim

takd{m etmek
Sizi onlara takdim edecefim,

-John-~
kalmak

s e
memnun kalmak / memnun olmak

Pék memnun kaliram,
-Ali-~
evvél
dvveld
7/
dinlenmek
son

7/
sonra
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Many
to

friend, fellow

with, by (means of), and
with you

to know, to recognize

to get acquainted

of [my] friends want to
meet you.

introduction

to introduce, to present

I'm going to introduce you to
them.

I'll

to remain

to be pleased

be very pleased

ago, first, before

at first, first of all
to rest

end, the last

after, afterward, at last
('end place')
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Fakat évveld biraz dinlenin. But first rest a bit, 1I'll
introduce you afterwards.

So,nra takdim ederim,

-John-
yorgﬁh tired
hig at all, never, ever
I /
Tegekkiir ederim. Hiqg yorgun Thank you. I'm not tired
at all,
V4
dedilim,
-Ali-
/
yatak bed
yataklf with bed [s]
yatakl{ vagon / yatakli sleeping car
yatakli&la by sleeping car
7
Yatakliyla geldiniz, dedil mi? You came by sleeping car,
didn't you?
~Jochn-
kuqét couchette, sleeping shelf
without bedding
e
kugetli with couchette[s],
i couchette car
Ve
Hé&lr, kugetliyle geldim, No, I came by couchette car,

17.1 Vocabulary Drills:

a) yorgun 'tired' Multiple substitution drills:

Bugiin ¢ok yorgunum .
biraz yorgunsun.
yorgun .

yorgunug .

yorgunsunuz .

yorgunlar.
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Aksam gok yorgundum I was very tired last night,
birak yorgundun
yorgundu
yorgunduk
yorgundunuz

yorgundular

b) hig 'at all' Multiple substitution drills:

7/ 7/
Hig yorgun dedilim I'm not tired at all.
7/
rahat defilsin
7/
iyi dedil

/
memnun dediliz

degilsiniz
-
degiller
Hiq ihtiyacinaz yék You don't need anything at all,
param
rahatiniz
arkadagi
kitabam
kaleminiz
'never'
Oraya hig g{tmedim I never went there.
Taksiyle gétﬁQmedim I never took [it there] by cab.
Dolmugla andé}medik
Kugetliyle seyahat etmezlér
Ahmetle
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'ever'
Oraya hig gittinfﬁ mi? Did you ever go there?
Taksiyle gatﬁrdék mii? Did we ever take [him there] by cab?
Dolmugla gdnderdilér mi?
Kugetliyle seyahat ettiﬁ mi?®?
Ahmetle
Yataklaiyla
c) évveld.,..sénra 'First....later' Sample Sentence Drills
ﬁvvela dinlenin sonra gideriz. First rest, we'll go later,

Evveld okuyun sdnra terciime edin. Read first [and] translate later.
Evveld kahvalti et sdnra galigiriz,

Evveld sayfayi bul sdnra bagla!

Evvels Ahmet geldi sonra Mehmet, .

Evveld Aliyle tanigtilar sonra Ahmetle.

Evvels Aliyle sonra Ahmétle tanigtilar,

17.2 Questions on the Dialogue and Related Questions: \
1. K{m John ile tanigmak istiyor? |
2. John'u onlara kim takdim edecek? 1
3. Té}k arkadaglariniz vé} ma?
4. Hig yatakliyla seyahat ettiniz mi?

. Buglin yorgﬁn musunuz?

. Akgam gok yorgﬁh muydunuz?

.  Umumiyetle né&le seyahat edersiniz?

rd
. Kugetli rahat ma?

17.3 Note: {-(y)la} , /ile/ enclitic:

Unumiyetle drdan aliram, I usually buy from there,
’ /
Bir gok arkadag sizinle tanigmak istiyor. A number of [my] friends
want to get acquainted
with you.
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’ s )
Yatakliyla geldiniz dedil mi? You came by sleeper, didn't you?
Héylr kugetliyle geldim, No, I came by couchette car.

The unstressable suffix {—(y)la }indicates 'with', either of accompaniment

or of instrument and 'by (means of)' to express means. It also denotes and in
some contexts., It has one of the widest ranges of syntactic usage among Turkish
suffixes. These usages can be discussed under three headings:

1. As a 'post-position'. A post-position in Turkish is a form which
occurs at the end of a phrase and shows a relationship between the phrase and
the ensuing predication. Post-positions end phrases which provide such infor-
mation about the following as the time at which it occurred, the reason or
cause of its occurrence, the special circumstances under which it toock place
and so forth. 1In the first sentence above umumiyetle, ending in the suffix
{-(y)la} , tells the time and circumstances of the following predicate. Here
{-(y)la}is a post-position.

2. As a relational suffix. We have seen the relational suffixes {—dé}
'in, on, at', {P(y)é} "to, for'. {-(y)i} 'specific direct object' and {-dén}
'from, through'. In many contexts{-(y)la} can be translated 'with' and func-
tions almost exactly like the relational suffixes. 1In the last three sentences
above, this suffix is functioning in this way.

3, As a conjunction. A conjunction is a form which joins two words or
structures of parallel form so that they function as a single compound struc-—
ture, The sentences above do not provide an example of {-(y)la} as a conjunc-
tion. It occurs as a conjunction in sentences like:

td 7’
Aliyle Ahmet”sinemaya gittiler, 'Ali and Ahmet went to the movies.

There is an independent, somewhat literary form of {-(y)la} which is ile,
This form is written separately from the word with which it is associated and
does not have vowel harmony. It never occurs, however, except as part of a

phrase and never receives stress,.
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As the formula {—(y)la} indicates, this suffix has the forms:
-le and -~la after consonants
-yle and -yla after vowels
Because of the initial /y/ after vowels such preceding vowels are often fronted.
Thus the third person possessed suffix {-(s)i[n]}has regularly the form /-si/
before the suffix,
babas i 'his father' but babas{yle 'with his father' \
With the infinitive this suffix denotes 'by [means of] doing...' as okumakla
'by reading.'
17.4 Grammar Drills on {-(y)la}/ile/ 'with' (as relational suffix)

Multiple Substitution Drills

a)| Ahmetle konugmak istiyorum, I want to talk with Ahmet.
Sofdrle konugtuk. We spoke with the driver,
Aliyle tanigtam,
Sefirle goriigtii,

Amerikalaiyla goriigiiyor.
gider,
geldik.

ddneriz,

b) 'by means of' (as relational suffix)

Téksiyle geldik. We came by taxi.
Dolmﬁgla gidecekler, They're going to go by dolnug.

Ku§etl£yle geliyor.

Yatakliyla donecediz.
Néyle gdtiirecekler.
gdnderdim,
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Sofdrle gbdnderecek. He's going to send [it] by the driver.
Ahmetle gdnder! Send [it] by Ahmet /with Ahmet,
Aliyle gdnderiyorlar,
gdnderecefiz.
c) 'by (means of)...ing' (relational suffix)

Okumakla d8renirim, I learn / 1'll learn by reading.
Tekrar etmekle 8¥renirsin,. You learn / you'll learn by writing.
Galigmakla ®Jrenirler,
Terclime etmekle Sfreniriz.
Okula gitmekle dfrenirsiniz,
Tekrarlamakla d¥reniyorlar,

6frendim,

8freneceksin.

O8renirdim,

dfreniyorduk.

d) 'and' (conjunction)

Cue

aldim

¢ayla kahve
bize

geldi
Ahmetle Ali
Size

yatakla masa
gdnderdim
ona

verdim

Progressive Substitution Drill

Pattern

Ona bir kalemle bir kitéb verdim,

Ona bir kalemle bir kitéb aldim,

Ona gayla kahve aldim.

Bize gayla kahvé aldam.

Bize Gayla kahve geldi,

Bize Ahmetle

rd
Ali geldi.

Ali geldi.

Size Ahmetle

Size yatakla

Size yatakla

masa geldi.

7 . .
masa gdnderdim,

Ona yatakla mdsa gdnderdim.

Ona yatakla mésa verdim,
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A

A\
17.5 Note: Pronoun Forms Preceding {-(y)la} , /ile/

Before this suffix pronouns - including personal pronouns, demonstratives
and the question word /kim/ 'who' - commonly occur in their possessor form:
/ben{mle/ 'with me’', /sen{nle/ 'with thee', /biziﬁle/ 'with us', /siziﬁle/

'with you', /bununla/ 'with this', /suninla/ 'with that(there)', /onunla/

'‘with that (yonder), with him/her/it, /kiminle/ 'with whom'. However, in

spoken Turkish especially, the use of pronouns without the possessor suffix is
quite common. The pronouns /ben/ and /sen/ occurring most often in informal
situations are very commonly heard without that suffix as /bénle/ and /sénle/.
The demonstratives, which end in vowels, and the plural pronouns are less likely
to be heard without the possessor suffix. The third person plural form /onlé}/

never occurs with the possessor suffix but always as /onlérla/ 'with them',

17.6 Grammar Drill on {-(y)la} with Bronouns. Multiple Substitution Drill

Kiminle [geldi? With whom did he come?

Ben{mle gelir, She will come with me.

Sizinle gelecek. She's going to come with you.
Sen{nle gdnderiyordu, He used to send [it] by you.
Biz{mle ceesessnsss.wWith us

Onunla +v...with him /her/it,...by that

17.7 Grammar Drill {-(y)la} as 'with' (of instrument) Sample Sentence Drill

Bununla né yapacaksiniz? What are you going to do with this?
Kalémle yazariz. We write with pen{s].
§unﬁhla yaptim, I did [it] with that (there).
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UNIT 18
18.0 Dialog: 'Meet My Friend'
-Ali-
iste here's, there's
Blilent Biilent (Proper name - male)
Bﬁléntqigim my dear Blilent
Igté Bilent. Merhaba Blilentgi¥im. Here's Biilent. Hello (my dear)
Biilent,
bakmak , to lock at
bakalim let's see, how about
Gel bakalim, Nasilsin? Come here (how about)!
How are you?
-Blilent-
iyilfk goodness, kindness, favor
sag alive, living
saglik health, well-being
véllahi really, truly
ne var ne yok what's up, what's new?
Iyilik saglfk vallahi. Sendée Fine! ('Goodness and health,
truly') what's new with you?
ne var ne yok?
-Ali-
hamdolsun thank goodness, praises be
Héﬁdolsun, bén de iyiyim, Thank goodness I'm well too.
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-Blilent-
meggél
me§gﬁlsen
rahatsiz
rahatsiz etmek

rahatsiz etmeyeyim/etmiyeyim/

Gok megglilsen seni rahatsiz etmeyeyim.

-Ali-
Estagfurullah! Zaten telefon edip
seni buraya ga¥iracaktim,
-Blilent-
Bylé
sahi
dyle mi? /sahi mi?
-Ali-
Keskin
Biilént, sana arkadagim Con'u takdim
ederim. Biilent Keskin.
-John-
Memnin oldum efendim,
-Biilent-
§eréf
mﬁ§erréf
béyefendi

Mﬁqerréf oldum beyefendi.

190

busy

if you're busy
uncomfortable, ill
to disturb

let me not disturdb

If you're very busy, I won't
disturb you.

Not at all., I was going to phone
you and invite you over here
anyway,

thus, so

true

Is that so?

sharp (a family name)

Biilent, I'd like to present to you
my friend John. Blilent Keskin.,

Pleased to meet you, (sir).

honor
honored

sir

I'm honored sir.
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18.1 Vocabulary Drills:

a) mesglil etmek, rahatsiz etmek

1. Random Substitution Drill
Cue Pattern

¢ 3 . . . ) s .
Affedersiniz, sizi biraz rahatsiz edece§im.

meggiil éffedersiniz, sizi biraz me§gél edecefim.
ettim Affedersiniz, sizi biraz me§gél ettim,

Ggok Affedersiniz, sizi qék meggll ettim.
ediyorum éffedersiniz, sizi gék me§gﬁl ediyorum,
rahatsiz éffedersiniz, sizi qék rahatsiz ediyorum,
ediyoruz éffedersiniz, sizi Sékirahats1z ediyoruz.
biraz éffedersiniz, sizi biraz rahatsiz ediyoruz.
ettik éffedersiniz, sizi biraz rahatsiz ettik.
meggiil iffedersiniz, sizi biraz me§gél ettik.,

2. Random Substitution Drill
Cue Pattern

Litfen beni rahatsiz éfmeyiniz.

meggfl Lﬁtf;n beni meggil éEmeyiniz.
gofdrii Liitfen gofdrli mesggll éfmeziniz.
etmeyin Litfen gofdril mesggfil éfmeyin.
rahatsiz Litfen gofdrii rahatsaiz étmeyin.
bizi Litfen bizi rahatsiz éfmeyin.

3. Sample Sentence Drill

BG kitap beni qék megglil etti. This book kept me very busy.

Gay beni rahatsii ediyor. Tea upsets me.

S{mdilik onlari rahatsiz é%miyelim. Let's not disturb them for the present.
Kahve sizi rahatsiz ediyér mu? Does coffee upset you?

Taksiler sizi rahatsiz ediyér mu? Are the taxis disturbing you?
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B) gajirmak 'to invite' Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Beni yeme¥e gagirdilar.

Ahmedi Ahmedi yeme¥e gadirdilar.
ga¥iracagim Ahmedi yemegé gadiracayim,
partiye Ahmedi partiyé cagiracagum,

seni ‘ Seni partiyé gadiracagim.
gafirmadi mi? Seni partive qagiimadl mi?
kokteyl'e Seni kokteyl'e qagifmadl mi?
onlari Onlari kokteyl'e gaqiémadl mi?
gadirmiyacadim Onlari kokteyl'e gagi;mlyaca§1m.

c) bakalam in the sense of 'how about' Sample Sentence Drill

Gel bakalim, nasilsin. Come here, (how about)
how are you?
GEl bakalim, biraz konugalim. Come on, let's talk a bit.
Gel bakalim, bir kahve igelim, Come on, let's have [a] coffee.
Gel bakalim, bir telefon edelim, Come on, let's phone,.
Bir telefon edelim, bakalim. How about it, let's phone,
Soralim bakalim. How about it, let's ask.
SAr ona bakalaim., Ask him, why not? / Go on, ask him.
Bir telefon edelim bakalim, otelde mi? Come on, let's phone [and see if]

he's at the hotel.

Soralim bakalim, biliyér mu? Let's ask, why not, [and see if]
he knows.
Evveld biraz dinléniniz bakalim, sonra How about resting a bit first,

we'll talk afterwards.
konuguruz,
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18.2 Questions on the Dialog and Related Questions.
1. Ali, John'u kiminle tanigtirda?

2. BAli, Bililent'i gaglracék miyda?

3. BAksgam rahatsiz miydiniz?

4, Hér giin me§gél miistiniiz?

18.3 Note: Suffix {-1i}

paha/baha 'price, expense' pahali 'expensive'
Amerika 'America' Ameriiall '[an] American'
merdiven ‘stairs' merdivenli 'with stairs'

yatak 'bed! yatakli - 'sleeper, with bed'
kugét 'couchette! kugetli 'couchette, coach,

with couchette'

These words from basic sentences illustrate the stressable suffix {-lf}
the meaning of which is generally 'characterized by, with (in the sense of
having)'. When affixed to numbers this suffix denotes 'a set of,,.number',
Thus, the names of playing cards, other than face cards, use this suffix:
ikili 'deuce', ddrtli 'four' etc.
18.4 Note: suffix {-siz}

rahat 'comfort, comfortable' rahatsiz 'uncomfortable, ill'

This pair illustrates the stressable suffix {—siz} which functions, with

a general meaning of 'without,---less', as the opposite of {-lf} and also often

of {-(y)la} . Note these examples:
sen 'thou' seninle 'with you' sensiz 'without you'
yatak 'bed’ yatakli 'with bed(s)' yataksiz 'without bed(s)'

When both suffixes {—(y)la} and {—lf} occur with the same base, {-siz}is usually
opposite of the form with {-li} :
telefon 'telephone’ telefonla 'by phone' telefonlu 'with [a] phone

telefonsuz 'without [a] phone, phoneless'
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18.5 Grammar Drills on {—lf} Random Substitution Question and Answer

Drill:
a) KEY WORD QUESTION PATTERN ANSWER PATTERN
Nérelisiniz? tharallx;m.
(biz) Nérelisiniz? Ankaraliyaz.
bura Nerelisiniz? Buraliyaiz.
(o) Néreli? Burali,
Amerika Néreli_ 2 Amerfkall.
(onlar) Néreliler? Amerikalilar.
fomir Néreliler? fzmiriiler.
(sen) Nérelisin? igmggliyim.
Kadikﬁy Nerelisin? Kad1k&yliytim.
b) Kadikdyli miistin? (ﬁbet), Kad1kdyliyum.
(Hayir), Kadikdyli dedilim.
$stanbul tstanbullu musun? (Evet), Istanbulluyum.
(Hdyir), Istanbullu deﬁilim.
(o) $stanbullu mu? (Evet), stanbullu.
(Hayir), Istanbullu dedil.
Sivas sivasli m1i? (Evet), Sivasli.
(H4y1r), Sivasli dedil.
tsiz) sivasli misiniz? (Evet), sivasliyiz.

(Hayir), Sivasli dediliz.
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18.6 Drills on 11 and -siz

Bu gok zahmetli oldu.
Ahmet isimli bir arkadagim var,

Al adli bir hariciyeciyle tanigtim.

Qak parall bir Amerikali.

Pek meraklisiniz.
Gok merdivenli otel istemem.

Bana telefonlﬁ bir otel bulun.

Kuqétliyle seyahat rahét.
Size qak gey borgluyum.

Saatli bir t;ksiyle geldim,

Sefarethaneye randevulu gittim,

Haberli geldiler.

Contrasted - Sample Sentence Drill

This was very troublesome.
I have a friend named Ahmet.

I got acquainted with an FSO named Al

[He is] a very rich American.

You're very much interested/curious/
worried,

I don't want a hotel with lots of
stairs.,

Find me a hotel with telephone[s].

Travel is comfortable by couchette
coach.

I'm in debt to you for many things/
I owe you a lot.

I came in a cab with a meter.

I went to the Embassy with an
appointment.

They came announced,
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Bu hig zahmetsiz oldu. This wasn't troublesome at all,
Isimsiz kxitap gérdﬁnﬁz mii? Have you seen nameless books?
Hi¢ burada adsiz lokanta var m1? Is there such a thing as a nameless

restaurant here?
Benzini parasiz aldim, I got the gas free.
qék meraksiz bir bey. [He's ] a very unconcerned gentleman.

Merdivensiz bir binanin 3ntinde durduk. We stopped in front of a building
without stairs.

Burada telefonsuz otel yok. There is no hotel here without phone(s).
H;ngi vagon kugetsiz? which car is without couchette(s)?
Borqsﬁz olmak iyi gey. It's a good thing to be without debt.
Taksimetresiz bir taksiyle geldiler. They came in a taxi without a meter,
Sefirle randevusuz konugtuk. We talked with the Ambassador without

an appointment.

Habersiz geldiler, They came unannounced.
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18.7 Additional Examples with {—siz} : Sample Sentence Drill

Bunu yardimsiz yaptam, I did this without help.

Dért saat tenefiissliz galigtak. We worked four hours without a break.

Buglin ¢Jk halsizim, : I'm very weak/faint. ('Conditionless)
today.

Sensiz gitmem. 1 won't go without you.

Kahvesfz}qaySLZ kahvalti etmez, (He ] doesn't have breakfast without

coffee or tea,
Blilentsiz bir gey almam, I won't buy a thing without Biilent.

Kalemsizlkitapslz kaldik. We were left without boocks or pencils.

18.8 Various Expressions with {—li} and {-siz } sample Sentence Drill

Senli benli olduk. We got very informal/familiar/ intimate,
Saglf sollulbﬁyﬁk binalar var, There are big buildings on both sides.
Mﬁsaadelilmﬁsaades{z gelirler, They come any old time (with or with~-

out permission),

Zamanlilzamansiz gelir, He comes at any time (without regard
to proprieties),

Yollﬁ‘yolsuz konugur, She talks loosely (without regard to
propriety).
18,9 Narrative: (Letter)
1stanbuldan Ankaraya kugetliyle gittim. Seyahatim 13-14 saat siirdi ve
gayet rahat gegti. Sabahleyin vagon restoranda kahvalti ettim. Kahvaltida
simit yedim, gay igtim. Saat dokuzda Ankaraya geldik. Ali bey beni bekliyordu,
beni arkadagi Biilent beyle tanigtirdi. Bu aksam biraz dinlenece§im, Yarin da

L)

Ali beyin bir ¢ok arkadagiyle tanigacadim, $imdilik haberlerim bu kadar.

Selamlar?l,
John

Substitute biz, o, and onlar for ben in this letter.

1 gelsm - greeting
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19.0 Dialog: 'Nejat's Father is Ill'

diin
Nejat

gidiyormu§

Dlin aksam Nejat telefon etti.

Ankaraya gidiyormug,

e
igin

7 <
nigin/ne igin

Nigin?

i§itmék

duymék

Sen igitmedin mi? /Sen duymadin m1?

Neyi?

telgréf

almié

Diin bir telgréf almig.
baba
agfr
hasta

eski

-Ali-
yesterday
Nejat (proper name-male)
[he] is going (it is said)
Nejat called last evening.
(He says) he is going to
Ankara,
-Blilent-
for, on account of
why? what for?
What for?
-Ali-
to hear
to hear, to feel, to sense
Didn't you hear?
-Bﬁient—
What?
-Ali-
telegram

[he] has received (it is
said)
Yesterday he got a wire.
father
heavy, serious, slow
sick, patient

-
old, ancient
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eskidén

Babas1 ajir hastaymais. Bil{yor—

sun eskidén de hastaydai.

tevekkeli dedil
demin

acelé

acelé acele

N

Tevekkeli dedil, ben de demin

yoldé gdrdlim, Acele acele gidi=~

yordu,
sbylemék
Bir gey sbyledf mi?

»

seldm
.
sel@m vermek

harekét

hareket etmek
Haylir! Yalniz selfm verdi. Ne
zaman Ankaraya hareket ediyor?

dérhal

sBylem{gti

formerly

His father is (reportedly)
seriously ill. You know he
was sick before.

-Blilent-
[it is] not surprising
just now, a moment ago
quick, hurry, hasty, rush
in a hurry

No wonder! I saw him just

now on the street., He was
in a rush.

-Ali-

to say, to tell

Did he say anything%
~-Blilent~
greeting
to greet, to salute

departure, movement,
behavior

to act, to move, to depart

No, he just greeted [me].
When is he leaving for Ankara$%

-Ali-
at once, immediately

[he] had said
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Telefonda dérhal hareket edecedini He told me ('had told me') on
i the phone that he was going
to leave at once.

sbylemigti.
-Blilent-
gbrdﬁgﬁm zaman when I saw ('my having
seen time')
istasyén station
Ben gardﬁgﬁﬁ zaman 'hérhalde lis- He was probably on his way
to the station when I saw him,
tasyoné gidiyordu.
~Ali-
Herhalde. Probably,

19.1 Vocabulary Drills: Sample Sentence Drills

a) agif, 'seriously, heavy, slow'

Babasi agir hasta. His father is seriously ill.
Biraz agi} igitiyor, He doesn't hear very well.
Bu masa qék agar. This table is very heavy,

b) adir ajir, 'slowly, ploddingly, heavily'

Tren agir adir haraket etti. The train started up very slowly.
Liitfen a§ir agixr konugun. Please speak quite slowly.
A§ir adir terciime ediyordu. He was translating very slowly.

c) acelé acele, 'hurriedly, in a rush'

Acelé acele néreye gidiyorsun? Where are you going in such a hurry?
Acele acele terciime ediyordu. He was translating very hurriedly.
Acelé acele okur. She reads rapidly.

d) demin, 'just now, a moment ago'

Demin babanizi gdrdiim, biraz konugtik. I just saw your father [and] we
chatted a bit,

200



BASIC COURSE UNIT 19

Demin otele gittim, Ahmetle tanigtirdilar, I went to the hotel a little while
ago [and] they introduced [me ]

to Ahmet,
Demin sbyledim; dﬁymadln mi? I just said [it]. Didn't you
hear?
e) hareket etmek, 'depart, leave, set out'
Yarain ﬁnkaraya hareket ediyorum, I'm leaving for Ankara tomorrow,
Nézaman hareket edeceksiniz? When are you going to start?
Tren biraz sonra hareket edecek. The train will start a bit later.
Ahmet yarain tstanbula hareket ediyor. Ahmet is off to Istanbul tomorrow.
£) harekét etmek, 'act, behave'
Qék iyi hareket ettiniz, You behaved very well.
6raya gitmekle'hig iyi hareket etmedi. He didn't do very well at all in

going there,
S&ylémemekleliyi hareket etti. He did well not to say.
g) selém vermek, 'greet'
Bana selém verdi. He greeted me,
Hi¢ selém vermez. He doesn't greet at all,

h) selm sbylemek, 'to express [one's] regards'

Arkadaglara selfm sdyleyin. Say hello to [my] friends.
Babana sel3m sdyle. Give my best to your father.
Ankarada Aliyf gdreceksiniz, You'll see Ali in Ankara [so]
. tell him 'Hello' for me. (...
benden gok seldm sbyleyin, tell [him] lots of greetings
from me."')

Arkadaglar sellm sdylediler. [Your ] friends sent their regards.
Ahmet size seldm sdyledi, Ahmet sent you [his] regards.

i) g®¥rdiglim zaman, 'when I see, when I saw'

Ben Aliyi g®rdiigiim zaman, When I saw Ali he was having
. breakfast.
kahvalti ediyordu.
Sizi g&rdiitim zaman, telefon You were phoning when I saw you.

ediyordunuz,
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Hasanl gbrdﬁqﬁm zaman, ona . When I see Hasan I'll tell him,
s&ylérim.
piin onu gardﬁgﬁm zaman, bana When I saw him yesterday, he

. greeted me.
selam verdi.

Otelin 8niinde bir taksi gdr- When I saw a cab in front of the
. . hotel, I was very pleased.
diiflim zaman, gok memnun oldum,

Babanlizi orada gbrdﬁgﬁm zaman, I was very pleased when I saw your

R father there,
¢ok memnun oldum.

19.2 Note: The 'Presumptive' Enclitic {-(y)mig}

inkaraya gidiyormug. He's going to Ankara (he says).
Babasl a¥ir hastaymig. His father is (reportedly) seri-
ously ill.

The unstressable enclitic {-(y)mls} is a form of 'imek' parallel in its
patterning to {—(y)dl} (See 15.5), It is an 'additional information suffix'
to the predicate. The meaning is that the action, state or item reported by
the predication is something which the speaker does not know of his own per-
sonal experience - something which has been alleged or reported to him by
another person or which he has deduced from circumstantial evidence. When the:
is no personal suffix to the predication (that is, when there is a 'third persc
reference) this matter of being reported, alleged, or deduced is quite straight

forward. Thus Ankaraya gidiyor means that the person referred to is going to

Ankara and that the speaker himself has definite personal knowledge that this

person is taking this action. On the other hand, inkaraxa gidiyormug means th:
the speaker has been told by the person referred to or someone else that a trij
to Ankara is taking place, but that the speaker has no evidence other than this
Like other 'additional information' suffixes to predicates, this suffix may be

added to nouns, verbal nouns, participles, etc. - in short, to anything which
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functions as predicate in a Turkish sentence. Note:HaStézmlg '[He is] re-
portedly ill.' The suffix {-(y)mig} does not tell anything about the time of
the reported action which may be past, present or future. {-(y)mig} has an
independent literary form, seldom heard in speech, /imig/. The interrogative
suffix {-m} precedes {~(y)msg}:

Hasta miymisg Is he sick?

10.3 Note: Participle with Suffix {-mig}
Dlin aksgam Nejat telefon etti. Nejat called last evening.

Diin bir tele ra'f almis, He (reportedly) received a
g S
wire yesterday.

Both of these sentences are translated with English past tense forms, The
form with suffix {-di }was described in 15.1 as ‘'attested past'. The form
with suffix {-mi§} and without any 'additional information' suffix (except
personal suffixes) is a 'reported past'. Thus this form is at once a past -
like /aldl/ 'got' and a reporting of something outside the speaker's personal
experience like the forms with {—(y)mlq} described above in 19.2. Thus /almig/
is 'reportedly got'.

{—m£§} is a stressable suffix and occurs suffixed only to verb bases or
stems to make a participle parallel in usage to forms with {-(i)yor} {-(a,1)r},
{-(y)écék} and others yet to be introduced. When this participle occurs in any
use other than as a predicate, or when it occurs as a predicate but with an
additional information suffix other than a personal suffix, it does not have a
meaning of reported action and is a 'perfect participle' indicating that the
action is finished. We have seen the word /dolmﬁ§/ meaning a jitney cab run-
ning a regular route on an irregular schedule. This word is from the verb
/dolmak/ 'to become full' and is the perfect participle meaning 'has become

full' or simply 'full'., A 'dolmﬁq' does not start until it has filled up.
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The interrogative suffix {—ml} follows {—mié}:

Telgraf almi§ mi? Has he reportedly gotten a wire?

The suffixes {-(y)mig} and {-mi§} are among the most difficult to use
correctly in Turkish, Note especially these points:

1. {-(y)mig} always refers to actions, states or items which are outside
the experience of the speaker - reported, alleged or inferred., It does not
tell anything about the time of the predication. It is suffixed to any kind
of predicate, It is unstressable.

2. {-mi§} always refers to perfected or finished action and is trans-

lated by an English past or perfect form. It is suffixed only to verb stems

and forms a participle which may be used in functions other than as predicate.

If this suffix, used as predicate, has no 'additional information' suffix added

to it besides personal suffixes it borrows from {-(y)m1§} its meaning of 're-

portedly, allegedly, or apparently' and thus has two separate elements of

meaning - past {perfect) and reported. This is the only suffix of common use
in Turkish which often occurs with two separable meaning elements., It is a

stressable suffix. Compare the sentences:

1. gidiyor. : [He is] going.

2. cidiyormus, [He is/was] reportedly going.

3. Gcitti. [He] went.

4, Gitmfg [He ] reportedly has gone/went.

5. Gitm{§tir.* [He] has gone. [He] must have gone,
6. Gitm{§ti. [He ] had gone.

7. Gitm£§mi§ [He ] reportedly had gone,

*This additional information suffix {@1r} has not yet been explained. Its
function here is largely to remove the 'reportedly' meaning of {-m£§} without

changing the time.
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From comparison of these sentences it can be seen that (4)is the only one
in which a single suffix has two distinct elements of meaning. 1In (7) however,
there is no second past element({-(y)m1§}normally has no time) but this sent-
ence does contrast with (4) in being past perfect in time and still having the
'reportedly' meaning element. Thus in sentence (7) there are three elements of
meaning - perfect, reportedly, and past - and only two suffixes.

In all examples thus far, these suffixes have occurred without first or
second personal suffixes, When personal suffixes do occur, the meaning is in
general that the action or state {(on 'my' part or on 'yours') is reported or
alleged by some third person, often mistakenly. Thus, especially with the first
person suffix, the use of these forms often indicates surpirse:

Hasté§m1§1m. I'm allegedly sick!

Use of these forms with first and second person suffixes will be introduced and

drilled later in this course.

19,4 Questions on the Dialog and Related Questions for Discussion:
1. Diin akgam Aliye kim telefon etmig?

2. Kim Ankaraya gidiyormug?

3. Nejat Ankaraya n{gin gidiyormug?

4. Ankaraya nézaman hareket edecekmig?

5. Nejat yolda Blilentle konu§mﬁ§ mu?

6. Nejat acele acele néreye gidiyormug?

7. Nejadan babasi nérede oturuyormug?

8. Babaniz sa¥ mi?

9. Babaniz nérede oturuyor?

”
1¢. siz hig Ankaraya gittiniz mi?
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Continue the discussion by asking fellow students or the teacher a question
and then reporting the answer to another.

For example:

Student A (to Student B) Babaniz saf mi?
Student B (to Student A) Even, sa¥.
Student A (to Student C) *  Babasl sadmig.

Review the questions of previous units and invent other questions to use in this

way for practice with {-(y)mig}.

19.5 Grammar Drills on {—mi§} 'Reported Past' without Personal Suffix.
Sample Sentence Drills

a)

Ahmét bey de gitmek istemis, (Reportedly) *Ahmet also wanted to go.

Qék iyi terciime etmis. " - He translated/has trans-
lated very well,

Dersé baglamig. " He has started the class,

tyi bir otel bulmug. n He found/has found a good
hotel.

Sizi postahanedé gSrmiis. " He saw/has seen you at the
postoffice.

0 kitaba okumuglar, " They read/ have read that
book.

Bize gelmék istemigler. " They wanted to visit us.

Parayl gﬁndermi§lér. " They sent/have sent the
money.

Beg dakika gecikmigler. " They were five minutes late,

Bunu size sdylemigler, " They told/have told you this.

b) {-ma}+ {-mig}

Benzin élmamlq. " He didn't buy/hasn't bought
gasoline.

* often ‘'apparently', 'allegedly', 'evidently', 'it is said' and the like
Placed at different places in the translations will make them more meaningful.
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Bunu anlamamig. (Reportedly)

Ona yardim étmemi§. "

ingilizce konugmak istémemi§.

O kitaba okﬁmam1§.

Kaplyl agmamiglar. "

Parayl gdndérmemigler. "

Oraya gftmemigler. W
Bunu ona s&yléﬁemigler. "

Derse ba§15mam1§lar. "

He didn't understand/hasn't
understood this,

He didn't help/hasn't helped
him,

He didn't want to speak
English,

He didn't read/hasn't read
that book.

They didn't open/haven't
opened the door,

They didn't send/haven't
sent the money.

They didn't go/haven't
gone there.

They didn't tell/haven't
told him this.

They didn't start/haven't
started the lesson.

c) Repeat the sentence of (a) and (b) with the interrogative suffix {-ma} .

19.6 Grammar Drills on {-(y)mig} :
a) {'(y)écék} + {—(y)mlg} Reported

BU akgam gelecekmisg.

Diin akgam gelecekmis ama Slmamis.

Bunu ona y§r1n sbyleyeceknmig,

Bunu ona dlin sByleyecekmig, sdylememis,

Yarin aksam size telefon edecekmis,

piin akgam size telefon edecekmigs,

zamanl yokmug

future (in present or past)

(Reportedly) He's going to come
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this evening,

He was going to come
last evening, but it
didn't work out.

He is going to tell
him this tomorrow.

He was going to tell
him this yesterday
[but] didn't,

He's going to call you
tomorrow night,

He was going to call
you last evening [but]
didn't have time,
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Yarin bana yardim edeceklermig, (Reportedly)

Dln bana yardim edeceklermig ama
gecikmi§lér.

Buglin bize yolu tarif edeceklermig.

Dlin bize yolu tarif edeceklermig

ama bfimiyorlarm1§,

Yarin sabah bize habér vereceklermig.

Dlin sabah bize haber vereceklermig,

fakat telefonumuz qék meggllmiig.
Simdi bir taksi tutacaklarmaig.

Diin bir taksi tutacaklarmig ama

paralari ydkmug.

b) {-ma} + {—(y)écék} + {-(y)misg}
Bu akgam gélmeyecekmi§.

Diin akgam gélmeyecekmisjama gelm£§.

Bunu ona hig s6y1émeyecekmi§.

Bunu ona hig s6ylémeyecekmi§‘ama
s6y1em{§.

Yarain orada Ingilizce konﬁ§—
mayacakmig.

Dlin orada lIngilizce konﬁ§mayacakm1§,

fakat Tiirkge b{lmiyorlarmlq.
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They're going to help
me tomorrow,

They were going to help
me yesterday but they
were late,

They're going to explain
the route to us today.

They were going to explain
the route to us yester-
day, but they didn't
know it.

They're going to let us
know tomorrow morning.

They were going to let
us know yesterday morn-
ing, but our phone was
constantly busy.

They're going to engage
a taxi now,.

They were going to engage
a cab yesterday but they
didn't have money.

He isn't coming this
evening.

He wasn't going to come
last evening but he
came,

He isn't going to say
anything to him about
this.

He wasn't going to say
anything to him about
this but he did.

He's not going to speak
English there tomorrow,

He wasn't going to speak
English there yesterday
but they didn't know
Turkish.
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Zaten gitmeyeceklermig, (Reportedly) They aren't going to go
anyway.

They weren't going to go
yesterday anyway.

Dlin zaten g{tmeyeceklermiq.

" They aren't going to see

Buglin Aliyi gérmeyeceklermig.
, Ali today.

" They weren't going to see

) Ali yesterday but Ali
Ali onlara gitmig. went to visit them.

Dlin Aliyi gbrmeyeceklermig ‘ama

They aren't going to
translate the book.

Kitabi terclime étmeyeceklermig.

Kitabi terciime e€tmeyeceklermig "

They weren't going to
translate the book bu

ama etmiqlér. they did. "

[

c) Repeat only the one-clause sentences of (a) and (b) with the interrogative
suffix {-ml} .

d) {—(é,f)r} + {-(y)mig} - habitual

ny Tiirkge konugurmug. He speaks Turkish well,

" He used to speak Turkish
well, ('He spoke...
formerly. )

Eskiden iyl Tirkge konugurmug.

" He reads a lot of books.

Qék kitap okurmug,
0 zaman ¢Sk kitap okurmug. ] " At that time he used to
read a lot of books.

Herglin gelirmig, He comes late daily.

" He used to come late

daily.

Eskiden hergiin gelirmig,

Hergeyi haber verirmig. She reports everything.

Eskiden hergeyi haber verirmig. She used to report every-

thing,

[In] those days she would
report everything,

O zamanlar hergeyi habér verirmig.

Oraya gitmek {i¢ saat slirermig. " It takes three hours to
go there.
Eskiden oraya gitmek {i¢ saat Formerly it took three
hours to go there.
slirermig.
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Her zaman oradan benzin alirlarmig.

Eskiden her zaman oradan benzin
alirlarmag.
Aliye paré gdnderirlermig.

O zaman Aliye paré gdnderirlernis.

Derse saat sekizde baglarlarmisg.

Eskiden derse saat sekizde baglar-
larmais.

.

e) {-maz} + {-(y)mig}
Hig glilmezmisg.

Eskiden hig giilmézmisg.

Aliye yardim etmézmig.

O zaman Aliye yardim etmézmi§.
Lokantaya gitmézmig.
Eskiden lokantaya gitmézmiq.

Kahvaltida gay iqmezlérmiq.

Eskiden kahvaltida gay iqmezlérmiq.

Dolmugla gitmezlérmi§.

Eskiden dolmugla gitmezlermis.

Eskiden sefarethaneyi bilmezlermig.

(Reportedly)

11

They always buy gas from
there.

Formerly they always
bought gas from there,
They sent Ali money.

At that time they used
to send Ali money.

They start class at eight

o'clock.

They used to start class
at eight o'clock.

He doesn't laugh at all.

He didn't used to laugh
at all.

He doesn't help Ali.

At that time he didn't
help Ali.

He doesn't go to rest-
aurants,

Formerly he wouldn't go
to restaurants,

They don't drink teaat
breakfast.

They didn't used to drink
tea at breakfast.

They don't gé-fy dolmug.

They didn't used to go by
dolmug.

They didn't used to know
the embassy [building].

f) Repeat the sentences of (d) and (e) with the interrogative suffix {-ma}.
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g) Repeat the sentences of (d), (e) and (f) using {—(i)yor} in place of
{-(3,i)r} and { -miyor} in place of {-maz} . The meanings of the sentences are
the same,

h) {-(i)yor} + {-(y)mig} Momentary. (When a particular time is specified

this form is momentary - otherwise habitual [see (g) abovel].)

Ahmet gimdi otele gidiyormus. (Reportedly) Ahmet is going to the
hotel right now.
BU sabah'Ahmedi gdrdigiim zamanl " When I saw Ahmet this
. morning he was going
otele gidiyormug. to the hotel.
» | 4
Aliyi gordiiflim zaman sizi bekliyormus. n When I saw Ali he was
waiting for you.
Ahmetle Ali gimdi oteleé gidiyorlarmaisg. " .Ahmet and Ali are now
going to the hotel.
Bu sabahlonlarl gdrdiigliim zaman n ) When I saw them this
3 morning they were going
otele gidiyorlarmais, " to the hotel,
i) Change the sentences of (h) into negatives.
j) {-(y)mig} with other predicates (non-verbal):
Bugiin me§gélmﬁ§. " He's busy today.
Diin megglilmus. " He was busy yesterday.
Eskiden meggfilmiis. " He used to be busy.
O zamanlar meggélmﬁq. e He was busy in those days.

Substitute in the sentences above for me§gﬁ1:
rahatsiz, iyi, bﬁrada, hasta, memnun

k) Repeat the sentences of (j) with the negative /dedil/.

1) Repeat the sentences of (j) and (k) with the interrogative suffix {—ml} .
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19.7 Drill on {-mig} + {-(y)d} 'Pluperfect'

a)

Aliyi Tﬁrkiyede gormiigtim.

Onunla konu§mﬁ§tum.

Beni beklemigtin.

Buraya gelmigti.

Bize adres vermigti.

Orada gék galismigtak.

onunla partidé tanigmigtaik,
Ahmedi bana siz takdim etmigtiniz.

Yolu bize siz tarif etmigtiniz,

Kitaplarini kapamiglardz.

Kapiyl agmigldrda,

I had seen Ali in Turkey.

I had talked with him,

You had waited for me,

He had come here.

He had given us the address.

We had worked very hard there,

We had gotten to know him at a party.
You had introduced Ahmet to me.

You had been the one who described the
road to us.

They had closed their books,

They had opened the door,

b) Repeat the sentences of (a) in the negative.

c¢) Repeat the sentences of (a) and (b) with the interrogative suffix {-m1}.

19.8 Review Drill on {-(3,i)r} + {ml} + {—51niz}

Sample Sentence Drill

'Would you [please]...', 'Will you [pleasel...'

Bana da haber verir misiniz?
Kitaplaranizi kapar misiniz?
Bize telefon eder misiniz?
Bes dakika beklér misiniz?
§imdi terclime edér misiniz?

Bu kitabi buradan alir misiniz?

r'd
Bunu ona gdnderir misiniz?
Litfen bana yardim eder misiniz?
4
Konsolos beye sorar misiniz?

el
Bana yolu tarif eder misiniz?

Would you [please] let me know also?
Will you [please] close your books?
Will you [please] call us?

Would you [please] wait five minutes?
Will you [please] translate now?

Will you [please] take this book away
from here?

Will you [please] send this to him?
Would you please help me?

Would you ask the consul [please]?
Could you [please] direct me?
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UNIT 20

20.0 Dialog: 'Let's Send Our Best Wishes'

~Blilent-
Nejadin babasini tanir misin? ; Do you know Nejat's father?
~Hasan-
k1ymet value, worth
klymetl{ valuable, worthy
adam man
adamdix [certainly] is a man
ee well..., so...
Tanirim; ¢6k kiymetli bir adamdir. I do. He's certainly a worthy
man, Well...what happened
E€, né olmug? [to him].
-Biilent-
A§i} hastaymig. ‘ He's seriously ill.
-Hasan-
yazik too bad! a pity
{izmék to disturb, to worry
tiztilmek to be concerned, to be
worried
tuhaf strange, peculiar
dtiglinmek to think, to think of
Yazik! Sk Uziildim. Tuhaf degil Too bad! I'm awfully sorry
(X'm much concerned). Isn't
. it strange? And I was just
mi? Ben de bugiin Nejadi diigiinliyordum. thinking of Nejat today.
-Biilent-
ﬁzﬁlecék bir gey a thing to worry over
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O kadar fizlilecek bir gey yék, There's nothing to be that
concerned about, don't worry.

R . | - God willing he'll get well,
tizilme. ingallah iyi olur,

-Hasan~
fngaliah! I hope so!
bari how about, why not, at
least, might as well
hatir sake, well being, feeling
sormak to ask
Bari bu akgam telefonla Let's at least call up tonight
and ask how he is (inquire his
. well being by phone).
hatirinl soralim.
~-Biilent-
qék iyi olur. Saat sekizde That would be very good. We'll
telephone at eight o'clock.
telefon edériz. ‘
20.1 Vocabulary Drills
a) tanimak 'to know, to be acquainted with' Random Substitution-Correlation Drill ‘
Cue Pattern
Nejadin babasini tanirim. "I know Nejat's
father,
(sen) Nejadin babasini tanirsin.
Ahmet Ahmedi tanirsin.
(0) Ahmedi tanir.
Hasanin g&fori Hasanin gofdriini tani:__.
(Biz) Hasanin gofdriinii taniriz.
Onlari Onlara tanin;g.
Ahmet Ahmet onlari tanir.
Benim babam Ahmet benim babami tanir,
(siz) Benim babami tanirsiniz.
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b) Repeat the sentences of (a) in the negative.
c) Repeat the sentences of (a) with the interrogative {-mi} .

d) tanaimak 'to recognize' Sample Sentence Drill

Ahmedi dérhal tanidam, " I recognized Ahmet at once.

Beni tanimadiniz m1? Didn't you recognize me?
Affedersiniz, sizi tanimadim. Pardon me, I didn't recognize you.
Bizi tanimam1§. He evidently didn't recognize us,
Bu yolu tanidin m1? Do you recognizé ('did you come to

know') this road?
Sizi taniham1§1ar. They apparently didn't recognize you.
Kitabi derhal tanidik. We recognized the book at once.

e) tanamak 'to meet, to get to know' Random Substitution Drill

Cue Pattern
Onu bir partidé tanimig. He allegedly got to

know her at a party.

Ahmedi Ahmedi bir partidé tanimig.

tstanbulda Ahmedi fstanbulda tanimaig.

tanimigtim Abmedi lstanbulda tanimigtam, I had gotten to know
Ahmet in lIstanbul,

sizde Ahmedi sizde tanimigtim.

Alinin babasina Alinin babasini sizde tanaimigtim,

tanidum. Alinin babasinil sizdé tanidim.
Arkadaginizi Arkadaginizi sizde tanidam,

Biz Arkadaginizi sizda tanidik.

bir kokteyl'de Arkadaginizi bir kokteyl'dé tanidik.
Nejadi Nejadi bir kokteyl'de tanidik.

siz Nejadi bir kokteyl'de tanidiniz.
bizde Najadi bizdé tanidiniz.

tanimigtiniz Nejadi bizdé tanimigtiniz.
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£) bilmek 'to know [a language]' Multiple Substitution Drill

Tlirkge bili&ormuq.
Ingilizce bilmezmig
Fransizca biliyorlar.
Almanca bilfi.

tspanyolca | biliyér musunuz?

bilmiyorum.

bilmem,

g) bilmek 'to know [a fact]' Multiple Substitution Drill

Konsoloslujun adresini [ bilmiyorum.

Ahmedip otelini biliydr musun?

Otelin ismini bilmiyorlarmlq.

Yolu bilmez.

Otelin yolunu bilméyiz.
bilméz mi?

h) ftiziilmek 'to be concerned, to feel sorry about, to be upset'
Sample Sentence Drill

Sabahleyin gitmigler, onlari ggrmedim; ¢Sk Wziildim.

They apparently left in the morning [and] I didn't see them
very sorry.

Hig parasi yok, yazik; ¢Sk Uziilfiyor.
It's too bad; he has no money [and] he's very worried.

Randevularina gecikmigler; gok Uzlilmiigler.

[so] I'm

They were apparently late to their appointment (and] were very much

upset,

Postahaneyi kapam1§lér, acele telgraf gdnderecekti; qék tzlilai.

They closed up the postoffice [when] he was going to send an urgent

wire [and] he was quite disturbed.
Bize haber vermediler; iiziildik tabii.

They didn't let us know [and] we were naturally disturbed.
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Size sdylémediler; buna qék tiziildiintiz, degil mi?
They didn't tell you [and] you were quite bothered by this weren't you?
tstanbula gidecek, hig Tiirkge bilmiyor; gok tiztilliyor.

He's going to Istanbul [and] doesn't know any Turkish [so] he is
quite concerned.

Ucuz otel yokmug; qék {izlilmligler.

There is/was no inexpensive hotel [and] they apparently are/were
quite concerned.

i) {zlilmek and merak etmek 'to worry about something'
Sample Sentence Drill

Hastaymig: ¢ck tziildm, He's reportedly
ill; I'm very
Hastaymig,;¢dk merak ettim, worried,
Babam biraz rahatsiz; ﬁzﬁlﬁyoruz. My father is a bit
ill, we're concer-
Babam biraz rahatsiz; merak ediyoruz. ned.
Uzi{lme; biraz sonra gelir. Don't worry, he'll
. . come in a little
Merak etme; biraz sonra gelir. while,
Hig¢ bu kadar gecikmezdi ; qék tiziilliyorum. She never was this
. . late, I'm really
Hig bu kadar gecikmezdi; g¢ok merak ediyorum. worried.

j) merak etmek 'to be curious, to wonder' Sample Sentence Drill
Qék merak ediyorum; acaba Tiirkge biliydr mu?
I'm very curious - do you suppose he knows Turkish?
Acaba parti nasil oldu; qék merak ettik.
We're very curious about how the party turned out,
Babasini qék merak ediyorum; acaba nasil bir adam?

I'm very curious about his father - what kind of a man do you
suppose he is?

k) i{zmek 'to worry, to disturb' Sample Sentence Drill

Babani o kadar ﬁzme. Don't bother your father so
much!
Sen ﬁzﬁléyorsun; beni de iizliyorsun, You're worried [and] you're

worrying me,
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Arkadaglarini qék fizer.

Gecikiyor; sizi zilyor de§fl mi?
Affedersiniz; sizi qék tizdiik.

1) bari 'at least, might as well'

0 gék pahali; bari bunu alalim.

She upsets her friends a lot.

He comes late [and] he worries
you, doesn't he?

Excuse us, we've given you
much cause to worry.

Sample Sentence Drill

That's very expensive, we'd better take this.

Partiye gfimiyece§iz, bari sinémaya gidelim.

[Since ] we're not going to the party, let's at least take in a movie.

Taksi bulamadik; bari dolmugla gidelim.

We haven't been able to find a cab [so] we might as well take a dolmug.

an - I3 » -
Terclime etmiyorsunuz; bari okuyun.

[As] you aren't translating, at least read [it].

Kahvalti €tmiyorsun; bari bir gay ig.

You're not having breakfast [but] at least drink a cup of tea!

m) tuhaf 'strange, peculiar'
qék tuhaf bir adam,

Tuhaf gey!

Biraz tuhaf konuguyor,

Tuhaf konugtu, dedil mi?

Tuhdf seyler sdyledi.

Tuhaf bir sey oldu.

'valuable, worthy'

n) kaymetli

Ahmet kiymetli bir arkadagtair.
Bilent beyin q6k kiymetli geyleri var.

Bu saat gék kiymetli.

i i — R

Sample Sentence Drill |
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[He's] a strnage man'

What a weird thing! |
He talks a little strangely. \
He talked funny, didn't he?

He said some peculiar things,

A funny thing happened.

Sample Sentence Drill

Ahmet is surely a valuable
friend.

(Mr.) Biilent has very valuable
posessions,

This watch is very valuable.
(Or: This hour is very
precious. )
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o) hatir sormak

well being'
Hataraina sordu
Hatiriniza sordular
Hatirlarini [ sorar
Hatirima soracaklar
sormug
soruyor
sormaz

'to ask after [someone]','to inquire after [someone's]
Multiple Substitution Drill

He asked after her./He asked how she was.
They asked........

He'll ask.........

They're going to ask..... e

He reportedly asked........

He's asking.......

He wouldn't ask.../He won't ask...

20.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Nejadin babasini tan1y6r musunuz?

2. Nasil bir adammig?

3. Nejadin babasina né olmug?

4, Hasanla Biilent telefonla kimin hatirini soracaklar,?

\n

r
6. Blilent'i tanir misiniz?

Saat kaqté telefon edecekler ?

7. Onunla nerede tanigtiniz?

8. Bu masa gok ajir mi?

9. Kimin babasi a¥ir hasta?

se 2o

10. Hasan bugiin kimi diiglinliyormug?

20.3 Note:

Klymetli bir adamdir,.

Suffix {—dlr}

He's certainly a worthy man.

The unstressable suffix {-dlr} is an additional information suffix to

predicates,

It may follow most of the other additional information suffixes

including personal suffixes but is generally present or general in time and

does not follow {~{y)di} .

It most commonly occurs, however, without any other

additional information suffix and has frequently been described as a third
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personal suffix with meaning 'he/she/it is'. 1Its meaning actually is to
emphasize the termination of the predicate - to say, in effect, 'period'. The
use of this suffix in speech, where a falling intonation is usually sufficient
to indicate the end of the predication, is quite limited.

{-dlr}is most common after noun predicates without any other suffix. It
is commonly used, therefore, in sentences which we translated into English with
a subject, the verb 'be' and a predicate complement - adjective or noun. The
example sentence is translated 'He__ is ___ a valuable man'. In the Turkish,
however, there is nothing to represent either 'he' or 'is' and a more literal
translation is therefore 'A valuable man - period'. From this we understand
that some third person is being described as a valuable man, that this is a
complete predication - a sentence -~ and that nothing else is going to be said.
It is emphatic and our translation using ‘certainly' or 'surely' renders the
meaning quite properly.

In questions with {—ml.}or in sentences with verb forms or with nouns
which have relational suffixes (translated by prepositions) {-dlr} is relatively

rare. The following are possible but not common utterances:

Ankara palas pahalidir. 'The Ankara Palace is sure expensive,'
Otel nérededir? 'Where is the hotel?'
Ahmet gidecéktir, 'Ahmet is surely going to go.'

After the participle with {-m1§}this suffix has the function of removing the

reported meaning so that:

Ahmet gitmi§. means Ahmet has allegedly gone,
while:
Ahmet gitmi§tir. means simply Ahmet has gone/Ahmet must have gone.

This form is very common in writing, especially in newspaper style, less common
in speech. When used in speech it has commonly meaning #2, which results from

the sense of {-dir} outlined below.

220




BASIC COURSE UNIT 20

In English the use of an emphatic expression such as 'surely' is frequently

an indication of indecision or unsureness on the part of the speaker. Thus
'The book is on the table.' is a more definite statement than 'The book is

This same feature is

surely on the table.' whichhas a sense of 'ought to be'.

noticeable in Turkish in the use of {-dir} .

is more definite than Kitap masadadir

Thus the sentence: Kitap masada

which implies that it should be there.

This kind of unsureness is frequent in Turkish in conjunction with words like

P

bélki 'maybe' ingallah 'God willing, [one] hopes'. hérhalde 'probably' and the

like.

See the drills below for examples of this structure.

Since the use of

this suffix elsewhere is less common and optional, we drill here only its use

with such expressions.

20.4 Grammar Drills on {-dlr} Following Certain Expressions of Probability

a) after herhalde 'probably' Sample
Bu kitap herhalde iy{dir.

Herhalde buradan qék uzaktir,

§imdi hérhalde biraz pahalidair.

Hérhalde gimdi memnundur.

Buglin herhalde oteldedirler.
(oteldelerdir)

b) verb forms after herhalde: {-mig}

Sentence Drill

This book is likely [to be] good.
It's probably very far from here,
Now its probably a bit expensive,.
She's probably pleased now.

They're in all probability at the
hotel today.

+ {dlr} Sample Sentence Drill

Hérhalde dﬁn hareket etmiglerdir. They probably started yesterday.

Hérhalde bizi garmﬁqlérdir. They must have seen us.

Haberi hérhalde duymﬁ§tur. He probably has heard the news.

Herhalde iqitmiétir. She's probably heard {[it].

Hérhalde Ahmede telefén etmigtir. He has probably called Ahmet.

Herhalde benzin élmam1§lard1r. They probably haven't gotten gasoline.
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c¢) with belki 'perhaps' Simple Substitution Drills

Belki |oradadir, Perhaps he's there.
o filmi bén de gdrmilglimdiir. " I too may have seen that film,
bu otel ucuzdur. " this hotel is cheaper.
bu gofdr iyi dedildir. " <this driver isn't good.
partide tanigmigsinizdir. "  you get acquainted at a party.
Belki| dolmug yéktur; Perhaps there is no dolmus.
taksi vardair. "  there's a taxi.
gitmiglerdir. " they've gone.
gélmemigtir. "  he hasn't come,
sizi gérmemigtir. "  ghe didn't see you.
taniham1§t1r. "  he didn't recognize [it].
duymu§1£rd1r. " they've heard,

d) With acaba '[I] wonder' Sample Sentence Drill

Acaba evdé mi [dir]? I wonder if he's home?
Acaba Ahmet nérede [dir]? I wonder where Ahmet is?
Acaba bu otel pahali mi [dir]? I wonder if this hotel is expensive?

e) With ingallah 'Hopefully' Simple Substitution Drill

in§allah param vardir. I hope I have money.
hasta dedildir. he's not sick,
memnundur, she's pleased.
rahattarlar. _ they're comfortable.
Tirkge biliyordur. he knows Turkish.
bekliyordur. she's waiting.
kitap Tﬁrkqedir. the book is Turkish,
gok beklémemi§lerdir. they haven't waited long,
qallqmiqtlr. he's studied.
gec{kmemiqlerdir. they haven't been delayed.
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Ingallah| tngilizce 6§renm1§tir. I hope he's learned English,
iy{Sinizdir. you're quite well.
gec{kmemi§imdir I'm not late,

f) ingallah 'God willing' Sample Sentence Drill

Yarin ingallah siz€ gelece§iz. Tomorrow, (God willing), we'll
come to see you.

ingallah yarain akgam sinémaya (God willing) we're going to go to

the movies tomorrow night.
gidecediz.

Yarin sabah telefon ederim, ingallah. Tomorrow morning I'll telephone
(God willing).

Tekrar gorigiirtiz, ingallah. We'll see each other again (God
willing).

Iy{ Tiirkge konusacadim ingallah,. I'm going to speak good Turkish.

(God willing).
g) muhakkak 'surely' Sample Sentence Drill

Mihakkak kdgede bir taksi vardir, There must be a cab on the corner
for sure.

Muhakkak yemek yemi§lérdir. They surely must have eaten,
Mihakkak telefonla habér vermigtir, He surely must have let [him] know
by phone.
Yazik, bizi mihakkak qék Unfortunately you surely must have
waited for us for a long time,
beklemigsinizdir.
Aliyi muhakkak taniyorsunuzdur, You surely are acquainted with Ali.

h) muhakkak without {—dlr} Sample Sentence Drill

Muhakkak gelecediz. We'll come for sure.

S&yléyin, muhakkak yapar, Tell him, he'll do [it] for sure.

Yedide mihakkak telefon ederim. I'1ll phone at seven without fail.

Muhakkak telgréf qekeriml, merak Don't worry, I'll send a wire for sure,.
étmeyin,

1 ¢ekmek - to pull, etc.
telgraf gekmek - to send a telegram
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i) {-dir} without Specific Words Expressing the Possibility
Sample Sentence Drill

Ahmet, dBnmﬁqtﬁr. - Ahmet must have come back,
Mektubunuzu afin almiglardair. They surely got your letter yesterday.
Kitaplarini odasina blrakmiqtlr. He must have left his books in his

room,
Sizi sinémada gormiiglerdir, They must have seen you at the movies. |
siz o filmi gBrmﬁqsﬁnﬁzdﬁr. You must have seen that film [before].
§imdi qallgi&ordur. He must be working now,

20.8 Narrative

Nejadin babasi gok iyi ve kiymetli bir adammig, Ankarada oturuyormug. Diin

Nejada bir telgraf gdndermigler. Telgrafta: 'Baban gok hasta acele gel' diyor-
larmig., Tabii Nejat gok {izlilmiig ve derhal Ankaraya hareket etmig. Istasyon
yolunda Hasan'i gdrmlig ama konugmamig, yalniz seld@m vermig, glinkli gok acele

gidiyormug.

Henceforth stress marks are used only in build-ups where stress is not on
the last syllable of the new word, in suffix formulas and in compounds or new
constructions where stress might be confusing to the student.

|
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UNIT 21
21.0 Dialog: 'At the Station'
-Ahmet-
Merhaba efendim, lIstanbula hog Hello, sir. Welcome to
Istanbul.
geldiniz,.
-John-
Merhaba, hog bulduk. Nasilsiniz? Hello. Glad to be here.
How are you?
-Ahmet-
bdyle like this, thus
Hamdolsun, iyiyim. Siz nasilsiniz? Thank goodness, I'm well.
How are you? Where [are
you coming] from (thus)?
Nereden bdyle?
-John-
Tegekklir ederim, Ankaradan ddniiyorum. (Thanks) [I'm fine]. I'm
returning from Ankara.
es mate, husband, wife ,:'peer
kari, zevce (wife)
koca, zevg (husband)
gocuk child, fellow
Eginiz qocuklarlniz nasil? How are your wife and children?
-Ahmet-
Tegekkiir ederim, onlar da iyi. Thank you, they're well too,
-John-

biri, birisi
one, someone
karga
opposite, facing, across
kargilamak
to welcome, to confront
to meet
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kargilamaga gelmek to come to meet

Istasyona birisini kargilamada mi Had you come to the station
to meet somebody?

gelmigtiniz?
-Ahmet-
tren train
¢ikmak to come out, to come
up to go out, to go up
Evet ama trenden g¢ikmadi. Yes, but [he] hasn't gotten
off the train.
-John-—
bildirmek to inform (to cause
tc know)
Ali de beni kargilayacakti; bu And Ali was going to meet me.

I informed him I was coming
on this train.
trenle gelecedimi bildirmigtim,

21.1 Vocabulary Drills

¢

a) gikmak 'to come out, to go out' Sample Sentence Drill

Saat 1'de kapidan giktam, I came out the door at one o'clock.
Saat lgte evden giktik. We left home at three o'clock.

Bu kéﬁltl, gu kitaptan gikti. This paper came out of that book. ~.
Ahmet bu trenden g¢ikmadai. Ahmet didn't get off this train,

Bdyle nereden giktiniz? Where'd you come from like this?

Bu da nereden gikti? And where did this come from?

b) gikmak ‘'to go up' Sample Sentence Drill

Ahmet bu merdivenden gikti. Ahmet went up these stairs.

c) Dbirisi 'someone' Sample Sentence Drill

Birisi telefon etti, sizi aradi.2 Somebody called [and] wanted you.

1 k&¥1t - paper
aramak - to look for
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Birisi geldi, sizi sordu, Someone came [and] asked for you.

Sizi kapida birisi bekliyor. Somebody's waiting for you at the Qoor.
Birisini gdrdiim, babami sordu. I saw someone [who] asked after my dad.
Kitabi birisine verdim, I gave the book to somebody.

21.2 Questions for Discussion:
1. Ahmet bey istasyonda kimi gdrdii?
2. John nereden ddniiyordu?
3. Ahmet beyin egi ve gocuklari iyiler miydi?
4. Ahmet bey istasyona ne yapmafa gitmigti?
E. Arkadagi trenden gikti ma1?
6. Ali kimi kargilayacakti?
7. John Aliye trenle gelecefini bildirmig miydi? . -
8. Gocuklariniz var mi?
9. Kag gocuunuz var?
10. Esinizin ismi ne?
11. Esiniz nereli?
12. Eginiz de Trkge ¢aligiyor mu?
13. Esginizi ve gocuklarinizi da Tiirkiyeye gdtiirecek misiniz?

14, Selman isimli birisini taniyor musunuz?

21.3 Note: Verbal Noun with Suffix {—(y);cék}

...bu trenle gelece¥imi bildirmigtim. 'I (had) informed [him] [of] my
being about to come by this train.,'

This sentence exemplifies the 'future' or 'potential' verbal noun with
suffix {—(y)ééék} Together with the other verbal nouns to be discussed below,
this form functions in Turkish to express ideas which in English are normally
expressed by relative clauses. Thus, the example sentence above is more smooth-
ly translated into English as 'I had told him that I was going to come on this

train.
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The verbal noun with suffix {-(y)écék} occurs without further suffixes as
a modifier in such expressions as gelecek hafta 'next week', but is much com-
moner with possessed suffixes as in the example sentence above., With such
possessed suffixes, the verbal noun functions as subject, as direct object or
with any of the other 'relational' suffixes. See the drills below for examples

of these usages.

21.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix {-(y)écék}
a) As direct object. Random Substitution - Correlation Drill
Cue Pattern Translation

Ne yapacadimi bilmiyorum, I don't know what
I'm going to do.

almak Ne alacadimi bilmiyorum,

(sizin) Ne alacadinizi bilmiyorum.

(o) Ne alacadinizi bilmiyor.

(onun) Ne alacadini bilmiyor,

gormek Ne gdrecedini bilmiyor ___ .

(siz) Ne gdrecedini bilmiyorsunuz,
(bizim) Ne gdrecedimizi bilmiyorsunuz.
sdylemiyorsunuz Ne gdrece¥imizi sdylemiyorsunuz.
(onlar) Ne gbdrece§imizi sdylemiyorlar.
1smarlamak Ne ismarliyacadimizi sdylemiyorlar.
(onlaran) Ne ismarliyacaklarini sbdylemiyorlar,
igmek Ne igeceklerini sdylemiyorlar.
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b) Random Substitution - Correlation Drill

Cue

(bizim)
bilmiyorum
(benim)
almak
s8ylemem
(o)
(sizin)
s8yleniyecek
sormiyacak
sormaz misiniz
(onlarin)
bildirmez
misiniz
s8ylemek
(pizim)

(biz)

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Pattern

verecedinizi biliyor musunuz? Do you know what (or
how much) you're
going to give?
verecedimizi bilivor musunuz?

verecedimizi bilmiyorum.
verecedimi bilmiyorum,
alacagimi bilmiyorum,
alacagimi s8ylemem,
alacagilmi sdylemez.
alacadilnizl sdylemez,
alacadinizi sdylemiyecek.
alaca¥inizi sormiyacak.
alacadinizi sormaz misiniz?

alacaklarinl sormaz mlsiniz?

alacaklarini bildirmez misiniz?
sbyleyeceklerini bildirmez misiniz?
sbyleyece§imizi bildirmez misiniz?

s8yleyecefimizi bildirmez miyiz?
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¢) Random Substitution =

Cue

(biz)
(sizin)
bilirler
ddnmek
(ben)
gdndermek
sdylemiyor
(onun)
oturmak
(onlar)
(onlarain)
gdtlirmek
(ben)

gelmek

Nereye

Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye
Nereye

Nereye

Correlation Drill
Pattern

gidecedini bilmez.
he's going to

gidecefini bilmeyiz.
gidecefinizi bilmeyiz.
gidecedinizi bilirler.
ddnecefinizi bilirler.
ddnecedinizi bilirim,
gdonderecedinizi bilirim,
gbnderecedinizi sdylemiyor.
gdnderecedini sdylemiyor.
oturacadini sdylemiyor--,
oturacadini sdylemiyorlar,
oturacaklarini sdylemiyorlar,
gdtlireceklerini s3ylemiyorlar.
gétiireceklerini sdylemem.

geleceklerini sdylemem,
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d) Random Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern
Ne zaman ddnecefini bilmiyorum, I don't know when
he's going to
return,
(o) Ne zaman ddnecedini bilmiyor.
gitmek Ne zaman gidece§ini bilmiyor.
(onlarin) Ne zaman gideceklerini bilmiyor.
biliyor mu? Ne zaman gideceklerini biliyor mu?
(siz) Ne zaman gideceklerini biliyor musunuz?
terclime etmek Ne zaman tercilime edeceklerini biliyor musunuz?
(sizin) Ne zaman tercilime edecedinizi biliyor musunuz?
(ben) Ne zaman terciime edecedinizi biliyor muyum?
(o) Ne zaman tercilime edecefinizi biliyor mu?
ckumak Ne zaman okuyacadinizi biliyor mu?
(benim) Ne zaman okuyacadimi biliyor mu--?
(siz) Ne zaman okuyacadimi biliyor musunuz?
galigmak Ne zaman galisacaimi biliyor musunuz?
soruyor musunuz Ne zaman galigacagimi soruyor musunuz?
(o) Ne zaman galilgacagiml soruvor wu?
soruyorlar Ne zaman galigacagimi soruyorlar.
(onlaran) Ne zaman galigacaklarini soruyorlar.
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e) Multiple Substitution Drill
Nerede| olacaimi bilmem,
oturacafini bilmiyorum,
bulacaginizi sdylemiyor mu?
gay igeceklerini| soruyorlar mi?
kalacagimizi sdyleyecekler,
£f) Multiple Substitution Drill
Nekadar jbekleyecegini soruyor mu?
kalacadinizi bilmiyorum,
siirecefini sdylemiyorlar,
oturacadimizi sdylemez.
vereceklerini bilmem.
isteyecegini soruyor.
bilmez.
g) Multiple Substitution Drill
Nasil gidecefinizi bilmiyorum,
Neden yapacadini bilir mi?
Nigin | galigacagani sormuyorlar mi?
Niye dFrenecedimizi soruyor.
ddnecefinizi bilmiyor mu?
sdyleyeceklerini
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h) with main verbs in past forms Random Substitution - Correlation Drill

Cue

diiginmemigtim,

ne kadar kalacaimi
(onlarain)

(onlar)

nereye gideceklerini
(siz)

(bizim)

nasil

soruyordu

(onun)

nigin

soylemedi
(onlaran)

ddnmek

kinminle
bildirmediler
(bizim)

konugmak

(sizin)

nasil
sdylemediler

para verecedinizi
(siz)

gdndermek
sbylemigtim

(onlar)

Pattern

Ne yapacadimi bilmiyordum, I didn't know what I was
going to do.

Ne vapacafimi dliglinmemigtim.

Ne kadar kalacadimi dliglinmemigtim,
Ne kadar kalacaklarini diiglinmemigtim.

Ne kadar kalacaklarinj diiglinmemiglerdi.

Nereye gideceklerini diiglinmemiglerdi.
Nereye gideceklerini diiglinmemigtiniz,
Nereyve gidece¥imizi dliglinmemigtiniz.
Nasil gidecefimizi diiglinmemigtiniz,
Nasi1l gidece¥imizi soruyordu.

Nasil gidecedini soruyordu.

Nigin gidece§ini soruyordu.

Nigin gidecegdini sOylemedi.

Nigin gideceklerini s®ylemedi.

Nigin ddneceklerini sdylemedi.
Kiminle ddneceklerini s8ylemedi.
Kinminle ddneceklerini bildirmediler,
Kiminle ddnecefimizi bildirmediler.
Kiminle konugacadimizi bildirmediler.
Kiminle konugacainizi bildirmediler.
Nasil konugacadinizi bildirmediler.

Nasil konugacadinizi sOylemediler.

Nasi1l para verecefinizi sdylemediler.
Nasi1l para verecedinizi sOylemediniz.
Nasil para gdnderecedinizi s®ylemediniz.
Nasi1l para gdnderece¥inizi sdylemigtim,

Nasil para gdnderecedinizi s®ylemiglerdi.
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i) The verbal noun without question words Random Substitution - Correlation

Drill
Cue Pattern
Oraya gidecedini sdyliiyor. He says.he‘s going to go
there,
{benim) Oraya gidece¥imi s8yliiyor.
Ankara Ankaraya gidece¥imi sdyliiyor.
(sizin) Ankaraya gidecedinizi gdyliiyor.
bildiriyor Ankaraya gidecedinizi bildiriyor,
(onlarin) Ankaraya gideceklerini bildiriyor___.
(ben) Ankaraya gideceklerini bildiriyorum,
(bizim) Ankaraya gidece¥imizi bildiriyorum.
sinema Sinemaya gidecedimizi bildiriyorum.
sdyliiyorum Sinemaya gidecefimizi sdyliyorum.
(senin) Sinemaya gidece¥ini s¥yltiyorum.
gitmemek Sinemaya gitmiyecedini sdyliyorum.
(onun) Sinemaya gitmiyecedini sdylilyorum.
(o) Sinemaya gitmiyeceini sByliiyor.

j) Multiple Substitution - Correlation Drill

(sizin) gay igece§inizi biliyordu. He knew you were going to
drink tea.

(Bizim) igece¥imizi sByledi,

(onun) igecedini

(senin) igecedini

(onlarain) igeceklerini

(Benim) igecegimi
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1)

Multiple Substitution - Correlation Drill

(sizin) gay

(Bizim)
(Onun)
(senin)
(onlaran)
(Benim)

(onlarin)

igmiyecedinizi

igmiyecedimizi
igmiyece§ini
igmiyecedini
igmiyecefini
igmiyece§imi

igmiyeceklerini

biliyordu.

sdyledi.

He knew you weren't
going to drink tea,

The Verbal Noun + 8Suffix {-(y)a}

Multiple

Yarin ddnecefinize

Oraya gidecedine

Bize sbylemeyeceklerine

Para verecedinize

Onu alacadiniza

Ankarada oturacayina

Orada galigacagina

fizildik.

memnum olduk.

The Verbal Noun as Subject:

Gelece§i
Gelecefin
Gelecekleri-
Gelecediniz
Kalacaginiz
Kalacagi
Kalacaklara
Kalmayacaklara
Kalmayacaginiz

Gelmiyece§i

sahi mi?
dogru mu?
iyi olacak.
iyi.

iyi oldu.
iyi olmadi,

dogru degil.
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Substitution Drill

We are sorry that you are
going to return tomorrow.

We were pleased that he
was going to go there,

Multiple Substitution Drill
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21.5 Note: The Infinitive with Relational Suffix {-(y)a} 'to do (something),
in order to do (something)'

tstasyona birisini kargilamagda 'Was it to meet someone
that you came to the station?'
ml geldiniz?

This sentence illustrates the verbal noun known as the 'infinitive' used
as a noun with suffix {-(y)é} 'to, for' as expression of purpose. Note that
the final k of the infinitive suffix {-mék} is changed before the vowel suffix
to § which represents /y/ before /e/ and vowel length only before /a/ (See
11.1.,) The infinitive verbal noun refers to the performance of the action of
the verb in general rather than its particular performance by a specific person
as a specific time. It is thus never followed by personal possessed endings
as is the verbal noun discussed above in 21.3. See the drills below for further
examples of this usage,
21.6 Grammar Drills on the Infinitive Verbal Noun with Suffix {-(y)é}

a) Multiple Substitution Drill

tstasyona | Aliyi kargilamaga gidiyoruz.
onu bulmada gittik.
gdrme¥%e /gdrmiye/ geldiler.
gelirler,
gideriz,
gidecediz,
gitmeyecediz.

gitmez misin?

gitmiyor muyuz?

b) Multiple Substitution Drill

Telefon etmede gitti,
Kahve igmeZe gittiler.
Para gdndermede | gelmig,

Yardim etmelfe geliyor,

gitmiyor mu?

236



BASIC COURSE UNIT 21

c) Multiple Substitution Drill

Konugmaga baglayan.
Glilmege bagladaik,
Yardim etmege bagladi.
OFrenmeye basglayacagdiz.
Anlamaga

Terciime etmefe
Beklemege

Galigmaga

21.7 Note: The Infinitive Verbal Noun plus istemek

The one verb in Turkish, istemek, 'to want, to wish, to request' occurs
with the infinitive verbal noun as its 'object' without change in the infini-
tive - that is without any relational suffix on the infinitive. This is the
only verb in Turkish which occurs in this pattern. Note the Sample Sentence

Drill below for examples of this usage.

21.8 Grammar Drill on the Infinitive + istemek Sample Sentence Drill

Bir taksi bulmak istiyordum. I wanted to find a cab.,

Ankaraya gitmek istiyorum, I wanted to go to Ankara.

Aliye telefon etmek istiyorlar. They want to phone Ali.

Nereye gitmek istediniz? Where did you want to go?

Kahve igmek istiyor musunuz? Do you wish to drink coffee?

Bize terciime etmek istememigler. They didn't seem to want to translate
for us.
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UNIT 22
22.0 Dpialog: 'At the Station (B)'
-John-
mektup letter
zan : supposition, opinion
zannetmek to think, to suppose
Acaba Ali nerede? Mektubumu I wonder where Ali is, I
think he got my letter.
aldifinl zannediyorum,
-Ahmet~
aramak to look for, to search
yer place, space, ground,
floor
Herhalde burada bir yerdedir. He's probably here someplace.
Shall we look for [him]?.
JArayalim mi?
-John-
salon ‘ lounge, salon
bekleme salonu waiting room
Ariyalam. Belki bekleme salonun- Let's loock. Perhaps he's in
the waiting room.,
dadar.
tehir delay
tehirli late, delayed
Tren tehirli geldi. The train came late.
-Ahmet-
ya! Oh? So?
geg late
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Ya! Kag saat geg geldiniz?

txi saat kadar

isterseniz

yazmak
yazi
yazihane, daire
dofru
isterseniz, yazihaneme do¥ru
gidelim.

Yolda belki Aliyi

goriiriiz.

Burada da yok. Herhalde istasyona

gelmedi. Merak ettim. Bari

yazihanenizden bir telefon

edeyim. /ediim/

-John-

~Ahmet-

~John-
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Oh! How many hours late did
you arrive?

About ('an amount [of]')
two hours.

if you wish, if
you like

to write
[a] writing
office, study
toward

If you like let's go to{ward)

my office. Perhaps we'll
see Ali on the way.

He's not here either., He
probably didn't come to the
station. I'm worried. Let
me at least phone from your
office,
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22.1 Vocabulary Drills

a)

a)

Kadar 'about' Multiple Substitution Drill

'that much' Multiple Substitution Drill.

1xi saat kadar | bekledik.
ﬁq saat tehirliydi.
Yirmi dakikal Galigti.
Ne (?) siirdii.
bu kadar 'this much', o_kadar
O kadar (gok) | merak etme!
Bu kadar gtilme!
galigmayin.
yeme!
izlilmeyiniz.
diiglinmeyin.
konugma!
do¥ru 'Toward' Multiple Substitution Drill
Bize dodru geliyorlar,
Size geldiler.
Onlara gittiler.
IOna gidecefiz.
Kapiya gidiyordu.
Otele gitti.
Istasyona ddndiiler.
Sola
isterseniz 'if you wish'

Isterseniz bize gideriz.

Isterseniz telefon edin.

Siz de gelin isterseniz,

Isterseniz size de veririm,

Sample Sentence Drill

If you wish, we'll go to our place.
Telephone, if you wish,

You come too, if you like,

If you want, I'll give you [one] too.
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isterseniz gideriz.

Baglariz isterseniz,

Trenle gideriz isterseniz.

e)

If you wish, we'll go,
We'll begin if you like.

We'll go by train if you wish,

diiglinmek 'to think of [somebody or something]' Multiple
Substitution Drill

Babasini diigintiyor.

Bizi digiinliyormug.

Dersleri dliglintiyorlar.

Derslerini dliglinmiiyorlar.

Nereye gidecedini

Multiple Substitution Drill

Ne

Kimi

diiglintiyorsun?
diiglinliyorsunuz?

diiglinliyordunuz?

zannetmek 'to think , to suppose'

Doneceklerini zannetmiyorum.

OFrenecedini zannetmem,

zannetmiyorduk.

22.2 Questions for Discussion

O o N

10.

Multiple Substitution Drill

Ahmet beyle John istasyonda kimi ariyorlar?

John kime mektup yazmig?

John'un treni tehirli miydi?

Kag saat tehirliydi?

Kinin yazihanesine dodru gittiler?

Yolda Aliyi gdreceklerini zannediyor musunuz?

Ali istasyona gelmig miydi?

John Aliyi merak etti mi?

John kime telefon edecekti?

John Aliye nereden telefon edecekti?
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22.3 Note: The Verbal Noun with Suffix {—dik }
Mektubumu aldifinil zannediyorum. 'I think his having received my letter.'

This sentence illustrates the verbal noun with suffix {-dik} plus the specific
direct object suffix {—(y)i} . This form, like the verbal noun with suffix
{-(y)dcak } (see 21.3), expresses ideas which in English are commonly found in
the form of a clause. A smoother English translation of the sentence above is
thus 'I think that he got my letter'.

The shape of this suffix is reminiscent of the first person plural form of
the attested past - both are, e.g, aldik 'we received' or 'a having received'.
However, the verbal noun seldom occurs in this form, being usually followed by
possessed suffixes indicating the person whose having (received) is under dis-
cussion, and these possessed suffixes are also commonly followed by relational
suffixes such as the direct object suffix in the example sentence.

The time of this form is either past or present. It thus contrasts in time
concept with the future or potential verbal noun discussed in 21.3, but the dis-
tinction between past and present in a sentence with this form depends on the
context. Thus:

Otelde kaldigini zannediyorum, 'I think he's staying in a hotel.'
or 'I think he stayed in a hotel.'
Nerede kaldidini bilmiyordum, 'T didn't know where he was staying.'
or 'I didn't know where he had stayed.'
Nerede kaldifinl SFrenecedaim, 'I'm going to learn where he's staying.'
or 'I'm going to learn where he stayed.'

From these examples it is clear that this verbal noun covers all actions in
progress or completed, whether the time of knowing, or thinking or learning about
such actions be past, present or future. The verbal noun with;{-(y)gcék}, in
contrast, covers all potential actions whether the time of knowing, thinking,

or learning about such actions be past, present or future.
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Contrast:

Otelde kalaca¥ini zannediyorum, 'I think he's going to stay in a hotel

Nerede kalacagini bilmiyordum. 'I didn't know where he was going to
stay.

Nerede kalaca¥ini ©&Frenecedim, *I'm going to learn where he's going
to stay.

22,4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix {—dik}

a) Random Substitution - Correlation Drill

Cue

(sizin)
(o)
(Benim)
(onlar)
biliyorlar
sdylemek
(senin)
(sen)
(onun)
(ben)

(o)

b) Multiple

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Kime

Pattern
verdidimi bilmiyorum, I don't know who I have [it] to.
verdi§inizi bilmiyorum,

verdiginizi bilmiyor.

verdifimi bilmiyor .

verdifdimi bilmivorlar.
verdidimi biliyorlar.,

sdyledi§imi biliyorlar,
sbyledigini biliyorlar,
sdyledifini biliyorsun.
sbyledifini biliyorsun,
sdyledidini biliyorum,

sdyledigini biliyor,

Substitution Drill

Nereye
Nasil
Nezaman

Nigin

gittidini sdylememig
gittigimi

gittiginizi
gittiklerini

gittifimizi
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c) Multiple Substitution Drill

Ne yvaptiginizai sordu.

Nigin yaptigina merak etmig.

Nasil yaptigimi merak ediyorlar.

Ne zaman yapti§imizi soracaklardi.

Neyle yaptiklarini soylememis.

Kime gdnderdiklerini | bilmiyorum.
gdonderdig§ini bilir misiniz?
aldi§aima dfrenecekler,
gdétirduginiizii s8ylerim.

d) Without question words : Random Substitution Drill

Cue Pattern
O3rendidini zannettim. I thought you had
learned.
(onun) Ofrendi¥ini zannettim. ‘I thought he had
. learned.
zannediyor , O¥rendifini zannediyor.
bilmek Bildigini zannediyor.
zannetmiyorum, Bildigini zannetmiyorum.
(sizin) Bildi¥inizi zannetmiyorum.
tanaimak Tanididinizi zannetmiyorum,
bilmiyordum Tanidifinizi bilmiyordum.
(onlarin) Tanidiklarinil bilmiyordum.
gelmek Geldiklerini bilmiyordum.

bilmiyor muydunuz? Geldiklerini bilmiyor muydunuz?

(onun) Geldidini bilmiyor muydunuz?
(biz) Geldi¥ini bilmiyor muyduk?
sdylemedik mi? GeldiJini sdylemedik mi?
anlamak Anladifini sbylemedik mi?
(bizim) Anladi¥imizi sBylemedik mi?
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(siz)

duymak
yapmak
duydunuz mu?
(onlarain)
duydu
anlamak

gitmek

Anladifimizi sdylemediniz mi?

Anladifimizi duymadiniz mi?
Yapti§imizi duymadiniz mai?
Yapti§imizi duydunuz mu?

Yaptiklarini duydunuz mu?

Yaptiklaraini duydu,

Yaptiklaraini anladi.

Gittiklerini anladax.

e) Multiple Substitution Drill

Derste oldujunuzu gdriliyor.
Burada oldufumuzu zannediyor.
Ankarada oldufunu sbylemig
tstasyonda | olduklarini dfrenecek.
Lokantada duydu. ,
anlamamigti.
bilir,
gormemisg.
f) Multiple Substitution Drill
Anlamadiklarini zannediyor,
Gelmediklerini duymug.
Gitmedigimizi igitti,
Duymadiginizi anlamamigti.
Dliglinmedigini zanneder.
Géndermediimi anladilar,
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g) With suffix {—(y)é} Random Substitution Drill

Cue

(sizin)

(o)

gelmek
memnun oldu
(senin)
para vermek
(onun)
olmadai
gitmemek
(ben)

bize sormak
olmamig
(onlarin)
para vermemek
(siz)
duymamak
(onlar)

dYrenmek

Pattern

Geciktifimize {iziildiik.

Geciktifinize tiziildiik.

Geciktiginize Uziildl.

Geldiginize {iziildu,

Geldidinize memnun oldu.

Geldigine memnun oldu.

Para verdiine memnun oldu,

Para verdidine memnun oldu.

Para verdidine memnun olmadi.
Gitmedi¥ine memnun olmadi_,
Gitmedidine memnun olmadim,

Bize sordufuna memnun olmadim.

Bize sordu$una memnun olmamig.

Bize sorduklarina memnun olmamig.
Para vermediklerine memnun olmamig. .
Para vermediklerine memnun olmamigsiniz.
Duymadiklarina memnun olmamigsiniz.
Duymadiklarina memnun olmamiglax,

O¥rendiklerine memnun olmamiglar,
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UNIT 23
23.0 Dialog: 'At the Office'
-Ahmet~
sigara cigarette
(sigara) igmek ' to smoke
Bir sigara igmez misiniz? Won't you have a cigarette?
-~John-
Iceyim, Yes ('Let me smoke').
kibrit match
rica - request
rica etmek to request
Bir kibrit rica edecedim, May I bother you ('I will ask')
for a match.
—-Ahmet -
Estadfurullah., Buyrunuz, Of course, help yourself.
tabla tray
sigara tablasi ash tray
Sigara tablasi da burada. And here is the ashtray.
miisaade etmek to permit
temiz clean
temizlemek to clean
Fakat, bir dakika miisaade ediniz, But just a moment, let me
clean [it].
temizliyeyim/temizliyim,
-John=-
zarar harm, loss
zarari yok it doesn't matter ('it

has no harm')
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ne olacak /nolucak/

Zararl yok efendim. Ne olacak?

yabanci

de¥ilim ki.....

Ben yabanci dedilim ki...

sevmek

Kahvenizi nasil seversiniz?

Tirk kahvesi

Tirk kahvesi mi?

Evet, Tlrk kahvesi.

geker

sekerli

orta gekerli

Orta gekerli severim, ama zahmet

ediyorsunuz.

Rica ederim. Hig¢ zahmet dedil.

-Ahmet-

-John~-

~ahmet-

-John-

-Ahmet-
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what will come of it?
('what will it be')

That's all right, what's the
difference?

stranger, foreigner

I'm not....that,...

I'm not a stranger.,,

to like, to love

How do you like your coffee?

Turkish coffee

Turkish coffee?

Yes, Turkish coffee.

sugar, candy
sweet
medium sweet
I like [it] medium sweet but

you're putting yourself to
trouble,

Please...it's no trouble at all.
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23.1 Vocabulary Drills

a) rica etmek ‘'request, ask for'

Multiple Substitution Drill:

Sizden yardam rica ediyorum, Estadfurullah.
Onlardan bir kibrit ederim,
Ahmetten | kitap edeceyim,
bir kalem edecektim,
ettim,
. etmigtim,
b) rica ederim 'Please!' Sample Sentence Drill

Rica ederim, konugmayin.
Konugmayin, rica ederim,
Rica ederim, beni meggul etmeyin,

Gok rica ederim, sdvle.

Please don't talk.
Don't talk, I beg you.
Please don't keep me busy.

Please, tell [me], or 'For heaven's
sake, speak out.'

¢) rica ederim in place of or with estadfurullah Sample Sentence Drill:

A. Affedersiniz, sizi rahatsiz ettim,

B. Rica ederim!

A, Affedersiniz, sizi bir dakika meggul edecedim.

B. Rica ederim, estadfurullah.

23.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Ahmetle John neredeler?

2. John Ahmetten ne rica ediyor?

3. Yazihanede sigara tablasi var mi?

4, sigara tablasi temiz mi?

5. Tablayi kim temizleyecek?

6. John kahvesini az gekerli mi istiyor?

Kahve sever misiniz?

@

Hig Tlirk kahvesi igtiniz mi?
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9. Gok gekerli kahve sever misiniz?
10. Tirkiyeyi seviyor musunuz?
11. Biylk gehirleri sever misiniz?
12, ok sigara iger misiniz?
13. Tirkiyede gok yabanci var mi?
23.3 Note: Suggestions in First Person, Requests for Third Person Action, with

Suffixes:{-(y)é} plus {—yim} {-lim},and {—sin}

Doldurayim m1?

Bir dakika, habér vereyim.

Bari yazihanenizden bir telefon
edeyim,

Fakat, bir dakika miisaade ediniz,
temizliyeyém.

Dersé baglaiyalam.

Kitaplari kaplyalim, 1Gtfen.

§fmdi konugalim,

Teneff&s yapalim,

Héngi sayfayi agalim?

Telefonla hatirini soralim.

Arlyalim mi?

Allah rahatlik versin,

Shall I fill [it up]?
Just a minute, let me inform [him].

Let me at least phone from your office.

But just a moment, let me clean [it].

Let's start the lesson.

Let's close the books please,
Now let's talk.
Let's take a break.
Which page shall we open [to]?
Let's ask how he is by phone.

Shall we look for {[him]?

May God give comfort,

These examples from the basic sentences illustrate the forms used in

Turkish for making suggestions for first person action and requests for third

person action.

These forms are, of course, directed to the listener, the sec-

ond person, and often, especially in questions, the translation into English is

smoother if the second person is directly addressed.

think I should go' might translate Gideyim mi?

For example 'Don't you

'shall I go?'
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Together with the imperative forms explained and drilled in Unit 10, which are,

of course, second person, these forms make a complete 'paradigm', or list of

forms, which denotes the suggestion or request by the speaker for action by all

three persons, singular and plural.
follows:

1st person singular gideyim/gidiyim
gideyim mi?

1st person plural gidelim

gidelim mi?

2nd person singular git

2nd person plural g{din!
(or polite singular) g{diniz?
3rd person singular gits{n

gitsin mi?
3rd person plural gitsinlér

-
gitsinler mi?

These forms are actually of different origin for the three persons,

For the verb gitmek these forms are as

'Let me go!'
'1'd better go.'
'Shall I go?'

'Let's go,' We'd better go.'
'shall we go?'

'Go!!
'Go!!
'Go!

(please)'

'Let him go', 'Have him

go.'
'sShould he go?'
'Have them go.', "Let them go.'

'Should they go?'

The first

person forms are special personal endings {—yin} and {—llm} suffixed to a

participle or verbal noun with suffix {~(y)a} . This participle may also be

used with suffixes of second person or without suffix for third person as may

other participles,but the usages of these forms are rather specialized and will

not be discussed at this time,

The second person forms are the imperatives

studied in Unit 10 and the third person forms use a special suffix {-sih} which

is clearly similar in form to the third person possessed suffix {-(s)i(n)} but

which here occurs on a verb root just as do the imperative (second person)

forms.

forms.

See the drills below for many additional examples of the use of these
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23.4 Grammar Drills on {—(y);} + {—yim} 'Let me...' 'Shall I...?'

a) Sample Sentence Drill
Diiglineyim, soylerim.
Telefon edeyim, gelir.

Bir sigara alayim, geleyim,

Evveld okuyayim, sonra terclime edeyim,

Konsolosla goriigeyim, size haber
veririm,

Ge¢ kalmayayim, babam merak eder.

Peki, size sbylemeyeyim, kime
sOyleyeyim?

Terclime etmeyeyim, yalniz okuyayaim.

Telefon etmeyeyim, mektup yazayim,

Let me think, I'.. say [it].

Let me phone, he'll come.

Let me [just] buy a [pack of]
cigarette{s] and (let me) come

[right back].

First let me read [it], then let me
translate.

Let me talk [it over] with the consul,

[and] 1I'1l1l let you know.

I'd better not be late, my father
worries,

OK, [if] I'd better not tell you, who
should I tell?

How about my nottranslating [it], [but]
only reading [it]?

I'd better not phone [but rather]
(let me) write a letter.

b) Random

Cue Pattern

Yarin sana telefon edeyim mi?

bu aksgam Bu akgam sana telefon edeyim mi?
size Bu akgam size telefon edeyim mi?
gelmek Bu akgam size geleyim mi?
gimdi Simdi size geleyim mi?
okumak Simdi size okuyayim m1?
onlara §imdi onlara okuyayim mi?
sonra Sonra onlara okuyayim ml?
vermek Sonra onlara vereyim mi?
sana Sonra sana vereyim mi?
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Sonra sana vereyim mi?

yarin Yarin sana vereyim mi?

telefon etmek Yarin sana telefon edeyim mi?

c) Sample Sentence Drill

Sigara vereyim mi?

Okumada baglayayim mi?
Randevu alayim m1?
Terciime edeyim mi?
Kaplyl agayim mi?
Kapiyi kapiyayim mi?

Sizi Ahmede takdim etmeyeyim mi?

Sigara igmeyeyim mi?
Kitaba bakmayayim mi?
Para istemeyeyim mi?

Borg para almayayim mi?

(shall 1) [Can I] give [youl] a
cigarette?

Shall I start to read?

Shall I make an appointment?
Shall I translate?

Shall I open the door?

Shall I close the door?

Do you want me not to introduce you
to Ahmet?

Would you rather I didn't smoke?
Shouldn't I lock at the book?
Had I better not ask for money?

Should I avoid borrowing money?

d) with question words: Sample Sentence Drill

Kag lira vereyim?

Kime sorayim acaba?

Ahmede ne alayim?

Ne kadar benzin doldurayim?
Hangi otelde kalayaim ?
Nereye oturayim?

Ne yapayim? / naapiim/

Partiye kimleri gafirayam.

How many liras shall I give?

I wonder who I should ask?

what shall I buy for Ahmet?

How much gasoline shall I put in?
Which hotel shall I stay in?
Where shall I sit?

what shall I do? What can I do?

Whom shall I invite to the party?

23.5 Grammar Drills on {-(y)a} + {-lim} 'Let us...', 'We'd better...'

a)

Gocuklari lokantaya gdtlirelim,

Let's take the children to a/the
restaurant.
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Kokteyl'e Ahmedi de gairalam. Let's invite Ahmet too to the
cocktail party.

Biraz bekleyelim, Let's wait a bit.

Gidelim, konsolosla gdriigelim. Let's go [and] talk with the

Benzin alalim,

consul.

Let's get gas,

Rahatsiz etmeyelim, Let's not disturb [him].

Tekrar etmeyelim, Let's not repeat,

Ahmedi istasyonda kargilamayal im. Let's not meet Ahmet at the station,
GideceYdimizi bildirmeyelim, Let's not announce that we're

Ona sormayalaim,

going to go.

Let's not ask him,

b) Random Substitution Drill

Cue Pattern
Bu akgam lokantaya gidelim mi? Shall we go to a
EE— restaurant this
evening?

yaran Yarin lokantaya gidelim mi?

Alilere Yarain Alilere gidelim mi?

telefon etmek Yarain Alilere telefon edelim mi?

Istanbula Yarin lstanbula telefon edelim mi?

ddnmek Yarin lstanbula ddnelim mi?

gelecek hafta Gelecek hafta }stanbula ddnelim mi?

konsoloslufa Gelecek hafta konsolosluga ddénelim mi?

gitmek Gelecek hafta konsolosluda gidelim mi?

bu akgam Bu akgam konsoloslufa gidelim mi?

lokantaya Bu akgam lokantaya gidelim mi?

¢) Sample Seritence Drill

Ahmede mektup yazalim mi1? Shall we write a letter to Ahmet?

Sigara igelim mi? Shall we have a cigarette?

Simdi kahvalti edelim mi? Shall we have breakfast now?
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Ona telefon edelim mi? Shall we call her up?

Bir gay igelim mi? Shall we have a [cup of ] tea?

d) Random Substitution Drill

Cue Pattern
Ahmedi kargilamada gitmeyelim mi? [You think] we shouldn't
go to meet Ahmet?
almaga Ahmedi almada gitmeyelim mi?
kitap Kitap almafa gitmeyelim mi?
baglamak Kitap almafa baglamayalim mi?
okumaga Kitap okumafa baglamayalim mi?
Tirkge Tiirkge okumaZa baglamayalim mi?
ofrenmefe  Tirkge OJrenmede baglamayalim mi?
galigmak Tiirkge 8¥renmede galigmayalim mi?
konugmaga  Tlrkge konugmafa galigmayalim mi?
Aliyle Aliyle konu§ma§a galigmayalim mi?
gitmek Aliyle konugmada gitmeyelim mi?
galigmaja Aliyle galigmaja gitmeyelim mi?
ders Ders galigmada gitmeyelim mi?
almaga Ders almada gitmeyelim mi?
Ahmedi Ahmedi almada gitmeyelim mi?
kar§;la— Ahmedi kargilamafa gitmeyelim mi?
mada

e) Sample Sentence Drill

Ahmedi beklemeyelim mi? Shouldn't we wait for Ahmet?

Tablayi temizlemeyelim mi? Do you think we needn't clean the
tray?

Hatirini sormayalim m1? Shouldn't we ask after him?

Biraz dinlenmeyelim mi? Hadn't we better take a little rest?
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f) With question words Sample Sentence Drill

Kime mektup yazalim? To whom shall we write?

Nerede dinlenelim? Where shall we rest?

Nereye otural im? Where shall we sit down?

Kiminle gidelim? With whom shall we go?

Neyle gidelim? How shall we go? (By what means...)
Nezaman kahvalti edelim? When shall we have breakfast?

23.6 Grammar Drills on Third Person Suggestions or Requests with Suffix {-sin}
a) Sample Sentence Drill

Biraz dinlensin, sonra galigsin, Let him rest a bit [and] (let him)
work later,

Yarin beni arasain. Have him call ('look for') me
tomorrow,
S8yleyin ona, biraz beklesin, Tell him to wait a bit. ('Speak
to him, have him wait a bit')
Beni gdrsiin sabahleyin, Have him [comei see me in the morning.
Kitabi size versin, Let him give you the book.
Taksiyle gitsin. Let him go by cab.
Okadar g¢ok galigmasin. Don't let him work so much.
Geg kalmasin, merak ederim, Don't let her be late, I'll worry.
Merak etmesin, ona telefon edecefim. He shouldn't worry ('Let him not worry'),

I'm going to call him.

Terclime etmesin, yalniz okusun, Let him not translate [but] simply
(let him) read.

Yarin sizi gdrsiin mii? Should he see you tomorrow?
Begte gelsin mi? Shall he come at five?
Istasyonda beklesin mi? Is he to wait at the station?
Taksi gafirsin mi? Should he call a cab?

Gay ismarlasin mi? Do you want him to order tea?
Sabahleyin istasyona gitmesin mi? Do you want him not to go to the

station in the morning?
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Simit almasin m1? Do you want him not to buy a simit?
Size telefon etmesin mi? pon't you want him to phone you?
Kbogede beklemesin mi? Is he not to wait on the corner?
Terciime etmesin mi? Is he not to translate?

b) With Question Words : Sample Sentence Drill

Nereye gitsin? Where should he go?

Istasyona nezaman gitsin? When is he to go to the station?
Kagta telefon etsin? When should he call?

Kimi gdrsiin? Whom should he see?

Ne alsin? What is he to buy?

Nasil gitsin? How is he to go?

Neyle gitsin? What's he to go on?

Nerede beklesin? Where should he wait?

Kimden istesin? Whom should he ask for [it]?
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24,0 Dialog:

kusur

kusura bakmayin
oda

kiigiik

ig

karigaik

Kusura bakmayin. oOdam gok kiiglik,

igi de pek karigik.

Estadfurullah, efendim.

odaci

efendi

uzun

uzun zamandan beri

izin
izinli
bagka

bakan

UNIT 24

'At the Office' (continued)

-2Ahmet-~

-~John~

-Ahmet~-

258

Excuse it

very small and (its

in a mess.

No matter.

shortcoming, defect

forgive, (don't look at
the shortcomings)

room

small

inside

confused, mixed,

complicated

please. My room is

inside is)

janitor

(title usually accorded
servant or menial)

long

for a long time,
("since a long time
[ago]')

permission, leave

on leave

[an] other, different

who looks after
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Odacimiz Mehmet efendi uzun
zamandan beri izinli, Buraya
bagka bakan de yok.

bekgi
gece bekgisi
Gece bekginiz yok mu?
hep
uyumak
Var ama o da hep uyur.
gegen
hafta

Gegen hafta masami ben temizledim,

24,1 vVocabulary Drills

a) ig 'inside of' Sample Sentence
Odanin igi karaigaktai.

Otelin igini gdrdiiniiz mii?

Binanin igine bakalim,

Bu k31t kitabin iginden g¢ikti.

Postahanenin iginde beklerim,

Igimde bir tuhaflik var,

Igimizde iki ylizbagi Tiirkge biliyor.

Our janitor, Mehmet, has been
on leave for a long time,.
There isn't anyone else to
look after this place.

-John-
watchman
night watchman
Don't you have a night watchman?
-Ahmet-
all, always
to sleep
We have, but he's always
asleep.
past, which has passed,
last week
Last week I cleaned my desk
myself.
Drill

The inside of the room was a mess.
Did you see the inside of the hotel?
Let's look inside the building.

This paper came out of the book.
I'll wait inside the postoffice.

I've a strange feeling inside me. (I'm
not feeling very well,)

Two captains among us know Turkish.
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I¢inizde kag hariciyeci var? How many Foreign Service Officers
are there among you?

Iglerinde hig otelci yok. There's not a single hotelkeeper
among them.

b) igeri, iger- 'inside (place)' Sample Sentence Drill

Icerde ne oluyor? What's going on inside?

Igerden sizi ca¥iriyorlar, They're calling [for] you from within.
Iqeri girmeyecekl misiniz? Aren't you going to go inside?

Igeri buyrun liitfen, Come inside please.

c) uyku 'sleep' (from uyumak 'to sleep') Sample Sentence Drill

Gok uykum var. I'm very sleepy.

Uykum geldi. V I got sleepy.

Gocuklarin uykulari gelmig. The kids seem to have gotten sleepy.
Hig¢ uykun gelmedi mi? Aren't you sleepy at all?

Gocudun uykusu var. The child is sleepy.

d) kusura bakmamak 'overlook the fault, forgive' Multiple Substitution Drill

Kusura bakmayin|geg kaldaim. Excuse me I'm late.

Affedersiniz odam gok karigik. " w my room is messy.
gitmeyecedim. s « I'm not going.
kahve sevmem, " « I don't care for coffee.
anlamadam. . w I didn't understaﬁd.
bilmiyorum, " + I don't know.
sizi rahatsiz ettim. “ « I've disturbed you.

e) kusur 'fault, defect' Sample Sentence Drill

0 adamin birgok kusuru var. That man has a lot of faults,

Kusursuz ev olur mu? ' Is a faultless house possible?

Bu kitap gok kusurlu. This book is very faulty/ has many

mistakes.
Kusurum nedir? What's my mistake?
1

girmek - to enter
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£f) izin 'leave', izin almak 'to take leave' izin vermek 'to grant leave',

izinli ‘on leave' Sample Sentence Drill

Bq gin izinliyim, I'm on leave [for] three days.

On giin iznim var. I have ten days [of] leave.

Bugiin izinli. He's on leave today.

Ahmet bana izin vermez. Ahmet won't give me leave / won't

allow me [to do it].

Size izin vermediler mi? Didn't they give you leave? / Didn't
they give you permission?

Babamdan izin aldim, sinemaya I got permission from my dad, I'm
going to the movies.
gidecefim,
Babamdan izinsiz higbir yere gitmem, I don't go anywhere without leave /

permission from my father.

g) bagka (With question words) 'else' Sample Sentence Drill

Bagka kim gelecek? Who else is coming?

Bagka ne aldiniz? What else did you get?

Bagka nelexr alacaksiniz? What (all) else are you going to buy?
Bagka nereye gittiniz? Where else did you go?

Bagka kimleri gdrdiin? Who (all) else did you see?

Ankaraya bagka nasil giderim? How else can I go to Ankara?

Bagka kag odaniz var? How many more rooms do you have?

h) bagka 'another', 'different' Sample Sentence Drill

Bagka odaciniz var mi? Have you another janitor?

Bagka odaniz var mi? Have you another room?

Bana bagka bir kitap verin. Give me another book.

Bagka biri telefon etti. Somebody else phoned. (Another person
phoned. )

i) =dan bagka 'besides (other than)...' Sample Sentence Drill

Ahmetten bagka kim gelecek? Who's coming besides Ahmet?

Simitten bagka hig bir gey almadin m1? Didn't you buy anything besides simits? /
a simit?
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Partide bizden bagka kimse rakail Nobody but us drank raki at the
party.
igmedi.

Daireden bagka eve de telefon ettim, Besides calling the office, I also
called home,

24.2 Note: | -1ik }

Allah rahatlik versin, May God give rest,
8imdilik bu kadar yeter. This much is enough for now.
$imdilik onbeg liralik yeter. For the present, fifteen liras worth

is enough.

§imdilik Allahasmarladak. Goodbye for now,
Amerikan konsolosluduna. To the American Consulate,
Iyilikx sajlik, vallahi. Truly goodness and health.

The stressable suffix {—1ik} forms nouns comparable to the general 'ab-
stract' type in English such as those in -ness (goodness), -th (health), -ity
(amity, polity) etc. With numeral phrases (onbeg liralik) it has the force of
'an amount of this order'. When it is suffixed to nouns which do nbt occur
commonly as attributes (with an 'adjectival' meaning) the resultant forms are
quite unpredictable as to meaning and will be introduced as new words where

they occur (e.g. kitaplik 'bookcase'). With time words such as §imdi the sense

is 'for the time'.

24.3 Grammar Drill on {—lik} ¢ Sample Sentence Drill (new words and their
translations underlined.)

Bu sabahlik gok pahali. This housecoat is very expensive,

Bu geceli¥i nereden aldiniz? Where did you buy this nightgown?
Arkadaglik gok kiymetli bir geydir. Friendship is truly a valuable thing,
Bize babalik etti. He acted as a father to us.

Bugiin sende biraz tuhaflik var. You're acting and looking a little

strange today.

Irakta karigiklik olmus. There were disorders in Iraq.
1 rakt: 'raki, arak' - popular strong drink made from raisins or figs and

flavored with anise,.
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Tabiilik glizel geydir.
Bu kitabain ajirlaigi bir
kilo kadar var.

Yemeklik ve kahvaltilik

almada gidiyorum,

Bugiinliik bu kadar,.

Yolculujunuz nasil gegti?

Yokluk igindeler,
Varlik igindeler.

Ahmedin verlijini yoklugunu

diiginmedik, konugtuk.
Bana gok iyilik etti.
Bunun doruludunu anladim,
Cok pahalilik var.
Ucuzluk var,
ki saatlik yol.
Yiiz sayfalik bir kitap okudum,

Allahlik bir gocuk.

24,4 Note: {-ci}

Ahmet bey burada bir benzinci
var mi?
Odacimiz Mehmet efendi uzun

zamandan beri izinli,

Naturalness is a fine thing.

This book weighs at least a kilogram,
(The weight of this book has as
much as a kilogram. )

I'm going to buy things to cock and
supplies for breakfast.

This is enough for today. (Today's
is this much.

How did your trip go?

They are in poverty.

They are in a state of wealth,

We didn't think of Ahmet's presence
or absence, [we just] talked.

He was very good to me,

I understood the correctness of this.

Everything is expensive.

Things are cheap.

[It is] a two hour trip.

I read a one hundred page book.

[He is] a useless but harmless child.

Ahmet, is there a gas station (gasoline

seller) here?

Our janitor, Mehmet, has been on leave
for a long time,

rd
The stressable suffix {-c1} added to nouns indicates one who is profession-
ally connected with the item denoted by the noun. In some cases, the connection
is not a permanent professional connection but rather a temporary one (yolcu

'traveller'). The suffix {—lik} added to nouns formed with {—ci} forms words
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used often as the names of professions (kapicilik 'doorman's work') but may
have other denotations {yolculuk 'trip').

Gece bekginiz var mi? Have you a night watchman?
In this sentence the form bek¢i is clearly related to the verb beklemek, 'wait,
watch, guard' but there is no noun bek in the language at present, This is an
example, of which many more will occur, of a form clearly derived by addition
of a suffix to a shorter form which is not itself used.

Other uses of the suffix {—ci }, which have not occurred in dialogs thus
far include:

1. Adherents of a particular ideology: /solci/ 'leftist'

2. Persons characterized by particular idiosyncrasies: /inatgi/ 'stubborn

person (from /inat/ 'stubborness', /ezberc{/ 'rote memorizer' (from

4 . .
/ezbér/ 'memorization' etc.

24.5 Grammar Drill on {-ci} s Sample Sentence Drill

Odaci odayi iyi temizlememig, The janitor seems not to have cleaned
the room well.

Haberci iyi haberler getirdi.l The messenger brought some good news,

Kitapgiya gidiyorum, I'm going to the bookstore. ('book-
seller')

Yardimciya ihtiyacimiz var, We need a helper.

Saatimi saatgiye g&tiirdiim. I toock my watch to a watchmaker.

Yolcular rahatsiz olmuglar. The travelers reportedly got sick.

Kapicinin odas1 pek kiigik. The doorman's room is tiny.

Kahveciye kahve ismarladik. We gave [our] order [for] coffee to the

coffee seller.

Kahveci, iki kahve getirir misin? Coffee man (or coffee house proprietor),
will you please bring two cups of
coffee?

Benzinciden benzin almadim. I didn't buy gas from the gas station

('gasoline seller').

§ekerciden biraz geker al. Get a little candy from the confectioner.

1l getirmek - to bring
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Postaci bize iki mektup verdi. The postman gave us two letters.

Ahmet hariciyecidir, o Ahmet is a foreign service officer,

‘Safcilar burada, solcular orada. The rightists [conservatives] are
here [and] the leftists [radicals]
there.

24,6 Grammar Drill on {-c1} + {-lik} : Sample Sentence Drill

Konsolosluk yapmis. [He ] apparently worked as a consul,

Benzincilik yapayor. [He is] working as a gas station
attendant.

Istanbulda gofdritik kolayl dedil. Driving ('driver's work') is not easy
in Istanbul.

Ali kaplcilaik yapar. Ali is a doorman ('does doorman's
work').

24,7 Note: {-(y)an} ‘'one who does.....'

Buraya bagka bakan da yok. There's no one else who locks after
this place.

The stressable suffix {—(y)én} added to a verb root or stem forms a
verbal noun denoting 'one who (or which) does (or did) the action of the verb'.
This verbal noun does not occur as predicate and is most common as subject
although it also may occur as a modifier. It is only rarely possessed.

The form from the verb olmak, olan ,is commonly used following adjectives
to denote 'the one who is....' as in rahat olan. 'the one who is comfortable'
etc. The form is common after the participle with suffix {—miq} as in gelmig
glgg_'the one who has come' in which construction the form gelmis is, of course,

not a predicate and is simply the perfective participle with no presumptive or

reported sense,.

1 kolay - easy
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24,8 grammar Drills on {-(y)&n}:

a) As subject:

Parasi olan verir.

Orada bekleyen kim?

Sizi gdren oldu mu?

Tlrkge konugan var mi?

Gitmek isteyen var,

Bana telefon eden Ahmetti,

Galigan geger.

Bu kitabi okuyanlar iyi oldu-
Junu sdylediler.

1zin isteyenler izin aldilar,

Paras1 olanlar ¢ok gey aldai,

Rahatsiz olanlar derse gelmediler.

Zamanl olanlar bizimle gelir.

Negative as_subiject:

Parasi olmayan nasll seyahat eder?

Mektup yazmayan mektup alir mi?
Anlamayanlar tekrar sorsun,

b) As direct object:

Sabahleyin telefon edeni tanimadaim.
Dlin bize geleni gdrdiintiz mii?

Burada kitap okuyani gdrmedim,

Isteyenleri gdtiirecek misiniz?

Sample Sentence Dri’ls

Who has money ('one who his money is')
will give.

Who is the one waiting there?

Was there anyone who saw you?

Is there anyone who speaks Turkish?

There is someone who wants to go.

The one who called me was Ahmet.

Who studies passes.

Those who read this book said it was
good.

Those who requested leave got it,

Those who had money bought a lot,

Those who were ill didn't come to
class.

Those who have time will come with us.

How is he who has not money to travel?

Does he who does not write letters
receive letters?

Let those who do not understand ask
again,

I didn't recognize the one who called
in the morning.

Did you see the one who came to [see]
us yesterday?

I didn't see anyone reading here.

Are you going to take those who want
[to go]?

266



BASIC COURSE UNIT 24

Tiirkge &¥renenleri bize ga¥irdik. We invited those who are learning
Turkish to our place,.

Galiganlari severiz. We like those who work.

Negative as direct obiject:

Beni sevmeyeni ben de sevmem, I don't like either the one who doesn't
like me.

Gitmek istemeyeni gdndermeyiz. We won't send those who don't want to
go.

istanbulu sevmeyeni gdrmedim, I've never seen anyone who doesn't

like Istanbul.

Bizi diiglinmeyenleri biz de Those who don't think of us-we don't
think of them either.
dliglinmeyiz,
Tlirkge dersi almayanlari Tirkiyeye They didn't send to Turkey those who
didn't take Turkish lessons,
gbndermediler,
Parasl olmayanlari gotiirmeyecediz, We're not going to take those who

don' t have money.
c) With relational suffixes: {—(y)é}
New York'tan ddnene sorun, Ask the one returned from New York.

Cok galigana {ig glin izin veriyoruz. We're giving three days leave to those
who work hard,

Gelmek isteyene 'Gel!' dedik. We said 'Come' to those who wish to
come,

Soranlara sdyledik. We told [it] to those who asked.

Seyahatten ddnenlere bakin. Look at the people returning from a
trip.

Gelmek isteyenlere gidece@inizi We had informed those who wanted to come
that you were going to go.

bildirmigtik.
Bizimle gelenlere tegekkiir ettik. We thanked those who came with us.

267



UNIT 24

TURKISH .

Negatives:

Gay igmeyene kahve verin.

Sormayana sSylemeyiz.

istemeyene vermiyorlar.

Bilmeyenlere 8&¥retiriz.

Orada olmayanlara mektup yazdilar,

{—dén } :

Parasl olanlardan istedik,

Kahvaltl edenlerden para aldilar.

Yalniz gay igenlerden para almadilar,

{-(y)1a}:
Ahmedi taniyanlarla konugtum,

d) As modifier: of the subject:

Beni oraya gotiiren gofdr iyi bir
gofdrdir.

Su masada oturan adam Amerikalidair.

Bu sabah telefon eden adam bizim
kapicimizdi.

Su gelen gocuk benim arkadagimdir.

Surada kitap okuyan gocuk Ahmed'in
gocudu,

Beni karglilamada gelen arkadaglar

neredeler?

Give coffee to the one who doesn't drink
tea. ’

We don't tell those who don't ask.

They don't give to those who don't
ask.

We teach those who don't know.

They wrote letters to those who were
not there.

We asked for [it] from those who have
money.

They took money from those who had
had breakfast.

They didn't take money from those who
only drank tea.

I spoke with those who knew Ahmet.

The driver who took me there is a good
driver,

The man sitting at that table is an
American,

The man who called this morning was our
doorman,

This child who is coming is my friend,.
The child reading [a] book over there

is ahmet's child,

Where are the friends who came to meet
me?
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Bize dofru gelen gocuklar
arkadaglariniz midir?

tstanbulda oturan yabancilar gok
memnunlar.

Ders galigmayan gocuk gok gey
Of%renmez,

Derse gelmeyen gocuk, Ahmetti,

Tlirkge bilmeyen hariciyeci
Tirkiyeye gitmig.

Parasl olmayan arkadaglar taksiyle
gitmediler,.

Tlirkge bilmeyen hariciyeciler
Tirkiyeye gitmeyecekler.

Onu taniyan gocuklar gok seviyorlar.

Of the direct object:

Sizinle konugan gocufu tanlyorum,

Size haber veren adaml gdrdim.
Tiirkge galisgan ylizbagiyl bize
¢agirdim,

Derse giden gocuklarl gormedim.

Bana yardim eden Tilirkleri taniyor
musunuz?

Galigan gocufu severim,

Are the children coming toward us your
friends?

Foreigners living in Istanbul are very
satisfied.

Children who don't study don't learn
very much.

The child who didn't come to class
was Ahmet.

The FSO who didn't know Turkish is

reported to have gone to Turkey.

Those friends who had no money didn't
go by cab.

FSOs who don't know Turkish aren't
going to go to Turkey.

Children who know him like [him] very
much,

I know the child who was speaking with
you,

I saw the man who gave you the news.

I invited the captain who's studying
Turkish to our place.

I didn't see the children who went to
class,

Do you recognize the Turks who are
helping me?

I like the child who works,
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Of a noun with suffix {:jy)i} :

Surada oturan adama sorun.
Sizi gbrmek isteyen adama ne
sdyleyeyim?

Diin gelen gofdre para verdiniz mi?

Diin telefon eden arkadaglara
gittiniz mi?

Tiirkiyeden ddnen Amerikaliya sordum,

Of a noun with suffix {-dan} :

Caligan gocuklardan memnunuz.

Of a noun with suffix {—iy)la} :

Sizi taniyan bir adamla seyahat ettim,

Ahmedi taniyan adamlarla konugtum,.

Ask the man sitting there.

What shall I say to the man who wants
to see you? :

Did you give money to the driver
who came yesterday?

Did you go to see the friends who

called yesterday?

I asked the American who had returned
from Turkey.

We're pleased with the children
who study.

I travelled with a man who knows you.

I spoke with the men who know Ahmet.

24,9 Note {—dén} vv....beri 'since, for'

Odacimiz Mehmet Efendi uzun zamandan beri izinli,

Our janitor, Mehmet, has been on leave for a long time,

This sentence from the basic sentences illustrates the form beri, a noun

meaning literally 'this side [of]',

preceding noun with suffix {-dan} .

here used as a phrase final word with a

In this structure the translation is

usually 'since' or 'for'. The choice between these two English concepts depends

on whether the noun with suffix {—dén} refers to a moment in time or to a period

of time.
o zamandan beri
uzun zamandan beri
gegen haftadan beri

i¢ haftadan beri

'since that time.....
'for a long time.....
'since last week.....

'for three weeks.....' or 'since

three weeks ago.....'
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It is clear from these examples that English here makes a distinction which
is not made in the Turkish. Note also that where English uses a 'perfect'’
tense after 'since' or 'for' in these structures, Turkish uses a predicate

lacking anything corresponding to a 'perfect' form,

24,10 Grammar Drills on {-d4n} ........beri:
a) 'for' sample Sentence Drill

ki seneden beri Ankaradayiz,

Uzun zamandan beri sinemaya gitmedik.

Alti aydan beri tilirkge galigiyorlar,

b) 'since' Sample Sentence Drill

Dlin akgamdan beri hastayam.

Nezamandan beri buradasiniz?

Saat ddrtten beri Ahmedi bekliyorum.

Gegen seneden beri goriigmedik.

c) With verbal nouns: Simple Substitution Drill

Cue Pattern

Buraya dondlijlimden beri haval iyi gidiyor.

(8iz) Buraya déndiijiinlizden beri hava iyi gidiyor.
(onlar) Buraya ddndiiklerinden beri hava iyi gidiyor.
(o) Buraya ddndiilinden beri hava iyi gidiyor.
(sen) Buraya dsndiiinden beri hava iyi gidiyor.
(biz) Buraya d3nditimizden beri hava iyi gidiyor.
(ben) Buraya ddndiiflimden beri hava iyi gidiyor,

1 hava - air, weather
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25.0 Dialog: ‘Taking Leave'

13z 1m

Ahmet bey, bana miisaade, gitmem

18z 1m,

acele etmek

beraber

Estadfurullah. Nigin acele

ediyorsunuz? Beraber bir yerde

yemek yerdik.

sdz

sz vermek

Gok iyi olurdu ama sdz verdim,

Ali bekliyor,

mani

mani olmak

O halde mani olmayayaim,

hogga kalin

farsat

UNIT 25
-John-
necessary
Ahmet, excuse me ('to me
permission'), I have to go.
-Ahmet-
to hurry
together
Don't mention it, Why are
you hurrying? We could
have eaten together someplace.
-John-
word
to give ones word
That would have been nice but
I've given my word, Ali is
waiting [for me].
~Ahmet-
hindrance
to hinder, to be a
hinderance
In that case I won't keep you.
~-John-
stay happy
opportunity
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Hogga kalin Ahmet bey. Ingallah So long Ahmet, I hope we'll
get together again at the
first opportunity.

.

ilk firsatta yine gdriigliriiz.

~Ahmet-
Ingallah. Glile glile., Aliye benden I hope so, Goodbye. Give Ali
ny very best regards.
gok gok selam sbyleyin,
-John-
Olur efendim, sdylerim, OK, I will,

25.1 Vocabulary Drill: mani olmak 'to hinder' Multiple Substitution Drill

Bize mani | oldular.

Size olmadilar,
Bana oluyorlar.
Aliye olacaklar mi?
Ona olur,

Sana olmaz,

Bize olmadi.

25.2 Questions on the Dialog and Related Questions:
1. Kimin simdi gitmesi 13zimmig?

2. John, kime sdz vermig?

3. John'u kim bekliyormug?

4, Ahmet bey John'un gitmesine mani oldu mu?

25,3 Note: Verbal Noun with Suffix {—mé} :

Ahmet bey, bana miisaade, gitmem 1&zim,

This sentence from the dialogue of this unit illustrates the verbal noun

form with suffix {—mé} , in this case with a first person singular possessed
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suffix following. The 'literal' meaning of the form is 'my going'.

Note that the form of this verbal noun is like that of the infinitive
verbal noun (with suffix {—mék} ) except that the /k/ is not there. The infin
itive verbal noun denotes the performance of the action in the abstract:
Gitmek zor, 'To go is difficult’,
while the verbal noun with suffix {-mé} denotes the performance of the action
on one (or perhaps more) occasions, usually by a particular performer. The
performer is indicated by the possessed suffix to the verbal noun., The infin-
itive never occurs with a possessed suffix since the performance of the action
in the abstract is not the performance by a particular person, while this
verbal noun usually is to be heard with a possessed suffix indicating the per-
former of a specific performance of the action, It does occur without pos-
sessed suffixes, commonly as a modifier, but this use will be taken up at a

later stage.

!

25.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix i-ma} :

a) Multiple Substitution Drill

§imdi gitmem 18z1m.
(senin) gitmen 18z1im m21?
(onun) gitmesi 18z1mmig
(bizim) gitmemiz
(sizin) gitmeniz
(onlaran) gitmeleri
Alinin gitmesi
(benim) gitmem
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b) Multiple Substitution Drill

Ona sOylememem 13z1mdy,

(senin) sdylememen

(onun) sBylememesi

(bizim) sdylemememiz

(sizin) sdylememeniz

{onlarin) sdylememeleri

Alinin sdylememesi

(benim) sbylememem

25,5 Note: Verbal Noun with Suffix {-mé} as Direct Object,
This usage has not occurred in the dialogues to date., The following sent-
ence will illustrate:
Ahmet bey bana miisaade etmedi, gitmememi sdyledi.

' Ahmet bey did not give me permission (and) told me not to go

(*said my not going').
This verbal noun occurs commonly as the direct object of verbs such as sdylemek
'to say' and istemek 'to want' and translates in such contexts by the English
infinitive.
25.6 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix {-mé} as Direct Object.

a) Multiple Substitution Drill

Telefon etmemi sdyledi, He told me to phone you.
(senin) etmeni
(onun) etmesini
(bizim) etmemizi
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b) Multiple Substitution Dril?

(sizin)
(onlarain)
Alinin

(benim)

Telefon| etmenizi

etmelerini

etmesini

etmemi

sOyledi.

¢) "Multiple Substitution Drill

(bizim)
(senin)
(onlarin)
(onun)
(benim)

{sizin)

Onu daigdtiirmenizi

gdtiirmemizi
gdtlirmeni
gbtiirmelerini
gdtiirmesini
gdtiirmemi

gotlirmenizi

rica ediyor.

d) Multiple Substitution Drill

Beklememenizi istemigler.

(sizin) Beklememenizi

(onun) Beklememesini

(onlarin) | Beklememelerini

(benim) Beklemememi

(senin) Beklememeni

Alinin Beklememesini

(bizim) Beklemememizi

e) With Suffix {-(y)é} :

(senin)

etc.

Mektup yazmama

yazmana

mani oldu

mani olmadi.
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£f) Multiple Substitution Drill

(onlarin)
(bizim)
(onun)
(sizin)

Alinin

{venim)

Mektup yazmalarina
yazmamiza
yazmasilna

yazmaniza

yazmasina

yazmama

mani

oldular mai?

g) Multiple Substitution Drill

(sizin)
painin
(benim)
(onlarin)
(senin)
(onun)

(bizim)

Konsolosu| gérmemize
gdormenize
gdrmesine
gdrmeme
gdrmelerine
gdrmene
gdérmesine

gdrmemize

misaade ettiler,

miisaade etmediler.

etmediler mi?

ettiler mi?

Galigmamdan memnun.
(sizin) Galigmanizdan
(onlarin) | Galigmalarindan
(onun) Galigmasindan
(bizim) Galigmamizdan
(senin) Galigmandan
(benim) Galigmamdan
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UNIT 26
26.0 Dialog: 'An Invitation'
-Blilent-
ylrtimek
ylirtimligken
ev
uJramak
Buraya kadar yiirfimigken,bari
bizim eve de udrayalaim.
-Orhan-
yakin
Buraya yakin mi oturuyorsunuz?
-Blilent-
heémen
§£rac1k
guracikta
cadde
Evet, hemen guracikta, caddede.
~Orhan-
Caddenizin ismi ne?
-Blilent-

Atatiirk

Atatiirk Caddesi.

278

to walk,
since [we've] walked
house

to call, to drop in,
to stop at

Since we've walked this far,
let's drop into our house too,

near, close

Do you live near here?

Yes, right
avenue,

what's the

just, right

a little way off,
just there

right there

avenue

over there on the

name of your avenue?

Ataturk ('Father
of Turks') Name
given to Mustafa
Kemal

Ataturk Avenue
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tesadif
tesadiif etmek

bulvar
Biz de Atatiirk Bul-

Ne tesadiif!

varainda oturuyoruz,

igeri buyrun, biraz dinlenin,

bir de gay igeriz,

erken

glinkli (glinki)

kiitiiphane

Yalniz erken ddnmem 1l&zim, ¢linki

kiitiiphaneye ufrayacagim,

Kitap m1 alacaksiniz?

daha
iade etmek

Hayir, daha evvel almigtam, onu

iade edeceyim,

~Orhan-
coincidence, chance
to chance upon
boulevard

What a coincidence, we [also]
live on Ataturk Boulevard.

-Blilent~

Come in, rest a bit, and we'll
have a cup of tea,

=Orhan-
early
because
library
Only, I must return early be-
cause I'm going to stop at
the library.
-Blilent-
Are you going to get a book?
-Orhan-
more

to give back, to
return

No, I took it out earlier,
I'm going to return it.
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26.1 Vocabulary Drills:

a) hémen

‘right away' Sample Sentence Drill

Hemen buraya gelin,

Telefon edin, taksi hemen gelir.

Gok zamanimiz yok. Hemen gidelim,

Sordum, hemen sdyledi.

§imdi gidiyorum, hemen ddnecedim,

b) hémen

'right' , 'just'’ Sample Sentence Drill

Sola ddntin, lokanta hemen orada.

Hemen gurada bir otel var.

Ahmedi hemen guracikta gdrdiim.

Hemen buralarda ucuz otel var mi?

¢) hémen hemen ‘'almost', 'just about' Simple Substitution Drill

Hemen hemen

i saat bekledim.

iki saat uyudu,

her giin sizdeler.

her dakika paraya ihtiyaci oldudunu sdyliyor.

her hariciyeci onu tanair,

26.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Bililent hangi caddede oturuyor?

2. Orhanin nigin erken ddnmesi 18zaimdi?

3. Orhan kiitiiphanede ne yapacakti?

4, orhanla Biilent igerde ne yapacaklar?

. Burada kiitiphane var m1?

6. Yakinda postahane var m1?

. lIstasyon buraya uzak mi?

7
8. Yakinda m1i oturuyorsunuz?
9

. Bu sabah ylirlidiinliz mii?

10. ¢Gok yliriir mislintiz?
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26.3 Note: Omission of Possessed Suffixes on Certain Possessive Constructions:

Buraya kadar ylirlimligken,bari bizim eve de udrayalim,

This sentence from the dialogue illustrates a construction in which a first
person possessor (bizim) is followed immediately by the item possessed. In
such a construction, the possessor is expressed only to provide contrast with
something else in the sentence (in this case the implication is that we've

come this far to stop in and do some errand or other and why not just go a bit
farther and stop off at another place - namely our house). The personal pos-
sessed suffix on the item possessed would be quite redundant. This redundency
is usually avoided when the possessor is first person, expecially if the item
possessed is of some considerable value or symbolizes some status. It is less
likely to be omitted with second person and is not omitted with a third person
possessor., The rationale of this construction may be that one does not wish
overly to call attention to ones own possessions hence when contrastive emphasis
requires the possessor form of the first person pronoun (benim or bizim),
modesty dictates the omission of the redundent possessed suffix on the item
possessed., If other words intervene between possessor and possessed, the omis-
sion of the possessed suffix is not possible.

26.4 Note: Phrase Final Suffix {={y)ken} :

A phrase-final suffix is one which occurs on a predicate {usually a sub-
ordinate predicate in a longer sentence) and which is never followed by any
other suffix - personal or otherwise.

Buraya kadar ylrimiligken,bari bizim eve de ugrayalaim,
This sentence from the dialogue illustrates the suffix {—(y)ken} . The form of
this suffix is /-yken/ after a vowel and /-ken/ after a consonant,and the syll-
able /ken/ is non-harmonic (always has the vowel /e/) and unstressable, In this

sentence the suffix occurs suffixed to the participle ylirtimis 'have walked',

The suffix is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel to {—(y)dl} and
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{-(y)m1g} (see 15.3 and 19.1) and, like those forms, has an independent
literary form occasionally seen in writing - iken (parallel to idi and imi§).
The meaning of the suffix is a temporal one - variously to be translated

‘al-

'when', 'while' and, by extension of the temporal meaning, 'since' and
though'. Like the other 'imek' forms, it may occur after noun or adjective
predicates as well as after verbal participles: buradayken ’'when/while/since

' This suffix does not follow the past form of the verb with

[one is] here.
suffix {-di} .
None of the phrase-final suffixes accepts any personal suffix and the per-
son of the actor performing the action denoted by the verb stem of the phrase-
final is indicated by the context. In the sample sentence the actor is inter~
preted as first person plural since the second clause of the sentence has a
first person plural personal suffix and no other person is referred to anywhere

in the sentence. See the drills below for further examples of the use of this

suffix.

26.5 Grammar Drills on {-(y)ken} :

a) Directly on a noun stem with no subject Multiple Substitution Drill

Gocukken ¢ok | megguldiim. When a child.......
(sen) Hariciyeciyken megguldin, While an FSO.......
(biz) Askerken megguldiik. a soldier...,
(siz) Ylzbagiyken megguldiiniz, a captain....
(onlar)  Bekgiyken megguldiiler., a watchman...
(o) Kapiciyken megguldii. a doorman....
Sofdrken a driver.....
Konsolosken consul.......
iyiyken well.........
Rahatken Since comfortable,.
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b) oOn a noun with suffix {-da} :

Multiple Substitution Drill

Ankaradayken bir iki beyle| tanigmigtam,
(siz) | Oradayken tanigmigtiniz,
(biz) | Oteldeyken tanismistik.
(o) Amerikadayken tanigmigta.
(sen) Seyahatteyken tanigmigtin.
(siz) | Benzincideyken tanigmig miydiniz?

c¢) With var and yok:

Ben varken size nigin sorsun?

Ben yokken ne yaptiniz?

Biz otelde yokken gelmigler.

Param varken hergeyi almak isterim.

Parasi yokken hi¢ bir yere gitmez,

d) oOn participles with suffix {-(é,i)r}

Okurken bagka gey diiglinmem,
Uyurken hig Lir gey duymaz,
Beni Ahmede takdim ederken
Parayl verirken bir gey sdyledi mi?
Gelirken {ig yerde durduk.
Gay igerken birisi gelmig.

Terclime ederken yorgundunuz.

e) Some examples of ambiguity with this construction:

Aliyi konugurken gordiim,
or

Aliye sizi beklerken telefon ettim,

or

with subject stated.

Sample Sentence Drill

When since I'm here why should he
ask you?

What did you do when I wasn't here?

They evidently came when we weren't
at the hotel.

When I have money I want to buy
everything,

When he hasn't money he doesn't go
anywhere,

Sample Sentence Drill

'Gok iyi arkadagim Ali 'dedi.

I saw Ali while he was talking.
I saw Ali while I was talking.

I phoned Ali while he was waiting
for you.

I phoned Ali while I was waiting
for you.

283

Sample Sentence Drill



UNIT 26 TURKISH

but note:

Konugurken Aliyi gdrdiim, I saw Ali while I was speaking.

Sizi beklerken Aliye telefon ettim,. I phoned Ali while I was waiting
for you.

Cay1l tazeyken severim, I like tea when it is fresh,

{(no ambiguity because of the meanings)

f) on participle with {-mi§} : 'since' Simple Substitution Drill

Buraya kadar gelmigken bize de ugrayalim, Since we've,
(siz) udrayain. you've.
(o) ugrasin, he's,
(sen) udra, you've,
(onlar) u§rasinlar, they've
(siz) uwfrayiniz. you've,

g) Single Substitution Drill

Amerikaya gelmigken bari Ingilizce de 6§ren:
(siz) d¥renin.
(ben) ®Greneyim.
(o) d¥rensin.
(biz) 8Frenelim,
(onlar) 83rensinler.
(siz) d§reniniz,

h) Single Substitution Drill

Baglamigken bari terclime de edelim.
(siz) edin.
(sen) et,
(o) etsin,
(onlar) : etsinler.
{siz) ediniz.

284



BASIC COURSE UNIT 26

i) on participles with {-mf§} and {—(y)écék} followed often by a negative in
the main clause. 'although' Sample Sentence Drill

Parasinl vermigken almadai. Although [somebody] gave [him] his
money, he didn't take it.

Gay1l i1smarlamigken beklemedi, gitti. Although he ordered the tea, he didn't
wait [for it] [but] left.

86z vermigken gelmedi, Although he promised he didn't come.

Gidecekken gitmedik. Although we were going to go, we
didn't go.

Alacakken diiglindiim almadim, Although I was going to buy [it],

I considered [and] didn't but [it].
Bize gelecekken sinemaya gitmigler. Although they were going to come to
[visit] us, they apparently went
to the movies,
26.6 Note: The General Verbal Conjunctive Suffix {—(y)ip}:
Sabahleyin vagon restorana gidip taze bir gay igtim.

This sentence from an earlier dialogue illustrates a stressable suffix
which resembles a phrase-final suffix but has a broader application. The form
of the suffix is {—yip} after vowels and{—ip} after consonants, Its function
is to denote simply that the verb stem to which it is attached is to be con-
strued as having all the same suffixes as the next verbal form which occurs in
the sentence, Thus in addition to its use as in the sentence above to join two
clauses into a compound sentence translated 'I went to the dining car and drank
a fresh [cup of ] tea.', it may also occur when the next verbal form in the
sentence is a verbal noun, in which case it indicates that the verb stem to which
it is attached is to be construed alsoc as a verbal noun in parallel construction
with the following one:

Alip gbtiirmem l&zam. I must get [it] and take it along,
Gidip gitmeyecef§ini sdylemedi., He didn't say whether he was

going to go or not ('His going,
his not going he didn't say.')
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In the sample sentence at the beginning of this note this conjunctive form

joins two verbal forms of which the second is a predicate and so forms a com-

pound predicate.

final and is followed like other phrase finals by /||/

In this usage this conjunctive form functions like a phrase

juncture, The drills

below provide practice in this usage - others will be drilled in future units.

26.7 Grammar Drills on {~(y)ip}

a) Followed by the participle with suffix {—(y)écék}. Multiple Substitution

Drill
) Kahve igip geleceim,
(o) Simit alip gelecek,
(biz) Haber verip gelecediz,
(onlar) | Taksi gagairip gelecekler.
Blilent Aliye bir gey sdyleyip

Mektubu gdnderip

Ahmedi oteline birakap

Repeat drill (a) using the verb form with suffix {—d{} - the past: ie.

geldim.,

etc,

Repeat drill (a) above using the participle with suffix {—mig} plus {-(y)dai}:

gelmigtim,

etc.

Repeat drill (a) with the participle with suffix {—fyoﬂ} :

geliyorum,

etc.

b)
Kahve igip
etc,
c)
Kahve igip
etc,
4a)
Kahve igip
etc,
26.8 Note: Interjections with ne 'what':

Ne tesadiif'!

What a coincidence!

The question word ne functions as a modifier of nouns or adjectives in inter-~

jections,

The construction is very similar to the English construction which
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serves as its translation above. The question word nasil may also be heard

occasionally in such interjections,

26.9 Grammar Drill on Interjections with ne. Sample Sentence Drill

Ne iyi adam! what a good man!

Ne giizel ev! what a pretty house!

Ne yazik! What a pity!

Ne glizel kiz! What a beautiful girl!

Ne iyi sey! what a wonderful thing!

Ne eski bina! What an ancient building!
Ne ¢ok yiyor! How much he eats!

Ne g¢ok konuguyor! How much she talks!

Ne kadar giizel konuguyorsunuz! How beautifully you speak!
Nekadar glizel bir giin! How beautiful a day!
Nekadar iyi bir gocuk! How good a child!

Eviniz nekadar temiz! How clean your house is!
Nekadar meraklisiniz! How interested you are' or How

concerned you are!

26.10 Narrative Drill

Orhanla Blilent gok yﬁrﬁmﬁqlerdi; yorgundular., Bililent orada yakinda oturu-
yordu. Evi Atatlirk Caddesindeydi. Oraya kadar ylirlimligken, Biilent'in evinde
bir gay igip dinlenmek istediler. Yalniz, Orhan ¢ok oturmayacakti; g¢linkii kiitip-

hanye uframasi ldzaimdi. Daha evvel bir kitap almigti, onu iade etmek istiyordu.
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UNIT 27

27.0 Dialog: 'At Blilent's House (I)

-Orhan-
Yakinmig, ben daha uzakta otur- It's close! I was thinking you
lived farther away.
duunuzu zannediyordum,
~Blilent~-
defa time, occasion
bir defa once
Bize daha evvel bir defa gelmigtiniz, You came to see us once before
didn't you?
dedil mi?
-Orhan-
yil . year
yilbagi New Years (head
of the year)
kutlamak to celebrate
Evet, gegen yilbagl gecesini Yes, we celebrated last New
Year's eve at your place,
sizde kutlamigtik.
-Bililent~
anne mother
O halde annemle tanigmamigtiniz, In that case you've not met my
mother because she was on a
trip at New Years...My friend
qgunkii annem yilbaginda seyahat- Orhan, Mother.

teydi. Arkadagim Orhan, anne,
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-Zeynep Hanim-
yavru/ evlit offspring, child

Hog geldiniz, evl&daim. Welcome, my child. I'm glad
to meet you.

Tanigtifimiza memnun oldum,

-Orhan-
hanim lady
hanimefendi/hanfendi/ honored lady, madame
Migerref oldum, hanimefendi. I'm honored, madame.
-Blilent-
géyle thus, in that fashion
koltuk armchair, (also
'elbow')
§6yle oturun, Orhan, o koltuk Sit over there, Orhan. That arm-

chair is more comfortable,

daha rahat.

27.1 Vocabulary Drills
a) oturmak 'to reside, to live' Sample Sentence Drill
Nerede oturuyorsunuz? Where do you live?

Buradan g¢ok uzakta oturuyorlarmig. They're said to live a long
distance from here.

Hangi caddede oturuyor? Which avenue does he live on?
Atatiirk Caddesinde oturuyoruz, We live on Ataturk Avenue.
Eskiden 1n®dnii Bulvarinda oturuyorduk. We used to live on Inonu Boulevard.

b) oturmak 'to sit' Sample Sentence Drill

Litfen gu koltufa oturun, Please sit in that chair.
Yere oturalim, Let's sit on the floor.
Buraya oturmayin. : bon't sit here.
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Surada oturan hanimi gdriiyor musunuz? Do you see the lady sitting
over there?

Su masada oturanlar Tiirkge bilmiyorlar ma? Don't these sitting at that table:
know Turkish?

c) oturmak 'to stay' Sample Sentence Drill

Ahmetlere gittik, iki saat oturduk. We went to the Ahmets' [and]
stayed two hours.

Alilerde kag saat oturacaksiniz? How many hours are you going to
stay at the Alis',

Blilentlere gidiyorum, biraz oturup gelirim. I'm going to the Biilents'. 1I'l1
stay just a little and come
[pack].

27.2 Questions on the Dialog and Related Questions:
1. oOrhan Blilentlere daha evvel kag defa gitmigti?
2. Orhan gegen yilbagil gecesini nerede kutlamigti?
3. Biilent'in annesi yllbaglhda neredeymig?

4, Biilent'in annesinin ismi ne?

E. Biilent annesini kiminle tanigtirda?

6. Gegen yilbagini siz nerede kutladiniz?

7. Glinde kag defa yemek yersiniz?

8. 6linde kag defa gay igiyorsunuz?

9. Yilda kaq defa sinemaya gidersiniz?

27.3 Note: Comparison with and without daha:
§6yle oturun, Orhan, o koltuk daha rahat.

This sentence from the dialogue illustrates the use of daha 'more' in com-
parison. When the item to which something is being compared is not mentioned
as in this case, the use of daha is required to effect a comparison since the
sentence o koltuk rahat. 'That armchair is comfortable' is not a comparison.
When, however, the two items being compared are both mentioned, the suffix

{-déh} identifies the lesser item, daha is somewhat redundant and its use is
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not obligatory. Thus these two sentences both have the same translations:

Bu koltuk o koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable than
that armchair,

Bu koltuk o koltuktan rahat.
Note that daha functions to effect a comparative translating both English forms

with more, such as 'more comfortable' and those with suffix -er, as 'better'.

27.4 Grammar Drills on Comparisons

daha 'more' in Comparisons: Sample Sentence Drill

Ahmet benden daha biiylUktiir. Ahmet is older that I.

Ahmet daha biiyliktiir. Ahmet is older.

Ahmet benden biiyliktiir. Ahmet is older than I.

Bu kitap o kitaptan daha iyi. This book is better than that.
Bu kitap daha iyi. This book is better.

Bu kitap o kitaptan iyi. This book is better than that.
Ali Ahmetten ddha kiigik. Ali is younger than Ahmet.

Ali daha kiiglik. Ali is younger,

Ali Ahmetten kiiglik. Ali is younger than Ahmet.

Bu koltuk su koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable
than that armchair.

Bu koltuk daha rahat. This armchair is more comfortable,

Bu koltuk su koltuktan rahat, This armchair is more comfortable than
that armchair,

27.5 Note: The Use of en and of the Possessed Suffixes in the Superlative:

The superlative in Turkish is expressed by the word en 'most' before the
quality. The word is commonly used adjectivally as in:
én rahat koltuk ‘the most comfortable armchair'
However, the word denoting the quality may also have a third person possessed
suffix and not be followed by any noun. In such a case the denotation is
'the....est one':

en rahati 'the most comfortable'
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This construction is frequently preceded by a possessor noun or a noun with

suffix {-déﬁf indicated from among what items the one designated is the . ..est:
koltuklarin en rahata 'the most comfortable’of the armchairs'
koltuklardan en rahata

In such constructions, of course, the word with the possessed suffix is a noun

and, as such, may be inflected with relational suffixes as direct object, etc.:
Bunlarin en iyilerini ben aldam, 'I bought the best of these,'

This construction is reminiscent of the construction in English here used to

translate it - in which a superlative occurs with the and functions as a noun.

Note however, that, while in English the use of an 'adjective' as noun in this

way is restricted to the superlative (or the 'comparative' of two items) in

Turkish the comparative form may also ococur in this construction:

Bunun daha iyisini istiyorum. 'I want a better one of these
than this.' ('This's better
I want,"')

and, indeed, the 'adjective' inflected with possessed suffix may occur as noun
with or without relational suffixes in other constructions than those involving
comparison:

Gocuklarin gofu galigmaz. Most children don't work. ('of children

the most don't work')

27.6 Grammar Drill on en 'most' etc.
a) Sample Sentence Drill
En biliylk oda benim, The biggest room is mine.

Gocuklarin en biiyli§ii benim, I'm the biggest of the children. (The
children's biggest I am')

En yakin arkadaginiz kim? Who's your closest friend?
En yakin lokanta on dakika uzakta. The nearest restaurant is ten minutes away.

En ucuz koltuklar burada. The cheapest armchairs are here.
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b) Simple Substitution Drills:

En pahalisa burada. En pahalisini ben aldaim.
ucuzu ucuzunu
iyisi iyisini
bliyligi bliyligiini
kiigligi rahatina
rahati go¥unu
hogu azini
yakini kilictiglini
uzadi
godu
azl

c) with {-dan} Simple Substitution Drill

En ucuzundan istiyorum.
pahalisindan
iyisinden

bliyti§tinden

kiigtiglinden

d) WwWith gok and az without Possessed Suffixes: Multiple Substitution Drill

En}) gok | kim galigir?
az Ahmet okuyor.
ben ylrliriim,

siz giiliiyorsunuz,.
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e) gogu without Comparative or Superlative: Multiple Substitution Drills

Hariciyecilerin | godu | orada Arkadaglaraimin | g¢ofunu |gdrdiniiz.
Arkadaglarimin iyi Sofdrlerin bilirim.
Kitaplarin burada Onlarin

Lokantalarain Kitaplaran

Onlarin Lokantalarin

f) gok with Other Possessed Suffixes: Sample Sentence Drill
Gogumuz Ingilizce biliyoruz,

GCoJumuz galigmadik,

GCofumuz sizinle gitmek istiyoruz.

Gofunuz iyi konuguyorsunuz.

Cofunuz galigmigsiniz.

Cofunuz iyi bilmiyorsunuz.

27.7 Narrative Drill:

Oorhan Biilent'in evine daha evvel bir defa gitmigti. Gegen yilbagi gecesi~
ni Bililentlerde kutlamiglardi. Fakat evi iyi bilmiyordu; daha uzakta oldujunu
zannediyordu. Ev o kadar uzakta de3dildi.

Blilent Orhan'i annesiyle tanigtirdi. Daha evvel tanigmamiglardi, g¢linki

Blilent'in annesi gegen yilbaginda seyahatteydi.
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28.0 Dialog: 'At Biilent's House' (II)

Babam evde yok mu, anne?

aja

agébey

-
sinema

Hayir, ajabeyinle sinemaya gitti.

Hangi sinemaya?

Ar

Ara.

seans

Kag seansina?

buguk
Ddért buguia. Biraz daha erken
gelseydiniz, siz de onlarla gider-

diniz,

~Blilent-

Zeynep-

~Blilent-

-Zeynep-~

-Blilent-

-Zeynep-
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Isn't Dad home, mother?

Aga ( a title of
respect now gen-
erally used for
village elders)

elder brother

movies

No, he went to the movies with
your (older) brother.

Which theatre?

Ar (a theatre name)

To the Ar,

showing

To what showing?

--and a half (after
a whole number)

To the four thirty [showing].
If you'd come a bit earlier
you'd have [been able to] gone
with them,
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yok

annecik
oynamak
filim
néredeyse
Yok, annecidim; gitmedifimiz daha
iyi oldu. Ar'da oynayan filim
hig iyi defilmig. Zaten onlar da

neredeyse gelirler.

son zamanlarda

Son zamanlarda hig sinemaya gitmedim,

tip

En gok ne tip filimleri seversiniz?

ké&boy

gangister

Kovboy ve gangister filimlerini

¢ok severim dogrusu.

-Blilent~

-John-

-Blilent-

-John-
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No!

little mother,
dear mother

to play, to appear
(at a theatre)

film, movie
almost, at any
moment, about to
wherever...is
No, Mother dear, it was better
we didn't go. The film play-
ing at the Ar is reportedly

no good at all, Anyway they'll
come at any moment.

lately ('at the
last times')

I haven't been to the movies
at all lately.

type, kind

what kind of films do you
like best?

cowboy

gangster

I really like cowboy and
gangster movies a lot,
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28.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Biilendin babasi evde miydi?

2, Sinemaya kiminle gitmigti?

3. Hangi sinemaya ve kag seasina gitmiglerdi?

4, Biilent te gitmek ister miydi?

5. Ar'da oynayan filim iyi miymig?

6. John en gok hangi tip filimleri severmig?

T. 8iz kovboy filimlerini sever misiniz?

8. Sinemaya ¢ok gider misiniz?

9. Son zamanlarda gdrdiigiinliz bir filmin ismini sdyleyin.
10. Gdrdudlintiz o filim hangi tipti?

11. Bu hafta 'da ne oynuyor? (Use name of a local theater.)

28.2 Note: {-cik} - Diminutive Suffix
Yok, anneci¥im, 'No, Mother dear.'

This sentence from the dialogue exhibits the suffix {-cik} a stressable
suffix the denotation of which is diminutive - giving the sense of'little' and
also the implication of 'dear' or 'dear little'. The sense is affectionate
rather than patronizing and it is commonly used to familiars such as members of

the family, dear friends and the like,

28.3 Grammar Drill on {—cik} Sample Sentence Drill

AhmetciZim! Cocuklari ga¥irir misin? Ahmet [dear ]! Will you [please]
call the children?

Babaci¥im! Taksi sizi bekliyor. The cab is waiting for you, dad.

Ahmetcik ne yapaca§ini bilmiyoxrdu. Poor Ahmet didn't know what he was
going to do.

Rahat bir odacik buldum, I found a comfortable little room.
§uracikta bir postahane var, There's a post office right here,
S$u kadarcik k&fidir. This little bit is enough.
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28.4 Note: {-(y)sa} ~- Real Conditional Enclitic
Dolmug yoksa telefon eder bir taksi gairirim,

The suffix {—(y)sa} is a 'conditional' enclitic translating commonly as
'if', It is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel in structure to
{-(y)ar} 'past' and {-(y)mig} presumptive' and, like them,is unstressable and
may occur following any predicate - noun, adjective or participle. The personal
suffixes following {-(y)sa} are the same as those following {-di} and {-(y)ai} -
the past forms. Like the other 'imek' forms, this one has an independent lit-
erary form occasionally seen in writing but seldom heard - ise.

In addition to this conditional form of 'imek', there is also a 'conditional
tense' with suffix {-sé} added directly to the verb stem. This form will be
taken up in detail in a later unit. It occured in the dialog in the sentence:

Biraz daha erken gelseydiniz, siz de onlarla giderdiniz.

'Had you come a bit earlier you too would have gone with them,'
As can be seen from this example, this form expresses the kind of conditional
which is commonly referred to as 'contrary to fact' and which requires subjunc-
tive forms in some English usages - forms like 'If I were you' and the like.

In contrast, the enclitic {-(y)sa} expresses what may be called a 'real
condition' - the possible occurrence of something. Thus in the sample sentence
at the head of this note there is a real possibility that there is no taxi and

the translation 'if there be no taxi' would not be appropriate.
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The forms of this suffix with personal suffixes and following different types
of predicates are exhibited below:

After a participle:

gidersem If T go gidersek If we go
gidersen If you go giderseniz If you go
giderse If he goes giderlerse If they go

After an adjective:

yoksam If I'm not present yoksak If we're not in

yoksan If you're not present  yoksaniz If you're not in

yoksa If he's not present yoklarsa If they're not in
Following suffix {dé}

oradaysam If I'm there oradaysak If we're there

oradaysan If you're there oradaysaniz If you're there

oradaysa If she's there oradalarsa If they're there
Care must be exercised in pronouncing {-(y)sa} especially before second per-
sonal suffixes. Contrast:

gelirsiniz ‘'You will come.'

gelirseniz 'If you come.'
The difference between these two utterances is not only the difference in the
vowel, but also the difference in the juncture which, in most contexts, occurs
following them. The conditional form is regularly final in a subordinate pred-
icate and is followed by /[l/ juncture with another predication following that,

'Real' conditional clauses are often introduced by the word efer 'if' to
emphasize their conditional nature:

Efer taksi yoksa.....
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28.5 Grammar Drills on }{-(y)sa}

a) After Adjectives: Multiple Substitution Drill

Ucuzsa alairam,
tyiyse al.
Rahatsa alin.
Biylikse alalim.

Kigik defilse almayalim m1?
alacagiz
alsinlar
alacakmig.
alair.

almaz,

b) After Nouns: Multiple Substitution Drill

Ahmetse gelsin
Benzinciyse buyursun
Arkadaginizsa verir
Konsolossa yapacak

onu gdrelim

c) After guffix {-dd}: Multiple Substitution Drill

Postahanedeyse acele gelsin
Lokantadaysa onu gorliriim

Oradaysa ona sOylerim
Ankaradaysa nigin haber vermiyor?
Buradaysa hemen mektup yazsain.
Kapinin oniindeyse | onunla konugalim,
Evdeyse
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d) Plural: Multiple Substitution Drill

Lokantadalarsa onlari beklemeyeyim.
Postahanedelerse gorugliriiz.
Oradalarsa sdylerim,

Kapinin Sniindelerse| onlara goriiriim,

Ankaradalarsa size haber veririz.

Kbgedelerse Lbana bildirin.

e) With deil: Sample Sentence Drill

Otelde defilsem lokantaya bakin.

Lokantada dedilse nerededir?

Evde defilsen kime soralim?

Ahmet de¥ilse kim olacak?

Rahat defilseniz ne yapalim?

Iyi defilse iade edelim.

f) With Various Personal Suffixes: Sample Sentence Drill
Hastaysam ona ne? [And] if I'm sick, what's [it] to him?
Rahatsizsaniz nig¢in dinlenmiyorsunuz?

tyiysem iyiyim.

lyiyseniz nigin galigmiyorsunuz?

Hastaysak hastayiz, ne yapalim?

Yabanciysak onlara ne?

Yabanciysalar onlara yardim edelim,

Hastaysalar doktora gitsinler,
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g) After Participle with Buffix {—(5,f)r} Simple Substitution Driill

Gelirse iyi olur,

beni gdrsiin,

onunla konugaca¥im,
gdriiriiz.
sOylemeyin,
beklesin,

haber versinler.

memnun olurum

h) Negative

EGelmezse ne yapayim?
telefon edin,
telefon edeyim mi?
haber veririm,

ben gidecedim,
gelmesin,

memnun olurlar,

i) First Person

Gelirsem sizi goririm,

size de haber veririm,
memnun olur,

beni de gdturiir miisiiniiz?

yardim ederler mi?

benimle konugacakmig.
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j) Negative

Gelmezsem

siz yeme§inizi yiyin.
gitsinler.

Ahmedi gdnderirim,
iziltirler.

size ne?

tzlilir misiintiz?

ne olur?

k) Second Person

Gelirsen

Gelirseniz

e

goriigliriiz.
memnun oluruz,

memnun olurlar,

iyi olur,

1) Negative

Gelmezsen

Gelmezseniz

merak ederiz,
tizillirtiz.

biz yemedimizi yeriz,

biz de gitmeyiz.

.m) Third Person Plural

Gelirlerse

onlara konugunuz.
size de bildiririm,

sinemaya gidecegiz.

onlari sinemaya gdtlirecediz.

iyi olur,

memnun oluruz,
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n) Negative

Gelmezlerse ne yapariz?

telefon edelim mi?
biz nereye gidecediz?
yalniz gidece§iz.

siz gelir misiniz?

gelmesinler,

o) First Person Plural

Gelirsek bizi onlarla tanigtirir miginiz?
ne vereceksiniz?

ne yiyeceg§iz?

konuguruz.

p) Negative

Gelmezsek siz gidin.

Aliyi gdndeririz,
parayl gdndermezler.
izilmeyin.

merak etmesinler,

q) After Participle with Suffix {—(y)écék} Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

Ali terclime edecekse_ ben etmeyeyim,
siz Siz terclime edecekseniz ben etmeyeyim,
onlar Qnlar terciime edeceklerse ben etmeyeyim,
sen Sen terciime edeceksen ben etmeyeyim,
o O terclime edecekse ben etmeyeyim,
Ahmet Ahmet terciime edecekse ben etmeyeyim.
etmeyecekse Ahmet tercilime etmeyecekse ben edeyim,
onlar Onlar terclime etmeyeceklerse ben edeyim.

304



BASIC COURSE

UNIT o8

siz

o

sen

Ali

Onlar terclime etmeyeceklerse, ben edeyin,
8iz tercilime etmeyecekseniz ben edeyim.

O tercilime etmeyecekse_ ben edeyim,

Sen terclime etmeyeceksen ben edeyim,

Ali terciime etmeyecekse Dben edeyim.

r) After {-iyor} Simple Substitution Drill

Mektup yazilyorsaniz gelmeyeyim,
(onlar) | Mektup yaziyorlarsa
(sen) Mektup yaziyorsan
(o) Mektup yaziyorsa
(siz) Mektup yazilyorsaniz
s) Simple Substitution Drill
Mektup yazmiliyorsaniz geleyim,
(o) Mektup yazmiyorsa
(sen) Mektup yazmiyorsan
(onlar) Mektup yazmiyorlarsa

(siz) Mektup yazmiyorsaniz

t) After {-dl} Substitution - Correlation Drill

Cue
Soz
(ben) sdz
(siz) 5Bz

(onlar)  s®z
(biz) sdz
(sen) 58z

Ali Ali

Pattern
verdiyse_ gelir,
verdiysem gelirim,
verdiyseniz gelirsiniz,
verdilerse gelirler.
verdiysek geliriz.
verdiysen gelirsin,

sbz verdiyse gelir,
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28.6 Note {—(y)sa} Following Questions Words '.....ever':
/neredeyse/ 'any moment, about to' /kimse/ 'person, anyone'
The suffix {-(y)sa} following questions words - ne and compounds with ne,

such as nekadar:; kim, hangi, nasil, kag - produces forms with similar use and

meaning to English forms with <ever following questions words - like whatever,

wherever, however, whoever, Note the following sentences:

Bu kitap kag liraysa alalam. 'However many liras this book is,
let's buy it.'

Neyse gidelim, 'Let's go anyway (whatever [it may
bel).!'

Hangisiyse gelsin, 'Whichever one [it is], let him come.

Her nasilsa gidiyoruz, 'We're going no matter how (However

[it may bel).'

Kimse kaplyl agmayalim. 'Let's not open the door, no matter
who it is (whoever it may be,'

Ali neredeyse ona haber verelim, ‘Let's let Ali know, wherever he is.,'

Two of these constructions occur used not as subordinate predicates but as if
they were simple word stems: kimse in the sense of 'anybody' as a noun: and
neredeyse in the sense of 'any moment' or 'about to', as an adverb. The latter
occurred in the sentence of the dialog:

Zaten onlar da neredeyse gelirler, 'Anyway they'll come at any moment.'
This usage is almost exactly parallel to that of az kaldi 'almost', See .the
drills below for further examples of these forms,

kimse as a noun occurs in such sentences as:

Kimse gelmedi. 'Nobody came (Anybody didn't come).'
Burada kimse var mi? 'Is anybody here?'
Kimseyi gd&rmedim. 'I didn't see anybody.'
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28.7 Grammar Drills on neredeyse

a) With Present or Future Predications: Simple Substitution Drill

Neredeyse | gelir He'll come any moment.
aksam olacak. It's just about to become évening.
ddnerler. They're about to return,
sabah olacak. It's nearly morning.
b) Wwith Past Predicationé: Multiple Substitution Drill
Neredeyse aliyordum, I almost bought [it],
Az kaldi alacaktem, I was just about to buy it,
yvardim etmeyecektim, I nearly didn't help.
size telefon ediyorduk, We were just about to call you.
gelmeyecektik. We almost didn't come,
soracakti. She was just about to ask.
soruyordu, She nearly asked,
trenle gidecektik. We were just about to go by train.
telgraf gekiyordum, I almost sent a wire,

28.8 Narrative Drill

Blilentin babasi evde yoktu. AJabeyiyle babasi ddrt buguk seansina, Ar
sinemasina gitmiglerdi, Biilent onlarla gitmedi¥ine memnun oldu; ¢linkii ona,
Ar'da oynayan filimin giizel oclmadigini sdylemiglerdi, Afabeyiyle babasi nere-
deyse sinemadan ddneceklerdi.

John son zamanlarda hig sinemaya gitmemigti, En gok kovboy ve gangister

filimlerini seviyordu.

Note: The word ajabey 'elder brother' occurs both with the 'regular' possessed
suffix as afabeyi 'his elder brother' and, probably because it often is pro-
nounced with a long /e/ sound at the end and without /y¥/, sometimes also occurs

with the suffix appropriate to vowel final forms as aJabeysi /3b8si/.
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UNIT 29
29,0 Dialog: 'Admiring the Home'
Adnan
Buyrun efendim. Hog geldiniz. Come in, sir. Welcome,
Mete
glizel beautiful, lovely, fine
mégallah God be praised! Goodness! My!
Hog bulduk. Magallah eviniz gok Glad to be here. My, your house is
very lovely and comfortable.
glizel ve gok rahat.
Adnan
épeydir it's a long time
Tegekkiir ederim, Epeydir bdyle Thank you. We'd been looking for
such a house for a long time,
bir ev ariyorduk.
Mete
tagimak to move, to carry (from one
place to another)
taginmak to move (oneself), to change
residence
Ne zaman tagindiniz? When did you move [in]?
Adnan
ay moon, month
ki ay oldu. It's been two months.
Mete
satin almak to purchase
ydksa or, otherwise
kira rent
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kirayla oturmak

Satin m1 aldiniz, yoksa kirayla mi
oturuyorsunuz?
geznmek
ne gezer

Ne gezer! kirayla oturuyoruz.

aydéh aya

Kirayil aydan aya ml veriyorsunuz?

pégin

kontrat

ayri

yrica

Evet, fakat blr senelik pegin
verdik., Ayrilca iki senelik te
kontrat yaptik.

1slitmak

kalorifer

Adnan

Mete

Adnan

Mete

309

to rent [a residence], to
occupy a rented place

Did you buy [it] or are you renting?

to go about, stroll, sightsee

not likely! fat chance!

Not likely! We're renting,

monthly, fram month to month

Do you pay the rent monthly?

in advance; former, first:
ready (money)

contract, lease

other, apart, separated,
isolated

separately, in addition,

besides

Yes, but we paid a year in advance,
In addition we made a two year
lease.

to heat

radiator, central heating
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Nasil isitiyorsunuz? Kalorifer How do you heat [it]? 1Is there
central heating?

var mi?
Adnan
Evet var, Yes, there is.
Mete
odun firewood
kdmiir charcoal, coal
Ne kadar glizel! Oduna kdmire How wonderful! <You have no need o
firewood and charcoal.
ihtiyaciniz yok.
Adnan
ton metric ton (2200 pounds)
kok kdmiirt coke
aile family
Yalniz her aileye bir ton kock komiiri They only allow one ton of coke
per family.
veriyorlar.
Mete
Kaloriferin temizlidi k&afi. The cleanliness of central heat is
enough [to justify it]. Enjoy
your stay!
Giile glile oturun.
Adnan
Tegekkiir ederim. Thank you,

29.1 Questions on the Dialog and Related Questions
1, Mete Adnanin evini nasil buldu?

2. Adnan beyi kim ziyaret ediyor?
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3. Adnan beyin evi Mete'nin hoguna gitti mi?

4, Kag ay evvel taginmiglar?

5. Evi satln ml almlslar veya kirayla ml oturuyorlarmig?
6. Ne kadar pegin vermigler?

7. Kontratlarl kag senelikmig?

8. Kirayl her ay mi veriyorlarmig?

9. Evde kalorifer var milymlg?
10. Kalorifer igin hangi kOmiiri aliyorlarmig?
11. Tlrkiyede odun ve kdmiir pahali mi?
12. Umumiyetle kaloriferli evler daha pahali, de§il mi?
13. Eviniz biylk mii?
14, Evinizde kag¢ oda var?

15. Evinizi kdmiirle mi 1sitlyorsunuz?

29,2 Vocabulary Drills:

a) Masallah 'How wonderful', 'Lord be praised' Sample Sentence Drill

Magallah glizel bir gocuk. what a lovely child!

Magallah, hog geldiniz, How wonderful! Welcome,

Ne iyi bir kiz magallah, What a fine girl, (Lord be praised).

Sizi gbrene magallah. ‘ You're a hard man to get to see,
('"To those who see you -~ Lord be
praised')

b) Epeydir 'It's a long time' Sample Sentence Drill

Epeydir sizi g8remedim. I haven't see you ('I haven't been
enabled to see you') for ages.

Epeydir buraya gelmiyordunuz, It's been a long time since you came
around, (It's a long time you
weren't coming here.')

* Cultural Note: Turks do not praise the children of their friends without

magallah. To do so would violate a common superstition that praise attracts bad
TGck to the child unless it is accompanied by a suitable invocation, a supersti-
tion not necessarily belived by all who follow the tradition. -
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Epeydir hasta,
Kardeglerimi epeydir ziyaret

etmedim.

c) Epey/ Epeyce 'a good deal', 'a lot',

Drill

Eviniz epeyce glizel ve rahat.

Eviniz epeyce uzakta.

Epeyce yol ylrilidtik,

Epeyce ders galigtik.

Epeyce geq kaldik.
Epeyce gltilddniiz mii?

Epeyce glizel bir kiz,

'quite', 'pretty'

He'!s been sick for a long time.
I haven't visited my brother [or

sisters] for a long time.

Sample Sentence

Your house is quite pretty and
comfortable.

Your house is pretty far.

We walked quite a long way.
deal of road')

('a good

We covered a good deal of lesson
material, /We studied pretty hard,

We were pretty late,

Did you laugh a lot?

She's a quite attractive girl,

29.3 vVariation and Review Drills and Exercises

a) Random Substitution-Transformation Drill

Cue Pattern

Ev arlyorum,

(dtn) Ev aradim.

(o) Ev aradi,

otel Otel aradi.

(yaran) Otel arayacak_.
(biz) Otel arayacadiz,
lokanta Lokanta arayacagiz,
(gimdi) Lokanta ariyoruz.
(onlar) Lokanta ariyorlar,
postahane Postahane ariyorlar,
(ben) Postahane arilyorum,
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Postahane arilyorum,

(dun) Postahane aradim.
odaci Odac1i aradim,
(gimdi) odaci ariyorum,
ev Ev ariyorum,

b) Minimal Dialogue Exercise (Produce an appropriate response to each of the
cues provided. One suitable response to each stimulus is printed but others may

be appropriate.)

Cue Sample Response
Ev igin kémlir 18z1m, Koémlirtli nereden alalim?
Odunlar gok pahali. O halde kdmlir alalim,
Kirada oturmak istemiyorum. Bir ev satin almak igin ne bekliyorsunuz?
Ev almak igin param yok. O halde kirayla oturun.

c) Transformation Exercise (The cues in this exercise are statements containing
subject, complement and predicate. Produce a question concerning the complement

and then the answer to the question.)

Cue Question Answer
Adnan Bey bagka eve tagindi. Nereye tagindi? Bagka eve (tagindi).
Mete Adnan'i ziyaret etti, Kimi ziyaret etti? Adnan'1i,
Adnan ev igin kontrat yapti, Ne kontrati yapti?* Ev igin kontrat yapti.
Ev igin odun ve K&milr aldi. Ev igin ne aldi? Odun ve k8mir (aldi),

d) Repeat exercise {c) above;asking first a question about the subject, then

again asking about the verb.

* Note: While Ne icin kontrat yapti? is possible, the fact that ne igin often
is used to mean 'Why'? makes the sentence given here more likely.
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e) Question and Answer Exercise (answer each of the questions with a positive

and a negative answer. Sample answers are provided, Others may be appropriate, )

Question Answers
Adnan bey bir senelik ev kirasini Evet, bir senelik kira verdi.
verdi mi? Hayir, {i¢ aylik pegin verdi.
Mete Adnanln annesiyle tanigtl m1? Evet, tanigti.

Haylr, tanigmadi.

Adnan kSmlr ve odun aldi ma? Evet, (k&miir ve odun) aldi.

Hayir, valniz kdmiir aldi, odun almadi.

29.4. Narrative

Mete Adnan'a gitti. Evi ¢ok giizel ve rahat bulduunu Adnan'a sdyledi. Adnan
epeydir bdyle bir ev arlyordu. Ixi ay evvel taginmiglardl. Kirayla oturuyor-
lardl, Evi kaloriferle i1sitiyorlardi. Mete 'Ne iyi oduna, k¥miire ihtiyaciniz
yok.' dedi. Pakat Adnan her aileye verdikleri bir ton kok kdmiirUntin k&fi

olmadigini sdyledi.

29.5. Note: Verb Base + {(y)a}+ /bil/: The 'Positive Abilitative' Verbal

Extension,

A 'verbal extension' is a suffix which may occur between the verb root or
extended base and the infinitive suffix {-mék}. In the sentence:

Kitaplari agabilirsiniz, 'You may open the books.,'
the infinitive form of the verb used can be seen to be agabilmek, translated
'to be able to open' or 'to be permitted to open'. Thus the extended base of
this verb is agabil- and this form can be inflected with all the various suffixes
appropriate to any verb root or base.

A verbal extension serves to add an element of meaning to the 'basic’
meaning of the verb rather than to denote such things as the time or the aspect

of the action (or state) of the verb. The meanings of verbal extensions in
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Turkish include such things as 'passive', 'causative', 'reciprocal' and nega-~
tive'. We have already learned the negative verbal extension {—ma}.

The positive abilitative verbal extension consists of the suffix {—(y)é}
plus the root of the verb bilmek 'to know'. The suffix {-(y)&} has been observed
in such forms as giile from giil(mek) and the form with this suffix is a verbal
noun of rather restricted usage. Historically the development of the abilita-
tive in Turkish comes from the relation between knowing the doing of an action
and being able to do it. 1In this construction the root bil- can be inflected
with any of the participle suffixes or verbal noun suffixes but it does not
accept any verb extension, including the negative.

The meaning of the construction is ability, permission or possibility.

Note the following examples:

Gidebilirsiniz, 'You may go.'

Olabilir. 'Could be.'

Yapabilecekler. 'They'll be able to do [it].'
Konugabilirdi. 'He would have been able to talk,'

Note that this form is very common with the suffix {-(S,i)r},less common with
other participial suffixes.
29,6 Grammar Drills on the Positive Abilitative Verbal Extension

a) Simple Substitution Drill

Bu glin postahaneye udrayabilir, He can drop by the postoffice today.
otele
lokantaya
konsoloshaneye
sinemaya

elgilige

nereye
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b) Multiple Substitution Drill
Bu glin kiitiphaneye gidebilirim,
Yarin Ankaraya telefon edebilirsin.
Bu aksgam lokantaya bakabilir.
Gelecek hafta| Manisaya ddnebiliriz,
Bu gece derse gelebilirsiniz,
Yarin akgam sefarethaneye |birakabilirler.
¢) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Bu giin evde oturabilirim.

yarin Yarin evde oturabilirim,
kiitiphane Yarin kiitiphanede oturabilirim,
okumak Yarin kiitiiphanede okuyabilirim,.
(sen) Yarin kiitiiphanede okuyabilirsin.
akgam Akgam kilitiiphanede okuyabilirsin,
daire Akgam dairede okuyabilirsin,
galigmak Akgam dairede galigabilirsin.
(o) Aksam dairede galisabilir,
sabah Sabah dairede galigabilir.
park Sabah parkta galisabilir.

kahvalti etmek Sabah parkta kahvalti edebilir. .

(biz) Sabah parkta kahvaltl edebiliriz,

8Fleden sonral O¥leden sonra parkta kahvaltl edebiliriz.

otel O%leden sonra otelde kahvaltl edebiliriz.

1 #gle - noon, Bgleden sonra - afternoon
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d) Progressive Substitution Drill

Cue

gorigmek
(siz)
gece
lokanta
yemek
(onlar)
bFleden evvel
restoran
konugmak
(piz)

bu giin
ev
oturmak

(ben)

Pattern
6§leden sonra otelde kahvalti edebiliriz,
O¥leden sonra otelde gbrligebiliriz.
Ofleden sonra otelde gdriigebilirsiniz,
Gece otelde gdrligebilirsiniz,
Gece lokantada gdriigebilirsiniz,
Gece lokantada yiyebilirsiniz,
Gece lokantada yiyebilirler.
Ofleden evvel lokantada yiyebilirler.
6§leden evvel restoranda yiyebilirler.
OFleden evvel restoranda konugabilirler,
agleden evvel restoranda konugabiliriz.
Bu giin restoranda konugabiliriz,
Bu glin evde konugabiliriz.
Bu glin evde oturabiliriz,

Bu glin evde oturabilirim,

e) Random Substitution Drill

Cue

(ben)

ev

(sen)

mlisaade almak
(o)

yarin

(biz)

hareket etmek

Pattern
Adnan bey bu aksam Ankaraya taglnabilir,
Bu akgam Ankaraya taginabilirim.
Bu akgam eve taglnabilirim.
Bu akgam eve taginabilirsin.
Bu akgam milsaade alabilirsin,
Bu akgam miisaade alabilir.
Yarin miisaade alabilir ,
Yarin miisaade alabiliriz,

Yarin hareket edebiliriz,

317



UNIT 29 TURKISH
Yarin hareket edebiliriz.
(onlar) Yarin hareket edebilirler, '

Yarin akgam
Ankaravya
Adnan bey
bu

taginmak

29.7 Grammar Drills on {-(y)&} + /-bil/ + {-at}

a)

Yarin akgam hareket edebilirler.

Yarin akgam Ankaraya hareket edebilirler.

Adnan bey yarin akgam Ankaraya hareket edebilir.

Adnan bey bu akgam Ankaraya hareket edebilir.

Adnan bey bu akgam Ankaraya taginabilir,

Simple Substitution Drill

' past!

Diin akgam

eve
lokantaya
otele

sinemaya

saat onda gelebildi.

1

(Repeat the exercise with second and

third person and plural subjects.)

b) Multiple Substitution Drill

Dlin gece oraya saat sekizde| telefon edebildim,

Diin Manisaya saat onda ufrayabildin mi?

Bu sabah lokantaya| =—=m==m==—==- hareket edebildi,

Din aksgam Ankaraya haber verebildiniz mi?
Akgam | e==———-- gbnderebildik.
Sabahleyin gidebildiler.

29.8 Grammar Drills on Abilitative plus {-iyor} :

Do the Action:

a) Sample Sentence Drill

Her glin saat sekizde gelebiliyor.

Oradan telefon edebiliyoruz.

Yalniz iki saat galigabiliyorsunuz,

Her glin ddrt saat yazabiliyorum,

Present Habitual Ability to

He can come at 8 o'clock every day.

We are able to call from there.
You may only work two hours.

I can write four hours a day.
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Saat dokuzda derse baglayabiliyorlar. They are able to start class at

9 o'clock.
b) Sample Sentence Drill (Interrogative)
Her zaman dersini galigabiliybr mu? Is he able to study constantly?
Sbézlerinizi iyi tekrarlayabiliydr Are we able to repeat your words well?

muyuz?

Buradan telefon edebiliydr musunuz?
Ben iyi oynayabiliydr muyum?

Size her giin gelebiliyorlar mi?

Are you able to phone from here?
Am I showing ability to play well?

Are they able to visit you daily?

c) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern
Diin éece evde yemek yiyebildim,
diin aksam Diin akgam evde yemek yiyebildim,
lokanta Diin akgam lokantada yemek yiyebildim,

Ahmetle gdriigmek Diin akgam lokantada Ahmetle goriigebildim,

(biz) Diin aksam lokantada Ahmetle gdriigebildik.
diin gece Diin gece lokantada Ahmetle gdriigebildik.

ev Diin gece evde Ahmetle gbdriigebildik.

yemek yemek biin gece evde yemek yiyebildik.

(ben) Dlin gece evde yemek yiyebildim,

d) Random Substitution-Correlation Drill
Cue Pattern
Diin biraz vaktim vardi, mektup yazabildim.
(onun, o) Diin biraz vakti vardi, mektup yazabildi.
aksgam Akgam biraz vakti_vardi, mektup yazabildi_.
(onlarin, onlar) Akgam biraz vakitleri vardi, mektup yazabildiler.
sabahleyin Sabahleyin biraz vakitleri vardi, mektup yazabildiler.

(bizim, biz) Sabahleyin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik,
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Sabahleyin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik.

dlin Diin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik.

{benim, ben) Diin biraz vaktim vardi, mektup yazabildim,

e) Sample Sentence Drill

Demin goriigebildik.

Gok siikiir anlayabildi.

Diin o evi tutabildim.

Sonunda konsolosla konugabildiniz mi?

Epey aradilar, fakat sonunda iyi bir ev bulabildiler,

Magallah gelebildin!

29.9 Grammar Drills on {-(y)a} + /bil-/ + {-(y)acak]

a) Simple Substitution Drill

Yarin saat | onda burada olabilecekler.
tigte
begte

birde !

ikide

(Repeat the drill with singular and plural subjects in all persons.)

b) Multiple Substitution Drill

Onlara yardim edebilecekler mi?
Bize telefon edebilecek misiniz?
dnan'a tegekkiir | edebilecek mi?
onsolosluga edebilecek misin?

¢) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Yarin dersini galigabilecek mi?

bu akgam Bu akgam dersini galigabilecek mi?
gotirmek Bu akgam gotiirebilecek_mi?
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(onlar)
Yarin aksgam

yardim etmek

Bu akgam gotlirebilecek_mi?
Bu_aksgam gotilirebilecekler mi?
Yarin akgam g8tlirebilecekler mi?

Yarin akgam yardim edebilecekler mi?

(siz) Yarin aksam yardim edebilecek misiniz?
o giin O glin yardim edebilecek misiniz?
galigmak 0 glin galigabilecek misiniz?

(o) O _gtin galigabilecek mi?

yarin Yarin galigabilecek mi?

dersini galigmak Yarin dersini galigabilecek mi?

d) Random Substitution Drill

Cue

mektup
kitap
(sizin)
(o)

izin
(benim)
yarin
haber
(onlaran)
bu giin

(onlar)

Pattern
Bu glin haber alabileceklerini bilmiyorlar,
Bu glin mektup alabileceklerini bilmiyorlar,

Bu glin kitap alabileceklerini bilmiyorlar,

Bu giin kitap alabilecefinizi bilmiyorlar.
Bu glin kitap alabilecefinizi bilmiyor,

Bu glin izin alabilecedinizi bilmiyor,

Bu n izin alabilecedimi bilmiyor.
Yarin izin alabilecef§imi bilmiyor,

Yarin haber alabilecefimi bilmiyor,
Yarin haber alabileceklerini bilmiyor,

Bu gilin haber alabileceklerini bilmiyor_,

Bu glin haber alabileceklerini bilmiyorlar.
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29.10 Note: {-(y)a} + x-ma} ¢ The 'Negative Abilitative' Verbal Extension,

The negative of the forms treatea above is not formed with the negative stem
of the verb bilmek but rather with the negative verbal extension {-ma} added to
the verbal noun form with suffix {-(y)&}.

t

Kitaplarl agémazsiniz. 'You may not open the books.'/'You can't open
the books.'

Note that {—ma} is an unstressable suffix and the stress accordingly remains on
the {-(y)&} suffix throughout. This is true even in the forms (like the one
illustrated above) with the negative participle the suffix of which is {—maz}.
In 4.7 it was noted that the negative of the participle with {—(é,i)r} was
formed with the suffix {-m&(z)} which unlike other negatives is stressable, Here
in the negative abilitative we see a reversion to the 'regular' pattern in
stress,

The form agéma in the example above is an extended verb base with two suf-

fixes {—(y)é} representing here the 'abilitative' concept and {—ma} the negative

concept. As an extended base this form may serve as stem for a great variety
of verbal forms, including the positive abilitative (see 29.5). Thus a form
like:

Acamayabilirsiniz, 'You may be unable to open [it].' (You may be
able not to open [it}.')

is perfectly possible, Note that the stress in this form comes at the appropri=-
ate place following the bil root of the positive abilitative part of the form
rather than preceding the /-m/ of the negative base. This is presumably due to

the fact that bil-is a verb root in its own right and not just a suffix,
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29.11 Grammar Drills on the Negative Abilitative Form

a)

Sample Sentence Drill

Her glin saat sekizde gelémiyor.

Buradan telefon edémiyoruz.

Glizel tekrarlayémiyorsunuz,

lyi pir gey buldmiyorum.

Hi¢ glizel oynayémiyorlar,

b)

Simple Substitution Drill

He can't come at 8 o'clock every day.
We aren't able to call from here.
You're not able to repeat well.

I can't seem to find anything good.

They can't manage to play well at all.

Gece

postahaneye
Alilere
oraya

konsolosluga

buraya

telefon edémezsiniz,

(Repeat the drill with singular and plural in all persons.)

<)

Multiple Substitution Drill

Yarin | evde oturémaz.
Aksam | kfiitiiphanede bekliyémezsin.
Sabah | dairede galigémayiz.
Bu giin| istasyonda konu§5mazlar.

salonda kalémazsiniz.
d) Sample Sentence Drill

Dersini iyi c¢alig&miyor mu?

1yi tarif edémiyor muyuz?

Kitaplarinizi burada birakamiyor

nusunuz?

lyi ttrkge konugémiyor muyum?

Yarin buraya gelémiyorlar mi?

Can't he study (his home work) well?
Aren't we managing to explain well?

Aren't you permitted to leave your
books here?

Am I not able to speak Turkish well?

Aren't they able to come here tomorrow?

323



UNIT 29 TURKISH

e) Sample Sentence Drill with the Interrogative
Otelin ®niinde bekliyémez miyim?

Mektubu yarin akgam gdnderémez misin?

Sabah saat dokuzda burada olamaz m1?

Yarin sabah 6§renémez miyiz?

Dersinize gimdi bagliyamaz misiniz?

Bizimle saat sekizde konu§5mazlar mL?

f) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Dlin_akgam saat onda haber verémedik.

sabah Sabah saat onda haber verémedik.
erken Sabah erken haber verémedik.

telefon etmek Sabah erken telefon edémedik.

(ben) Sabah erken telefon edémedim,

dlin akgam Diin akgam erken telefon edémedim.
saat onda pDlin akgam saat onda telefon edémedim,
haber vermek Diin akgam saat onda haber verémedim,
(biz) Din akgam saat onda haber verémedik,

g) Progressive Substitution Drill
Cue ‘ Pattern

Her gln kiitliphanede bekleyémiyorum,

Bu gfin Bu giin kiitiphanede bekleyémiyorum.
burada Bu gin burada bekleyemiyorum,
g¢aligmak Bu giin burada galigémiyorum,

her zaman Her zaman burada galig&miyorum.
evde Her zaman evde galilglmlyorum,
otur Her zaman evde otur&@mlyorum.
aksam Aksam evde oturémiyorum,
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Akgam evde oturamiyorum,

kiitliphanede Aksam kiitliphanede oturémiyorum.
beklemek Aksam kiitiphanede bekleyémiyorum,
her giin Her glin kiitliphanede bekleyemiyorum,

(Repeat drill (e) with other persons, singular and plural.)
h) Progressive Substitution Drill

Bu glin sizlere gelémeyecedim,

gelecek hafta Gelecek hafta gizlere gelémeyece&im.
konsoloshaneye Gelecek hafta konsoloshaneye gg;émeyecegim.
uramak Gelecek hafta konsoloshaneye u§r5yamayaca§1m.
saat onda Saat onda konsoloshaneye ufrayamayacadim,
Alilere Saat onda Alilere ufrayamayacadim.

yardim etmek Saat onda Alilere yardim edémeyecedim.

bu glin Bu glin Alilere yardim edémeyecedim,

sizlere Bu giin sizlere yardim edémeyecegim.

gelmek Bu glin sizlere gelémeyece§im.

(Repeat drill (1) with other persons, singular and plural.)

39.12 Grammar Drills on abilitative plus {-(a,i)r} + {-(y)ai} anad {-ma(z)} +
{-(y)a} :
a) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Acaba onunla dlin akgam konugabilir miydiniz?

kendisiyle Acaba kendisiyle diin akgam konugabilir miydiniz?
bu sabah Acaba kendisiyle bu sabah konugabilir miydiniz?
goriigmek Acaba kendisiyle bu sabah g&riigebilir miydiniz?
onunla Acaba onunla bu sabah gdriigebilir miydiniz?

dlin akgam Acaba onunla diin akgam g¥riigebilir miydiniz?
konugmak Acaba onunla dlin akgam konugabilir miydiniz?
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b) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Yolu bize tarif edebilirler miydi?

bunu Bunu bize tarif edebilirler miydi?
size Bunu size tarif edebilirler miydi?
birakmak Bunu size birakabilirler miydi?

(o) Bunu size bilrakabilir miydi?

kitabi Kitabil size birakabilir miydi?

bize Kitabi bize birakabilir miydi?

tarif etmek Kitabil bize tarif edebilir miydi?
(onlar) Kitabl bize tarif edebilirler miydi?
yolu Yolu bize tarif edebilirler miydi?

c) Progressive Substitution-Correlation Drill
Cue Pattern

Oraya gidemez miydim?

gelmek Oraya gelemez miydim?
(siz) Oraya gelemez miydiniz?
buraya Buraya gelemez miydiniz?
bulmak Burayl bulamaz miydiniz?
(biz) Burayl bulamaz miydik?
kitap Kitabi bulamaz miydik?
baglamak Kitaba baglayamaz miydik?
(onlar) Kitaba baglayamazlar miydi?
ders Derse baglayamazlar miydi?
63 renmek Dersi &frenemezler miydi?
(ben) Dersi &¥renemez miydim?
ora- Orayl dfrenemez miydim?
gitmek Oraya gidemez miydim?
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d) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Diin akgam telefon edebilirdi.

saat birde Saat birde telefon edebilirdi.
gelmek Saat birde gelebilirdi_,

(siz) Saat birde gelebilirdiniz,

din akgam Diin akgam gelebilirdiniz,
telefon etmek Din akgam telefon edebilirdiniz.
(o) Diin akgam telefon edebilirdi.

e) Sample Sentence Drill (As needed, employ each sentence of this drill
basis for a substitution driil like those above.)
Diin buraya gelebilir miydin?

Bu sabah Ankaraya gotiirebilir miydi?

Acaba o mektubu terclime edebilir miydiniz?

Acaba onlara dlin akgam udrayabilir miydik?

Diin gece size gelemezdim, Burada de§ildim,
Hastayd1l, gelmezdi.

Gegen hafta sizi ziyaret edemezdik.

0 yaziyl terclime edemezdiniz.

Postahane kapaliydil, mektubu gdnderemezlerdi.
Beni evin ®niinde bekeyemez miydin?

Dlin aksam onlarla gidemez miydi?

O gece sizinle sinemaya gidemezler miydi?

Mektubu diin g®nderemez miydiniz?
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29.13 Grammar Drills on Abilitative Forms + {-(y)sa} :

a) Simple Substitution Drill

Cue

otel
lokanta
sinema
elgilik
kiitliphane
postahane

Ankara

Pattern

Yarin Ankaraya gelebilirse, bana u3drasin.

Yarin otele gelebilirse, bana u§rasin.
Yarin lokantaya gelebilirse, bana ugrasin,
Yarin sinemaya gelebilirse, bana ugrasin.
Yarin elgilife gelebilirse, bana ugrasin,
Yarin kiitiiphaneye gelebilirse, bana udrasin.
Yarin postahaneye gelebilirse, bana ufrasin.

Yarin Ankaraya gelebilirse, bana ujrasin.

b) Random Substitution Drill

Cue

mektup
()
yarin
(biz)
(onlar)
bu aksgam
bize
(siz)
randevu
(o)
haber
bu giin
size

(ben)

Pattern
Bu glin haber alabilirsem, size telefon ederim.
Bu glin mektup alabilirsem, size telefon ederim.
Bu _giin mektup alabilirse, size telefon eder.
Yarin mektup alabilirse_, size telefon eder_,
Yarin mektup alabilirsek, size telefon ederiz,
Yarin mektup alabilirlerse, size telefon ederler,
Bu akgam mektup alabilirlerse, size telefon ederler.
Bu akgam mektup alabilirlerse, bize telefon ederler.
Bu akgam mektup alabilirseniz, bize telefon edin.
Bu akgam randevu alabilirseniz, bize telefon edin.
Bu akgam randevu alabilirse, bize telefon eder.
Bu aksam haber alabilirse, bize telefon eder,
Bu giin haber alabilirse, bize telefon eder,
Bu giin haber alabilirse_, size telefon eder_,

Bu glin haber alabilirsem, size telefon ederim,
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¢) Progressive Substitution Drill

Cue

bu akgam
kitiiphane
gdrmek
(sen)
8fleden sonra
otel
konugmak
(o)

bu gece
lokanta
bulmak
(biz)

bu sabah
daire
¢aligmak
(siz)
8fleden evvel
elgilik
vermek
(onlar)
bu gfiin

ev
ugramak

(ben)

Pattern
Bu giin evdeyse udrayabilirim,
Bu akgam evdeyse udrayabilirim,
Bu akgam klitiiphanedeyse ufrayabilirim.
Bu akgam kilitliphanedeyse g¥rebilirim.
Bu_akgam kiitliphanedeyse gd8rebilirsin,
agleden sonra kfitliphanedeyse g8rebilirsin,
O¥leden sonra oteldeyse gdrebilirsin,
O%leden sonra oteldeyse konugabilirsin,

O¥leden sonra oteldeyse konugabilir,

Bu gece oteldeyse konugabilir,

Bu gece lokantadaysa konugabilir.

Bu.gece lokantadaysa bulabilir_,

Bu gece lokantadaysa bulabiliriz,

Bu sabah lokantadaysa bulabiliriz,

Bu sabah dairedeyse bulabiliriz,

Bu sabah dairedeyse gallgabiliriz.

Bu sabah dairedeyse galigabilirsiniz,
O¥leden evvel dairedeyse galigabilirsiniz,
Ofleden evvel elgilikteyse galigabilirsiniz,
5§leden evvel elgilikteyse verebilirginiz,

Ofleden evvel elgilikteyse verebilirler.

Bu glin elgilikteyse verebilirler.
Bu glin evdeyse verebilirler.
Bu glin evdeyse ufrayabilirler.

Bu glin evdeyse udrayabilirim,
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d) Progressive Substitution Drill

Cue

bu akgam

kiitliphane

okumak
(sen)

bu sabah
konsolosluk
gdrmek

(o)

Bu gece
otel
konugmak

(biz)

8gleden sonra

daire
bulmak

(siz)

8§leden evvel

elgilik
gbriigmek
(onlar)
bu giin
ev
caligmak

(ben)

Pattern

Bu glin evde olursam galigabilirim,

Bu akgam evde olursam galigabilirim,

Bu akgam kiltliphanede olursam galisgablirim,

Bu akgam kiitllphanede olursam okuyabilirim.

Bu akgam kiitliphanede olursan okuyabilirsin.

Bu sabah kiitliphanede olursan okuyabilirsin,

Bu sabah konsoloslukta olursan ckuyabilirsin,

Bu sabah konsoloslukta olursan gdrebilirsin,

Bu sabah konsoloslukta olursa g&rebilir,

Bu gece konsoloslukta olursa g&rebilir,

Bu gece
Bu gece
Bu gece
5§leden
6§1eden
Ogleden

B%leden

otelde olursa g¥rebilir,

otelde olursa_konugabilir_,

otelde olursak konugabiliriz,.

sonra

sonra

sonra

sonra

8&leden
0¥1eden
O0¥leden

0Fleden

evvel

evvel

evvel

evvel

otelde olursak konugabiliriz,
dairede olursak konugabiliriz,
dairede olursak bulabiliriz,

dairede olursaniz bulabilirsiniz,
dairede olursaniz bulabilirsiniz,
elgilikte olursaniz bulabilirsiniz.
elgilikte olursanlz gdriigebilirsiniz.

elgilikte olurlarsa gdrligebilirler.

Bu glin elgilikte olurlarsa gdrligebilirler,

Bu glin evde olurlarsa goriigebilirler,

Bu giin evde olurlarsa galigabilirler.

Bu giin evde olursam galigabilirim,
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e) Progressive Substitution Drill

Cue

akgam
sefarethanede
(o)

bize gel
0fleden sonra
evde

(onlar)
telefon et
yarin
kiitliphanede
(siz)

dinlen

Pattern
Yarin evde galligamazsam, dinlenirim,
Akgam evde galigamazsam, dinlenirim.
Akgam sefarethanede galigamazsam, dinlenirim,
Akgam sefarethanede galigamazsa, dinlenir.
Akgam sefarethanede galigamazsa, bize gelir,

6§1eden sonra sefarethanede galigamazsa, bize gelir.

agleden sonra evde gallgamazsa__, bize gelir__ .
Bgleden sonra evde gallgamazlarsa, bize gelirler,

Ofleden sonra evde galigamazlarsa, telefon ederler,

Yarin evde galigamazlarsa, telefon ederler,
Yarain kfiitliphanede galigmazlarsa, telefon ederler.
Yarin kiitliiphanede galigamazsaniz, telefon edersiniz,

Yarin kiitllphanede ¢aligamazsaniz, dinlenirsiniz.

f) Progressive Substitution Drill

Cue

sdyleyecedimi
(sen)
arkadagina
fonlar)
derslerini
(o)

bana

Pattern
Dersini anlayamazsa, bana sorsun.
Sdyleyecedimi anlayamazsa_, bana sorsun?
Sdyleyecedimi anlayamazsan, bana sor.

Sdyleyecedimi anlayamazsan, arkadaglna sor_.

SdyleyeceYdimi anlayamazlarsa, arkadaglarina sorsunlar.
Derslerini anliyamazlarsa, arkadaglarina sorsunlar,
Dersini anlayamazsa, arkadagina sorsun.

Dersini anlayamazsa, bana sorsun,
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29.14 Miscellaneous Grammar Drills with Abilitative Forms and {-(y)sa} :

Sample Sentence Drills (As required use each sentence as the pattern for

a substitution drill.)

a) Bu glin kiitliphanedeyse onu g8rebilirim,

Bu géce buradaysa onu gbrebiliriz,
Sabahleyin evdeyse sizi gbrebilirler.
b) oOraya gelebilirsem, benimle konuga=-
bilir misiniz?
Otele gidebilirsek, bizimle konuga-
bilecek mi?
¢) Oraya gelemezsen, seninle telefonla
konugamaz mx1?
Lokantaya gidemezlerse, onlarla
telefonla konugamaz misiniz?
d) Din gece otele saat 11'de gelebildiyse,
¢ok iyi.
Din akgam iyi okuyabildiysem, buna
¢ok memnunum,
e) Gegen hafta satin alabildiyse, ben
almayayim,

Dln yapabildilerse, biz yapmayalim,
£) Okumadysa, nasil anlatabilir?

6§renemedilerse, neyi yazabilirler?
Galigamadiysan, ne yapabilirsin?

9) Anlayamadilarsa ml, sorsunlar?

GOremediyse mi, gitsin?
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'If he's at the library today, I'll
be able to see him,'

'If I can come there, will you be
able to talk with me?'

'If you can't come there, can't he
talk with you by phone?'

'If he was able to come to the hotel
by 11 o'clock last night, that's
very good., !

'If he was able to buy [it] last
week, I needn't buy [it].'

'If he didn't read [it], how can he
explain [it]?'

'Is it in case they weren't able to
understand that they are to ask?'
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h)

i)

Her glin saat 9'da gelebiliyorsa,
gelsin,

Her hafta saat 10'da gelemiyorsa,
saat kagta gelsin?

Gelebilecekse, bize haber versin,

Gelemeyeceklerse, biz beklemeyelim,

'If she can come at nine every day,
have her come,'

'If he's going to be able to come,
have him let [us] know.'

29.15 Review Drills: {-(y)m1§} with Nouns. Sample Sentence Drills

a)

Ali diin evdeymig.

$imdi sizin siranizmig.
Sinema buraya ¢ok yakinmilg.
O kitap ¢ok pahaliymig.

Dlin telefon eden Ahmetmig.
Din siz de oradaymlgsiniz,

O glin izinliymigsiniz,

var + {-(y)mig}

Gok iyi bir odacisi varmlg.
Bu akgam TUrkge dersi varmig.
Dlin ziyaretgileri varmig.

O tarafta iyi bir otel varmig.
Bu akgam randevusu varmlg.
yok + {-(y)mg}

Alinin odacisl yokmug.

Kafi benzini yokmug.
Telefonunuz yokmug.

Haberi yokmug.

Sinemada yer yokmug.
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d) de¥il + {-(y)mlq} + Personal Endings

Ali oradan memnun de¥ilmig.

DUn sinemada de¥ilmigsiniz,

O kitap iyi de¥ilmig.

Bizim siramlz defilmisg.

Onlara yakin de¥ilmigiz,

=) Pronouns + {-(y)misg}

benmigim
senmigsin
oymug
bizmigiz
sizmigsiniz

onlarmig

benimmig
seninmig
onunmug

bizimmig
sizinmig

onlarinmig

Sample Drill

banaymig
sanaymlg
onaymig

bizeymig
sizeymisg

onlaraymig
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UNIT 30

30.0 Dialog: 'Learning About the Family'

Mete
kardeg sibling (brother or sister)
Adnan, kag kardegin var? Adnan, how many brothers and
sisters do you have?
Adnan
abla older sister
yéni that is, that means, I mean,
that is to say
kiz girl
k1z kardeg sister
Slmek to die
ixi. Ablam ve af¥abeyim. Yani Two. My older sister and my older
brother, That is there are three
of us ('we are three siblings').
ti¢ kardegiz. Bir kiz kardegimiz We had another sister but she
died.
daha vardi, ama 81du,
Mete
rahmet mercy, God's compassion; rain
eylemek to perform, to do (used as
synonym for etmek in certain
formulae)
yag year of age
Allah rahmet eylesin. Kag May God be merciful. How old was
she?
yagindaydi?
Adnan
hasta olmak to become sick
doktor physician
kurtarmak to save, to rescue
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Kligliktli. Bir glin hasta oldu. She was small. One day she got
sick. The doctors couldn't
diagnose the illness. They

Doktorlar hastalidi anlayamadilar. couldn't save the poor child.

Kurtaramadilar yavrucudu.

Mete
bagin[1z] sa§ olsun my sincere sympathy [as
condolence] ('may
your head be healthy')
Baginiz sa§ olsun. ¢ok liziildim, My sincere condolences, I'm very
sorry.
Adnan
eksik olmak to be deficient
dost friend, companion
Eksik olmayin, Dostlar saj Thank you. ('Be not deficient')
May [your] friends remain well,
olsun,
Mete
Kardeglerinin en bliyli§li hangisi, ' Which (of your siblings) is older,
your sister or your brother?
ablan ml a¥abeyin mi? )
Adnan
gagmak to be amazed, bewildered; to
go astray
Ablam. Annemi gdrsen gagarsin. My sister. If you saw my mother
you'd be amazed.
Mete
Nigin? Why?
Adnan
h4ala still
geng young: youth
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Hald geng te ondan. Because she's still young.
("[She's] still young (and) on
account of that.')

Mete
evlenmek to get married
0 halde geng yagta evlenmig olmali. In that case she must have married
young.
Adnan
gdriinmek to appear
Tabii. Magallah hald geng gdriiniiyor, Of course., God be praised she still
looks young, You wouldn't suspect
she's the mother of four children.
D8rt gocuk annesi demezsin,
Mete
sahi mi? really?
Sahi mi? Is that so?
Adnan
ayni / ayni the same
bliytikanne grandmother
Hem annem aynl zamanda bilylk- At the same time, my mother is a
grandmother,
annedir de.
Mete
can ‘ soul, heart (figuratively)
canim my dear
Yok canim, nasil olur? Oh no, my friend ('my dear'), how

could that be?
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Adnan
evli married
sene year
Tabii, Ablam evlidir. Ixi sene Sure. My sister is married. Two
years ago she had a girl.
evvel bir kizi oldu.
Mete
kégke if only, would that .....
Kegke sen de evlenseydin! If only you'd gotten married!
Adnan

tngallah bir glin ben de
evlenirim.

30.1 Questions on the Dialog

God willing I too will mary one
day.

and Related Questions,

1. Adnanin kardegi var m1i?

2. Kag kardegi varmig?

3. Kim evliymig? A¥abeyi mi?

4, Hasta olan kim?

5. Kim 8lmllg ve ne zaman 3lmilig?

6. Doktorlar neden kurtaramamiglar?

. Kardeglerin en blyiifli kim?

7
8. Kimin dért gocudu varmig?
9

. Adnanin annesi nasil duruyor?

10. AgJabeyisinin kizli var miymig?

11, sizin ka¢ kardeginiz var?

Kardeginiz varsa, gu sorulara

12. Kag kardegin var?

cevap veriniz:

13. Kardeginiz sizden biylk mi?
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14, Kardeginiz evli mi? Evliyse gocudu var mi?
Kardeginiz yoksa, gu sorulara cevap veriniz:
15. Kag¢ yagindasiniz?
16. Evli misiniz?
Evliyseniz, gu sorulara cevap veriniz:
17. Esiniz kag yaginda?
18. Gocudunuz var mi? Varsa kag yagindalar?
Continue this exercise until you have learned the family composition and status

of each member of the class.

30.2 Narrative Drill
New words:
cevap answer
diye saying (from demek)

Mete, Adnan beyin iki kardegi daha oldujunu bilmiyordu. Annesi gok geng
olmaliydi., Adnan 'Annem ayni zamanda bliylkannedir' dedidi zaman, Mete gok gagti.
Glnkli Adnanin ablasinin iki sene evvel evliendifini ve gimdi bir kizi oldufunu
bilmiyordu, Adnan Mete'ye 'bir kiz kardegimiz daha vardil ama 31di' dedi¥i zaman,

tabii Mete g¢ok 1ziildli ve 'baginiz sa¥ olsun' diye cevap verdi,

30.3 Vocabulary Drills:
a) yas ('year of age') Sample Sentence Drill

Ablam benden dokuz yag bliyliktir. My older sister is nine years older
than I.

Kiz kardegim benden ddrt yag kigk, My sister is four years younger than I.

Benimle ayni yagta. He's the same age as I.

Kag¢ yaginda buraya geldiniz? At what age did you come here?

Bir yagima daha girdim. I'm a year older [now]. ('I have
entered upon another year of my
life.')
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a)

£)

g)

Kag yagindasiniz? How old are you? ('In the how
manyth year of [your] life are
you?')

Geng yagta galigmali, One must work in ones youth.

yagamak 'to live' Sample Sentence Drill

Hald yagiyor. He's still living.
Gok yaga!l Live long!
Yaga ve dgren. Live and learn,

yagit 'of the same age' Sample Sentence Drill

Adnan ve Mete yaglttir., Adnan and Mete are the same age.
Biz hep yasgitiz, We're all the same age,
Onlar yagitlar mi? Are they the same age?

yagiyan 'who lives' Sample Sentence Drill
Gok yagiyan, gok gdriir, Who lives long sees much.

184 yagina kadar yagiyan adam duydum., I heard [of] & man who lived to the
age of 184,

yag 'wet, damp, fresh, green' Sample Sentence Drill

Yag odun alma. Don't get green firewood.
Odun yagsa, alma, If the wood is green, don't get it,
Ellerim yag. My hands are wet,

dost 'friend, companion' Sample Sentence Drill

Mete Adnan beyin dostudur. Mete is Adnan's friend.
Amerikayla Tlirkiye dosttur. America and Turkey are friends.
Iyign dostu istemem, I don't want a fair-weather friend.

dost 'lover, mistress' Sample Sentence Drill

Zeynebin dostu geng bir adamdir, Zeynep's boyfriend is a young fellow,
Onun dostu yokmug. He doesn't have a mistress,
Kizin dostu Amerikadaymig. The girl's lover is in America.,

eksik 'deficient' Sample Sentence Drill

Affedersiniz, eksik para verdiniz, Excuse me, you gave me too little
change,

340



BASIC COURSE UNIT 30

Parayl eksik verme, pon't short-change [anyone].

Senden ne eksikli¥im var? wWhat have you got that I haven't got?
('what deficiency have I compared
to you?')

Ne eksik? what's missing?

Eksik olmayin. Thank you. ('Be not deficient.')

Eksik olsun, yardim istemiyorum. skip it ('let it be missing'), I don't

want any help.

Yardimain eksik olsun. I can do without your help. ('May
your help be missing.')

30.4 Note: The 'Conditional Tense' with Suffix {-sé}
In 28.4 the enclitic {-(y)sa} was introduced as a form of 'imek' parallel
to {-(y)ai},{-(y)msg} and {-(y)ken} . This form added to a noun:
hastaysa 'if [he] is sick'
or to a participle:
giderse 'if [he] goes'
forms a conditional clause which commonly reports a conditional state or action
which may very well be true - a 'real condition'. Thus the translation may, in
appropriate context, be 'when' or 'since' rather than 'if':
Onu gdriirsen, liitfen ona hemen 'I1f/when you see him, please tell him
I'm coming at once,'
gelecefimi s8yle.
Buraya geldiyse, hemen bulalim, 'If/since he came here, let's find
[him] right away and talk.
konusgalim.

In contrast to this conditional enclitic construction, the verbal form with
the suffix {-sé} added directly to the verb base forms a conditional predicate
(clause) having the sense of an unreal or impossible condition,

Beni g8rsé, gaglr. 'Were he to see me, he'd be amazed.'

Thisg verbal form accepts the same set of personal endings as the past tense with

suffix {-di} and the enclitics {-(y)di} and {-(y)sa} . With the verb yap the
forms thus are:

yapsém 'if I do', 'if I were to do' yapsak 'if we do'
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yaps&n 'if you [sg.] do' yapsaniz 'if you do'

yapsé 'if he/she does' yapsal&r 'if they do'
This form and the past tense are the only verbal predicate forms in Turkish
which do not admit, at least occasionally, of use in some syntactic position in
the sentence other than predicate., All of the participles which we have seem
(yapiyor, yapar, yapacak, yapm1§) can be used as adjectives or nouns under some

circumstances. This is not true of yaptl and yapsa, which we can call tenses

of the verdb to contrast them with the participles. These two tenses, thus, are
always used as predicates. The past tense commonly occurs as the main predicate
of a sentence, the conditional tense usually as a subordinate clause predicate.
However, the conditional tense may also be used as the main or only predicate in
a sentence, in which case it expresses a desire or wish on the part of the speak-
er that the situation expressed might be true. 1In this sense it frequently is
accompanied by the word EéEEE: Note this example from the dialogue:

Kegke sen de evlenseydin. 'Would that you too had married.’'
This sentence illustrates also the use of the tense with suffix {—sa} followed
by the past enclitic {-(y)dl} . In subordinate clauses this is a very common
construction expressing a condition which might have obtained, and preceding a

clause expressing the result which would have occurred has such been the case:

Geg kalsaydin, beni gdrmezdin, 'Had you been late you wouldn't have
seen me.'
Hasta olsaydik, gelemezdik. 'Had we been ill, we wouldn't have been

able to come.'

30.5 Grammar Drills on the Verbal Form with Suffix {—Sé}.
30.8.1 The Conditional Tense as Main Predicate
a) Simple Substitution Drill

Cue Pattern

Bu giin eve gitse de gdrse, Would that he would go howme
today and see!
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b)

Bu
sinema Bu
elgilik Bu
daire Bu
siz Bu

glin eve gitse de gdrse,

glin sinemaya gitse de gdrse,

glin elgilife gitse de g¥rse,

glin daireye gitse de g8rse.

glin size gitse de gdrse.

Progressive Substitution Drill

Cue

yarin
ktitliphane
kalmak
¢aligmak
(sen)

bu akgam
konsoloshane
gitmek
okumak

(o)

63leden sonra
sinif

gelmek

gdrmek

. {biz)

bu sabah
otel
uJramak
konugmak
(siz)

8Jleden evvel

Pattern

Bu giin evde otursam da dinlensem,

Yarin evde otursgam da dinlensem,

Yarain kfitliphanede otursam da dinlensemn.

Yarain kfiitiiphanede kalsam da dinlensem,

Yarain kiitlphanede kalsam da galigsan.

Yarin kiitliphanede kalsan da galigsan.

Bu akgam klitlphanede kalsan da galigsan.

Bu akgam konsoloshanede kalsan da galigsan.

Bu akgam konsoloshaneye gitsen de galigsan,

Bu akgam konsoloshaneye gitsen de okusan,

Bu_akgsam konsoloshaneye gitse de okusa.

agleden sonra konsoloshaneye gitse de okusa.

G%leden
O0¥leden
O%leden

0Yleden

sonra

sonra

sonra

sonra

sinifa gitse de okusa.
sinifa gelse de okusa,
sinifa gelse_de gdrse_.

sinifa gelsek de gdrsek.

Bu sabah sinifa gelsek de g8rsek,

Bu sabah

Bu sabah

Bu sabah

Bu sabah

otele gelsek de gdrsek.

otele ufrasak da gdrsek.

otele udrasak da konugsak.

otele ufrasaniz da konugsaniz.

6§1eden evvel otele udrasaniz da konugsaniz.
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63leden evvel otele u¥rasaniz da konugsaniz,

elgilik OYleden evvel elgilie uff¥asaniz da konugsaniz.
telefon et O¥leden evvel elgilife telefon etseniz de konugsaniz,
g¥riigmek 0¥leden evvel elgilife telefon etseniz de gdriigseniz,
(onlar) Ofleden evvel elgili¥e telefon etseler de g¥riigseler.
bu giin Bu giin elgilife telefon etseler de gdriigseler.
ev Bu glin eve telefon etseler de gdriigseler,
oturmak Bu glin evde otursalar da gdriigseler,
dinlenmek Bu glin evde otursalar da dinlenseler.
(ven) Bu glin evde otursam da dinlensem,

Random Substitution Drill

Cue

nektup
(sen)

kitap
yaran

(o)

randevu
akgam

(biz)

80z

yarin sabah
(onlar)
gelecek hafta
haber

(ben)

bu giin

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Bari

Pattern
bu glin ig¢in bir haber alsam,
bu glin igin bir mektup alsam,
bu glin igin bir mektup alsan.
bu glin igin bir kitap alsan.
yarin igin bir kitap alsan.
yarin igin bir kitap alsa.
yarin igin bir randevu alsa,
akgam igin bir randevu alsa_.
akgam igin bir randevu alsak,
2ksam igin bir sz alsak.
yarin sabah ig¢in bir stz alsak.
yarin sabah igin bir s®z alsalar,
gelecek hafta igin bir s8z alsalar.
gelecek hafta igin bir haber alsalar.
gelecek hafta igin bir haber alsam,

bu glin igin bir haber alsam.
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30.5.2 In Subordinate Clauses:

a)

Substitution~Correlation Drill

Cue Pattern
Adnan bey bu akgam sinemaya gelse, g¥riir.

(ben) Bu akgam sinemaya gelsem, g&rfirtim,
milsaade almak Bu akgam mlisaade alsam, gSririm.
(sen) Bu_aksgam miisaade alsan, g¥rirsfiin,
yarin Yarin miisaade alsan, g8rilirsiin,
ugramak Yarin ufrasan, gérlirstin,
(biz) Yarin udrasak, gdrlriiz,
sabah Sabah u3¥rasak, gdériirliz, ,
(siz) Sabah ujrasaniz, g8riirsiiniiz,
gbrilr miistinliz? Sabah ujrasaniz, gdriir milslinliz?
bu glin Bu glin udrasaniz, g8riir misiiniiz?
(onlar) Bu glin ufrasalar, gdriirler mi?
Adnan bey Adnan bey bu glin ujrasa, gériir mii?
bu akgam Adnan bey bu akgam ujrasa, gdriir mii?
kiitliphaneye g2lmek Adnan bey bu akgam klitiiphaneye gelse, gSriir mii?
sinema Adnan bey bu akgam sinemaya gelse, g¥riir mii?
(Evet) (Evet), Adnan bey bu akgam sinemaya gelse, g¥riir,

Sample Sentence Drill

Simdi okimasam, daha iyi olur.

Bari g¢ok erken ujramasa.

Bu saattan sonra hareket etmese,
bari.

Bu akgam sinemaya gitmesen,

iyi olur.

5.3. The Negative Verb Base plus {-sé}

It would be better if I didn't read now.
I hope at least he doesn't come too early,
At least let's hope he doesn't start

this late ('after this hour').

It would be better if you didn't go to
the movies this evening.
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Bari, bu gece geg¢ telefon
etmesen,

$imdi anlatmasam, daha iyi.

Bu giin sSylemesek.

Gocuklar erken kalkmasalar da,

uyusalar,

30.5.4 In Questions

a)

Sample Sentence Drill
Mete'ye sorsam, tarif eder mi?
$imdi ufrasam mi, acaba?

Erken mi taginsa iyi olur?

Hemen gitsen, g&rir mlistin?

Ona sorsak ml1¢?

Babanizdan m1 izin alsak?

Taksiyle gitseniz kag dakika
slirer?

Sinemaya gidip filimi gdrseler mi?

$imdi daireye uframasam m1?

Erken onu gdrmesen, olmaz mi?

Bu glin kfitliphaneye kitap getir-
mese mi?
Bunu okumasak mi, acaba?

Acaba sormasaniz mi, daha iyi?

At least we'll hope you don't call late
this evening.

It's better I not explain now.

How about not telling today.

Let's hope the kids don't get up early
but get some sleep.

Were I to ask Mete would he explain?
I wonder, what if I drop in now?

Would it be better if he were to move
early?

Would you see [him] if you went right
away?

wWhat if we were to ask him?

what if we were to ask your dad for
permission?

How many minutes would it take if you
went by cab?

What about their going to the movies and
seeing that film?

What if I didn't stop by the office now?

Would it not do if you didn't see her
early?

How about his not bringing books to the
library today?
I wonder what if we didn't read this?

I wonder if it'd be better if you didn't
ask.
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30.5.5 {-sa} +

a)

b)

c)

{~(y)ax}

Simple Substitution Drill

Gegen hafta

mektubu

kitabi
parayi
adresi
terclimeyi
kirayi
koltugju
kontrati
komirit
odunu

telgrafai

gbnderseydi, alirda,

Had he sent the letter last
week, she would have gotten
[it].

Simple Substitution Drill

Cue

(ben)
(biz)
(sen)
(siz)
(onlar)

(o)

Pattern

Bilseydi_, sdylerdi,

Bilseydim, s&ylerdim,

Bilseydik, s&ylerdik,

Bilseydin, sdylerdin,

Bilseydiniz, s8ylerdiniz,

Bilselerdi, sdylerlerdi,

Bilseydi, s8ylerdi.

'Had he known,he would have told,'

Transformation Drill (using the pattern sentences of drill (b) as cues,

produce sentences with the first clause in the negative, the second in the

interrogative,

Cue

Bilseydi, s8ylerdi.

etc.

Pattern

Bilmeseydi, s8yler

b7

miydi? 'Had he not known,would he
have told?
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TURKISH

d)

Progressive Substitution Drill

Cue

dtin

ev
oturmak
okumak
(sen)
dgleden sonra
simfl
gitmek
gbriigmek
()

akgam
klitliphane
kalmak
caligmak

(ben)

Pattern
Aksam kiitliphanede kalsaydim da galigsaydim, kegke.

(1f only 1'd stayed and work at the library in the
evening. )

Diin kilitiphanede kalsaydim da galigsaydim, kegke,

Din evde kalsaydim da ¢aligsaydim, kegke.

Din evde otursaydim da galigsaydim, kegke.

Dlin evde otursaydim da okusaydim, kegke,

Diin evde otursaydin da okusaydin, kegke.

O%leden sonra evde otursaydin da okusaydin, kegke.
Ofleden sonra sinifta otursaydin da okusaydin, kegke.
5§leden sonra sinifa gitseydin de gkusaydin, kegke.
BFleden sonra sinifa gitseydin de gorligseydin, kegke.

Ofleden sonra sinifa gitseydi de glrigseydi, kegke.

Aksgam sinifa gitseydi de gdriligseydi, kegke.

Aksam kiitliphaneye gitseydi de gdriigseydi, kegke.
Aksam klitliphanede kalsaydl da g8rligseydi, kegke,
Bkgam klitiphanede kalsaydl da gallgsaydi, kegke.

Akgam kfitiiphanede kalsaydim da galigsaydim, kegke.

Progressive Substitution Drill

Cue

akgam
telefon etmek
benimle

gbriigmek

Pattern

Saat onda udrayabilseydi, onunla konugabilirdi.

(Had he been able to drop by at ten, he would have been

able to talk with him,)
Akgam ufrayabilseydi, onunla konugabilirdi.
Akgam telefon edebilseydi, onunla konugabilirdi.
Akgam telefon edebilseydi, benimle konugabilirdi,

Akgam telefon edebilseydi_ , benimle gdriigebilirdi_.

sinif - classroom, class
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Akgam telefon edebilseydi_, benimle gdérfigebilirdi_,

(sen) Akgam telefon edebilseydin, benimle g8riligebilirdin.
dtin Diin telefon edebilseydin, benimle g¥riigebilirdin.
gelmek Dlin gelebilseydin, benimle g&rligebilirdin.

bizimle Dlin gelebilseydin, bizimle g8riigebilirdin.

gitmek Dlin gelebilseydin, bizimle gidebilirdin.

(siz) Din gelebilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz.

saat onda Saat onda gelebilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz,
ugramak Saat onda ugrayabilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz,
onunla Saat onda ufrayabilseydiniz, onunla gidebilirdiniz,.
konugmak Saat onda u¥rayabilseydiniz, onunla konugabilirdiniz,
(o) Saat onda u¥rayabilseydi, onunla konugabilirdi.

Simple Substitution~Correlation Drill
Cue Pattern
Kitabl olmasaydi, dersini gallgamazdi.

(Had he not had a boock, he wouldn't have been able to
study his lesson.)

(benim) Kitabim olmasaydi, dersimi galigamazdim,

(senin) Kitabin olmasaydi, dersini g¢aligamazdin,

(bizim) Kitabiriz olmasaydil, dersimizi gallgamazdik

(sizin) Kitabiniz olmasaydi, dersinizi galigamazdiniz,
(onlarain) Kitaplarl olmasaydi, derslerini galigamazlardi.
(onun) Kitaplarl olmasaydi, derslerini galigamazdi.

(sizin) Kitaplariniz olmasaydil, derslerinizi galigamazdiniz.
(bizim) Kitaplarimiz olmasaydi, derslerimizi galigamazdik,
(senin) Kitaplarin olmasaydl, derslerini galigamazdin.
(benim) ~ Kitaplarim olmasaydi, derslerimi galigamazdim.
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g) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern
Kitliphaneye gidemeseydi, dersini galigamaz miydi?

(Had he not been able to go to the library, would he not
have been able to study his lesson?)

sinlf Sinifa giggmeseydi, dersini galigamaz mlydi?
kalmak Sinifta kalamasaydl, dersini galisamaz m1yd1?
okumak Sinifta kalamasaydl_, dersini okuyamaz miydil_?
(sen) Sinifta kalamasaydin, dersini okuyamaz mlydin?

ev Evde kalamasaydin, dersini okuyamaz mliydin?

gelmek Eve gelemeseydin, dersini okuyamaz miydin?

kitap Eve gelemeseydin, kitabini ckuyamaz miydin?

almak Eve gelemeseydin, kitabinl alamaz miydin?

(biz) Eve gelemeseydik, kitabimizi alamaz miydik?
kiitliphane KltUphaneye gelemeseydik, kitabimiz: alamaz miydik?
gitmek Kitiiphaneye gidemeseydik, kitabimizli alamaz miydik?
ders Kiitliphaneye gidemeseydik, dersimizi alamaz miydik?
galigmak Kitiiphaneye gidemeseydik, dersimizi galigamaz miydik?
(o) : Kiitliphaneye gidemeseydi, dersini galigamaz miydi?

30.6 Note: The 'Necessitative' Participle with Suffix: {-mali}

There remains a single participle which has not yet been illustrated in

dialog sentences. It is fairly simple both in its formation and in its usage.

Its introduction at this point will enable us to summarize Turkish main predi-
cate formation. Examples of this usage are:

Oraya gitmelisiniz, 'You must go there./ You have to go there,'

Bu kitabi okumaliydim. 'T should have read this book.'

In form this participle resembles the verbal noun with suffix {—mé} plus

the suffix {-li}. It is possible to conceive of the necessity of doing something
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as arising from being characterized by the performance of the action. This line

of thought is perhaps analogous to the English relation between having something

to do and having to do something. The translation have to is frequently appro-

priate for this suffix. In any case, regardless of the origin of this bi-sylla-
bic suffix, its present function is as a participle, commonly restricted to use
as a predicate, indicating the necessity of doing the action denoted by the verbh,
It is somewhat stronger in its constraint upon the actor to perform the action
than is the phrase with the verbal noun with suffix {—mé} Plus possessed suffix
plus the word ldzim, Compare:

Oraya gitmeniz 1&zim. 'You should go there.'

Oraya gitmelisiniz. 'You must go there.'

but, of course, as in the comparison of should, ought to, need to, have to and

must in English, the shades of meaning of these expressions will be influenced
by the context. Thus it is perfectly possible to say gitmem 18zim either with
or without intention to go, and the same applies to gitmeliyim, though, in gen-
eral, the latter would be less likely if the intention to go is not present.

See the drills below for further examples of this suffix,

30.7 bprills on the Participle with Suffix {-mali}

a) Simple Substitution Drill

Cue Pattern
Bu glin Ankaraya gitmeli. 'He has to go to Ankara today.'
nereye Bu giin nereye gitmeli,
elgilige Bu gilin elgilife gitmeli,
kime Bu glin kime gitmeli?
onlara Bu giin onlara gitmeli.
nigin? Bu giin nigin gitmeli?
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b) Multiple Substitution Drills
Saat yedide | orada olmali | .
Ne zaman burada ?
Bu akgam bizde
Saat begte evde
Bunu | ona sormallyim .
Neyi | Aliye ?
Onu babama | sormaliyim
Bunu | kime sormallylm
Oraya gitmelisiniz,
Onlara da
Saat altida
Ankaraya da
Saat altida| evde olmaliyiz .
Saat lgte istasyonda | olmaliyaiz ?
Ne zaman orada olmaliyiz
Saat kagta | hazir olmaliylz
Bunu Aliye | sormalilar .
Onu bize sormalilar ?
Adresi { kime sormalilar
Bunu ona sormalilar

Progressive Substitution Drill

Cue

bu giin
elgilik
ugramak

(sen)

Yarin Manisaya gitmeliyim,

Bu glin Manisaya gitmeliyim,
Bu giin elgilie gitmeliyim,
Bu giin elgilide u&ramaliyim.

Bu glin elgilide u3ramalisin,

Pattern
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bu akgam
annen

yardim etmek
(o)

gimdi

onlara
vermek

(biz)
8%leden evvel
haber
gdndermek
(siz)

derhal

elgi

gdrmek
(onlar)
yarin sabah
doktor
ziyaret etmek
(biz)

yarin
Manisa
gitmek

(ben)

Bu glin elgilije uramalilsin,

Bu akgam elgilife udramalisin.

Bu akgam annene udramalisin,

Bu akgam annene yardim etmeligin,
Bu akgam annene yardim etmeli.

$imdi annene yardim etmeli,

$imdi onlara yardim etmeli,

Simdi onlara vermeli_.

8imdi onlara vermeliyiz.

agleden evvel onlara vermeliyiz,
agleden evvel haber vermeliyiz.
OFleden evvel haber géndermeliyiz.

Ofleden evvel haber g&ndermelisiniz.

Derhal haber gdndermelisiniz.

Derhal elgi gbndermelisiniz.

Derhal elgiyi g8rmelisiniz,

Derhal elgiyi gdrmeliler.

Yarin sabah elgiyi gSrmeliler,

Yarin sabah doktoru gbrmeliler.

Yarin sabah doktoru ziyaret etmeliler.
Yarin sabah doktoru ziyaret etmeliyiz.
Yarin doktoru ziyaret etﬁeliyiz.
Yarin Manisayl zivaret etmeliyiz.
Yarin Manisaya gitmeliyiz,

Yarln Manisaya gitmeliyim,
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d) Random Substitution Drill

Cue Pattern
Bu glin elgilikte galigmaliyim, 'I have to work at the
Embassy today.'

kiittiphane Bu glin kiitiiphanede galismallyim.
(sen) Bu giin kiitliphanede ¢aligmalisin.
yarin Yarin kitiiphanede galigmaligin.
(o) | Yarin kiitliphanede ¢alisgmali.
ev Yarln evde galigmall.
bu aksgam Bu akgam evde galigmali_.
(biz) Bu akgam evde galigmaliyiz.
konsolosluk Bu aksam konsoloslukta galigmaliyiz,
8fleden sonra O¥leden sonra konsoloslukta galigmaliyiz.
(siz) O%leden sonra konsoloslukta galigmalisiniz,
gbrmek 6§1eden sonra konsoloslukta g8rmelisiniz,
bu glin Bu glin konsoloslukta g8rmelisiniz.
(onlar) Bu glin konsoloslukta g8rmeliler.
elgilik Bu glin elgilikte gdrmeliler,
caligmak Bu glin elgilikte galigmalilar.
(ben) Bu giin elgilikte galigmaliyim,

e) Random Substitution-Corxrelation Drill
Cue Pattern
Mete bey bu glin eve gidip babasindan miisaade almali.

'Mr. Mete has to go home today and get permission from his

dad,'
{ben) Bu glin eve gidip babamdan miisaade almaliyim.
anne Bu giin eve gidip annemden miisaade almaliyim,
izin Bu giin eve gidip annemden izin almaliyim.
{sen) Bu giin eve gidip annenden izin almalisin.
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£)

Bu giin eve gidip annenden izin almalisin,

yarin Yarin eve gidip annenden izin almalisin.

Ankara Yarin Ankaraya gidip annenden izin almalisin.

elgi Yarin Ankaraya gidip elgiden izin almalisin.

elgilik Yarin elgilife gidip elgiden izin almalisan.

(biz) Yarin elgili¥e gidip elgiden izin almaliyiz.

konsolos Yarin elgilife gidip konsolostan izin almaliyiz.

(siz) Yarin elgilife gidip konsolostan izin almalisiniz.

bu sabah Bu sabah elgilife gidip konsclostan izin almalisiniz.
konsoloshane Bu sabah konsoloshaneye gidip konsolostan izin almalisiniz,
(onlar) Bu sabah konsoloshaneye gidip konsolostan izin almalilar,
Istanbul Bu sabah lstanbula gidip konsolostan izin almalilar.

Mete bey Mete bey bu sabah lstanbula gidip konsolostan izin alﬁall.
babasi Mete bey bu sabah lstanbula gidip babasindan izin almal1i,
milsaade Mete bey bu sabah lstanbula gidip babasindan miisaade almalzl.
ev Mete bey bu sabah eve gidip babasindan mlisaade almali.

bu giin Mete bey bu giin eve gidip babaslindan miisaade almali.

Simple Substitution Drills

Burada beklemeliydi

Evde
Istasyonda
Kapinin &nilinde

Sizi nerede

Bunu
Gelece§imi
Gelmeyece§imi

Telefon edecedinizi

babama sbylemeliydim,
size

onlara

ajabeyime
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Oraya gitmemeliydim,
Yalniz
Geg
Ona miisaade | etmemeliydiniz.
Geg telefon
GCok acele
Ona mani olmamaliydik.
Size
Geg kalmamaliydilar.
Orada g¢ok
Gelmeyecedinizi sbylemeliydiniz,
Vermeyece§inizi

Saat sekizd

Alinin de o

Bana da

e gelecedinizi

rada olacadini

Trenle gele
Bunu ona

Geg¢ kalacag

cefimizi

imlzl

Saat altida orada olacadimizi| bildirmeliydik.

Size telefo
Kahvalti
Biraz acele

Onu ziyaret

Size mlisaade |etmeliydiler.

n

Bunu ona

Ona bugtlin

sdylememeli.
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Oraya yalniz | gitmemeliyim,

Erken

Onu ziyaret

Ona misaade etmemelisiniz.

Saat begte telefon

Bu kadar acele

Burada { beklememeliyiz,

Onu

Geg kalmamalilar.
Orada gok

Bunu ona soylememeliydi,
Gidecedimi

g) Transformation Drill (positive to negative)

Example:

Cue Pattern
Yarin akgam sinemaya gitmeli. Yarin akgam sinemaya gitmemeli.
Drill:

Cue Pattern
§imdi iki saat okumali. §imdi iki saat okumamali,
Her glin sekiz saat galigmalisin. Her glin sekiz saat galigmamalisin,
Derhal eve gitmelisiniz. Derhal eve gitmemelisiniz,
Hemen elgilife gitmeliyim. Hemen elgilife gitmemeliyim,
Bu giln anneme ugramaliyiz, Bu glin anneme udramamaliyiz,
Sabah kiitliphaneye gitmeliler. Sabah klitliphaneye gitmemeliler,
Bu kitabi derhal ockumali, Bu kitabi derhal okumamali.
Her giin ders galigmalisiniz. Her glin ders galigmamalisiniz,
Her zaman ¢ok yemelisin, Her zaman ¢ok yememelisin,
Adnan beyi ziyaret etmeliler, Adnan beyi ziyaret etmemeliler.
Onlara yardim etmeliyiz. Onlara yardim etmemeliyiz,
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h) Using all the sentences of drill (g) (both cue sentences and pattern sent-
ences) as cues produce sentences with the enclitic suffix {-(y)m1§}. For example:
$imdi iki saat okumaliymig $imdi iki saat okumamaliymig.
Her giin sekiz saat galigmaliymig~  Her gilin sekiz saat galigmamaliymigsin.
sin. etc. |
i) Using all the sentences of drill (g) as cue sentences, produce sentences
with the enclitic suffix {-(y)dl}. For example:
$imdi iki saat okumaliydi.
etc,

j) Progressive Substitution Drill:

Cue Pattern
Bunu size sSylemeli mi? Should he tell you this?

haberi Haberi size s&ylemeli mi?
bize Haberi bize s8ylemeli mi?
vermek Haberi bize vermeli_ mi?
(onlar) Haberi bize vermeliler mi?
kitap Kitabl bize vermeliler mi?
(size) Kitabl size vermeliler mi?
okumak Kitabl size okumalilar mi?
(biz) Kitabi size okumali miylz?
adres Adresi size okumall miyiz?
gofdr Adresi gofdre okumalli miyiz?
vermek Adresi gofdre vermeli miyiz?
(ben) Adresi gofdre vermeli miyim?
bunu Bunu gofdre vermeli miyim?
(size) Bunu size vermeli miyim?
s6ylemek Bunu size sdylemeli miyim?
(o) Bunu size sdylemeli mi?
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k)

1)

Repeat Drill (j) above using the negative stem of the verbs. For example:
Cue Pattern
Bunu size sdylememeli mi?
haber Haberi size sdylememeli mi?
etc.
Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix {-(y)di} following

the predicates., For example:

Cue Pattern 1 (3} Pattern 2 (k)
Bunu size sdylemeli miydi? Bunu size sdylememeli miydi?
haber Haberi size sdylemeli miydi? Haberi size sOylememeli miydi?
etc.

Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix {-(y)mig} following

the predicates, For example:

Cue Pattern 1 (3) Pattern 2 (k)
Bunu size sdylemeli miymig? Bunu size sdylememeli miymig?
haber Haberi size sdylemeli miymig? Haberi size sOylememeli miymig?
etc.

Additional Drill Patterns (As required construct drills similar to (j), (k),
(1), {m) above,with the following sentences:

Bunu Adnana sormali mi?

Mektubu elgi beye okumali misin?

Ev alacadiml anneme s8ylemeli miyim?

Akgam saat sekizde yemek yemeli miyiz?

Yarina kadar dersinizi S8§renmeli misiniz?

Size yardim etmeliler mi?

As necessary construct similar drills with the following sentences contain-
ing question words:

Ne zaman evde olmali?
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Neyi sdylemelisin?

Kime, neyi sormaliyim?

Bunu kime g8ndermeliyim?

Ne zaman orada olmaliyiz?

Saat kagta istasyonda hazir olmaliyiz?
Kime soracaginizl bilmeli misiniz?
Nereye telefon etmeliler?

Kimden sizin adresinizi sormaliyim?

30.8 Note: Time Telling
The telling of time in Turkish must be considered along two dimensions:
1. Whether the time of action is being announced (It's ten o'clock. It
was three fifteen,) or a time is being set for an action before or after the

main time of the sentence (We went at four thirty, we'll be ready at seven

o'clock .

2. Whether the time being discussed is/was before or after the hour or

half hour.

a) Announcing the Time:

Saat kag? 'What time is it?'

Saat iki. 'It's two o'clock.'
Saat {ig buquk. 'I1t's half past three.'
(saat) dokuzu on gegiyor, '1t's ten after nine,'
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Saat yarim, * 'It's twelve thirty,'
(*1t's half [hour].')

(saat) bir bugudu beg gegiyor. 'It's one thirty-five.'
('It's five past one
thirty.')

(saat) sekizi geyrek gegiyor. 'It's quarter past eight.'

(saat) ddrde beg var. 'It's five to four.'

(saat) on buguia beg var, 'It's ten twenty-five.'

('1t's five minutes to
ten thirty.')

Note that the reference points are the hour and the half hour. When the
time is after the hour or half hour the verb gegmek 'to pass' is used with the
{—iyor} suffix and the hour or half hour has the {—(y)i} specific direct object
suffix. When the time is before the hour or half hour the word var is used and
the hour or half hour has the {-(y);} goal relational suffix,

Generally the half hour point of reference is used only when the time is

within ten minutes of that point.

on bir buguia sekiz var, ('1t's eight [minutes]
: to eleven thirty.')

#*yarim is a new word, It means 'half' when there is no whole number preceed-
ing. For example contrast: yarim saat 'half an hour' with bir buguk saat 'an
hour and a half,' This word is derived from yarmak 'to split.' Note that 12:00
(noon or midnight) is considered the zero point for counting time, hence 12:30
is 'one half' i{.e, saat yarim,
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Bes bugudu on gegiyor. It's twenty to six.

or: Altiya yirmi var.

When the announced time is not the present time, the past enclitic |-(y)di}

or the potential participle of the verb olmak are used:

Saat kagti? 'What time was it?' 10“|2 -
2J 3
Saat sekizdi, .8 4.
765
Saat ka¢ olacak? 'what time will it be?'’
Saat yedi olacak. ‘It will be seven o'clock.'
Saat alti buguktu. 'It was six thirty,'
Saat alti buquk olacak. , 'It will be six thirty.'
Saat lige geyrek vardi.' 'It was quarter to three.'
Saat lge geyrek olacak. 'It will be quarter to
three.'
Saat onu geyrek gegiyordu, 'It was quarter past ten.'

The construction with placak is not normally used for future prediction of
specific times like 10:15 since it is all in the future anyway. Normally a

construction like Saat onu gecmis olacak 'It will be after ten.' is sufficient

to predict that it will be past ten.
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Saat sekiz buguda beg vardi. "It was 8:25."

b) Setting a Time:

Ne zaman gelecekler/geldiler? 'When will/did they come?' '&Ji’ f;!
, ‘0 3
(saat) ikide gelecekler/ 'They will come/came at 8 ..
two o'clock.' 7 & 5.4
geldiler,
(saat) yarim da gelecekler/ "They will come/came at
twelve thirty,'
geldiler.

Saat biri geyrek gege gelecekler/ 'They will come/came at
one fifteen,'
geldiler,

Saat ddrdlli yirmi gege gelecekler/ 'They will come/came
at four twenty.'

geldiler,
or: Saat ddrt bugu¥a on kala 'They will come/came
at ten [minutes] to
gelecekler/geldiler. four thirty.')

Saat bire on beg kala gelecekler/ 'They will come/came at
a quarter to one.

geldiler.
Saat bire yirmi kala gelecekler/ 'They will come/came
at twenty to one.'
geldiler,
or: Saat yariml on gege gelecekler/ ('They will come/came at
i ten past twelve thirty.')
geldiler,

Note that in setting a time at the hour or half hour, the point of time is

suffixed with the locative relational suffix {-da}.
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In setting a time after the hour or half hour the form gege 'passing' is

used and the point of time has the {—(y)i} specific direct object suffix.

In setting a time before the hour or half hour the verb kalmak 'to remain'

occurs in the form kala and the point of time has the {—(y)é} goal relational

suffix.

The following chart summarizes time telling:

At the point
Saat beg.

'Tt's five o'clock.'

Before the point

Saat bege geyrek
var,

'Tt's quarter to

After the point.
Saat begi on gegiyor.

'It's ten after five,'

Saat yarimda.

'At twelve thirty.'

five,'
Announcing
the time.
Saat alti buquktu. Saat alti buguda |Saat alti bugugu ig
'It was six thirty.' yedi vardi, geqgiyoradu,
('It was seven (It was three [minutes ]
[minutes] to past six thirty.'
six thirty.')
Saat dértte. Saat ddrde alta Saat d8rdil on seklz
'At four o'clock.'| kala. gege.
'At six to four.'|'At four eighteen.'
Setting a
time.

Saat yarima besg
kala.

('At five
[minutes] to
twelve thirty.')

Saat yarimi bir gece.

('At one [minute] past
twelve thirty.')

Turks make frequent use of the 24 - hour system, especially in formal invi-

tations.
alti buguk' (4:30 P.M.).

exclusively.

Thus a party may be announced for 'Saat yirmi'

364

(8 P.M.) or 'saat on

The Turkish military, like the U. S., uses this system
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In time-tables, radio and movie schedules and the like the 24 hour system is
used and the times are announced simply by reading the digits in groups for hour
and minutes. For example the plane from Diyarbakir to Van leaves the former
city at '"1510', read 'on bes, on.' In schedules published in Turkey the hour
and minutes are often separated by a period: 15.10. When setting a time by such
a schedule the locative relational suffix is added to the time: Ugak on beg

onda kalkar.

30.9 Drills on Time Telling.
a) Using a clock face with moveable hands or a blackboard, display various
times and make sentences about them in answer to the following questions:

1. saat kag?

2. Saat kagti?

3. Tren saat kagta geldi?

4, saat kagta gelecekler?
b) From the following time table describe various trips around Turkey in terms
of the departure and arrival times of planes. Use the numbers as printed on
the table. Then repeat, translating the numbers into the common way of telling
time: i.e. for 1510 say '®fleden sonra saat Ugli on gege.'
c) Continue to use time telling daily in class and outside by announcing and

discussing all class breaks, schedule changes, special appointments, etc. in

Turkish.
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BASIC COURSE

abla
acaba
acele
acelé acele
acele etmek
agmak

agabilmek

ad

/at/
adam
Adnan
adres
af

affetmek
aja

ajabey
ajgir
Ahmet
aile
akgam
Ali
Allah
Allahaismarladik
almak
almanca
alta
altmig

bl

ama

GLOSSARY

older sister

[1] wonder

hurry, rush; quick, hasty

in a hurry

to hurry

to open

to be able to open

name

man

personal name
éddress
pardon

to forgive

aga (a title of respect)

elder brother

heavy; serious; slow
personal name

family

evening

personal name

God

goodbye

to get, buy, receive
German (language)
six

sixty

but

367
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19
19
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20

29
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\n

28
28
19
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TURKISH

Amerika
Amerikali
Amerikan
Ankara
Ankara Palas
anlamak
dnne
Ar
aramak
arkadag
asker °
Atatiirk
ay
aydén aya
aydin
ayni/ayni

ayri
ayrica

az
biraz

baba

bakmak
bakalim
bakan

bari

bag

baginiz sa% olsun

America
(an) American
American (N)
Ankara
hotel name
to understand
mother
proper name of theater
to look for, to search
friend
soldier
personal name
moon, month
monthly, month to month
bright
the same

other, apart, separated
isolated

separately, in addition,
besides

little (amount), few
a little, a bit
father

to look at

how about

one who looks after

how about, why not, at
least, might as well

head, top

expression of condolence
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baglamak
bagka
bekgi

beklemek

beklemé solonu
belki
ben
benzin
benzinci
beraber
beri
beg
bey
béyefendi
beyaz
bilmek
bildirmek
bin
bina
bir
bir gok
biri/birisi
bitmek
birakmak
borg
béyle
bu

»
bura

to begin
fan) other, different
watchman

to await; to expect:
wait for

waiting room

perhaps, possibly

I

gasoline

gasoline seller, gas station
together

since, this side [of]
five

Mr., (title)

sir

white

to know

to inform

thousand

building

one, a/an

a lot of, many
someone, somebody, one
to end, to finish

to leave, drop off, allow
debt

thus, like this

this

here
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25
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18
13
12
21

6.6

17
21
10
10
13

21



TURKISH

burada (at) here
buguk - and a half
bulmak to find
bulvar boulevard
buyurmak ‘ to do [one] the honor
Blilent personal name
bliytik ' big, adult, grown up
bﬁyﬁkanne grandmother
cadde - avenue ‘
can soul, heart
canim ny dear
cevap answer
gagirmak to call, to send for,

to invite

caligmak to work, to study, to work on
Gay tea

cekmek to pull, etc,

ceyrek quarter

Qikmak to come out, to come up,

to go out, to go up

gocuk ' child
gok ' very
¢linkll because
daire office, circle
daha more
dakika/dakka minute
defa time, occasion
bir defa once
de¥il not equivalent, [is not]
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demek
demin
derhal
ders
diplomat
dinlenmek

diye
see demek

dogru (A)

dofrusu

(B)

doktor
doksan
dokuz
dolmak

dolmug

doldurmak
dost
ddnmek
dort
durmak
duymak
dtin
dligiinmek
ee

eféndi

efendim

efer
eksik

eks{k olmak

to say

just now, a moment ago
at once, immediately
lesson

diplomat

to rest

saying

straight, correct

truly

toward

physician

ninety

nine

to £ill up (of itself)
jitney, share cab

to £ill (something)
friend, companion

to turn, return

four

to stop; to stay; to stand
+n hear; to feel, to sense
yesterday.

to think, to think of
well....., so....

(title usually accorded
servant or menial)

'my master', sir, madame
if
deficient

to be deficient
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elgi
elgilik

elli

en

épey
épeydir

erken

eski

eskiden

estégfurullah

es
etmek
ev
evlenmek
evli
evet
evlat
evvel
evvela
eylemek
fakat
fairsat
filim/film
Fransizca
gangister
gayet
gece

gecelik

ambassador
embassy

fifty

most

quite a lot

it's a long time
early

old, ancient
formerly

don't mention it

mate, peer, husband, wife

to do, perform
house

to get married
married

yes

daughter or son child

ago, before

first of all, at first

= etmek (formulae)
but

opportunity

film, movie
French (language)
gangster
extremely

night

nightgown
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gecikmek
gegmek
geg
gegen
gelmek
geng
getirmek

gezmek

‘2 ]
ne gezer!

girmek
gitmek
gdndermek
gbérmek
gore
gdrinmek

gdriigmek

gbtirmek

giilmek
glile gtile

giin

glizel

haber

Id
haber vermek

hafta
hal

hérhalde

hals

to be late, delayed
to pass

late

past

to come

young, youth

to bring

to go about, to stroll,
to sightsee

not likely! fat chance!
to enter

to go

to send

to see

according to

to appear, to seem

to discuss; talk, see
one another

to lead, conduct, take
to laugh

goodbye

day

beautiful, lovely, fine
news, information

to inform

week

state, condition

probably, in any case;
I think

still
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hamdolsun Thank goodness 18
hangi which? 5
hanim lady 27

hanimefendi honored lady, madame | 27
hareket movement, behavior, departure 19
hariciyeci foreign service office, 15

diploma, diplomat

Hasan personal name 20
hasta sick; patient 19
hasta olmak to get sick 30
hava air, weather 24, 1¢
hatar ’ sake, well being, feeling 20
hay hay all right 13
hayir no 7
hémen just, right 26
hep all,always 24
her every 8
hig not at all, never, ever 17
hog pleasant 2
hogcd kalin 'stay happy', so long, 25
bye~bye
1sitmak to heat 29
1smarlamak to order, place an order 3
iadé etmek to return, give back 26
ig inside : 24
igeri interior, inner 14
igerde inside 14
igin » for, on account of 19
igmek to drink 16
(s1gara) icmek to smoke 23
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ihtiyag need 11
iki two, 2 ' 3
ile/ {-(y)la} with, by (means of), and 17
ilk first 6
Ingiliz English (people) 10
Ingilizce English (1énguage) ‘ 10
Ingiltere England 10
ingallah God willing 15
isim (ism-) name . 4
1spanyolca Spanish (language) 20.1
tstdnbul / Istanbul place name 18.5
istasyon station 19
istemek ] to want, to ask for 11
igitmek o ., ‘o hear 19
igte o :'here's, there's 18
iyi : good, well 1
iyilik goodness 18
izin leave, permission 24
izinli on leave 24
fémir place name 18,5
kag : how many 5
kadar amount T
Kadikby place name 18.5
kafi enough 13
kagirt paper . 21.1
kahvalti breakfast 16
kahvalti etmek to breakfast 16
kahve ’ coffee; coffee house 16
kalmak ’ to remain 17
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kalem
kalkmak
kalorifer
kapamak
kapi
kapici
kardeg
kari
karigik
kargi

kargilamak

katip
keskin
kégke
kirk
kiymet
kiymetli
kiz
Xiz kardeg
kibrit
kim

kira

kirayla oturmak

kitap
koca

kok kbmird
kokteyl

kolay

pencil, pen

to arise; to depart
radiator, central heat

to close

door

doorman

sibling

wife

confused, mixed, complicated
oppoéite, facing, across

to confront, to meet,
to welcome

clerk

sharp, (also personal name)
if only, would that =----
forty

value, worth

valuable, worthy

girl

sister

match

who

rent

to rent, to live in a
rented place

book

husband

coke

cocktail party, cocktail

easy
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koltuk armchair

konsolos consul
konsolosluk consulate
konsoloshane consulate

kontrat lease, contract

konugmak to speak

komlir charcoal, coal

koge corner

kévboy cowboy

kurtarmak to save, to rescue

kusur shortcoming, defect

kuget couchette

kutlamak to celebrate

kiiglik small

klitliphane library

ldzim necessary

lira lira

litre liter

lokanta restaurant

lﬁtfen please

mani hindrance

mani olmak

to hinder

masa table

migallah God be praised
mektup letter

memnun pleased, glad, happy

27
11
11
11
29
10

29

(]

28
30
24
17
27
24
26

memnﬁh olmak
. to be pleased
memnun kalmak

memmuniyet satisfaction, pleasure
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merak ‘ concern, anxiety, 13
curiosity
merak etmek . to be concerned, curious 13
merdiven stairs, ladder 13
mérhaba . hello! 2
mersi thanks 13
meslek profession 15
mesgl busy ' 18
Mete personal name 29
milyar billion 6.6
milyon million 6.6
muhakkak » for sure 20.4
mutlu fortunate, lucky 4
miisaade permission 1%
miisaade etmek to permit 23
migerref honored 18
nasil : how? 3 1
ne : what? ’ 4
neden why? from what cause 21.4
né gezer! not likely! fat chance 29
ne olacak what will come of it 23
/nolucak/
nerede (at) where? 5
neredeyse almost, about to ---- 28
niqin why? for what? 19
niye ‘ why? to what end? 21.4
Nejat personal name 19
o he, she, it, that 7
oda room 24
odaci janitor 24
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odun
okumak
olmak
on
oo
ora-
Oorhan
orta
otel
otuz
oturmak
oynamak
oFle
6frenmek
dlmek
on
oyle
pahali
para
pérdon
pek
péki, pékiyi

pegin

posta
postahane, postane
rahat

rahatlik

firewood

to read

be, become
ten

oh!

there
personal name
middle, medium
hotel

thirty

to sit down, to reside
to play

noon

to learn

to die

front

thus
expensive
money

excuse (me)
very

OK, very good

in advance; former, first;
ready (money)

mail
postoffice
comfort, comfortable

comfort
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rahatsiz

rahatsiz etmek

rahmet

rakam
randevu
rica
. 14

rica etmek
saat
sabah

sabahleyin

sabahlik

saf
sa§

sadlik
sahi
sahife (see sayfa)
salon

bekleme salonu
satin almak
sayfa
seans
sefaret/sefarethane
sefir
sekiz
seksen
seléam

-
seldm vermek

sene

ill, uncomfortable
to disturdb

mercy, God's compassion;
rain

figure, number
appointment
request

to request

watch, clock, meter; hour
morning

in the morning
housecoat

right (hand)
alive; living
health, well being

really

lounge, salon
waiting room

to buy

page

showing, performance
embassy

ambassador

eight

eighty

greeting

to greet, to salute

year
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sevmek to like, to love 23
seyahat trip 16
sira turn, order, row, 4

pupil's desk

sigara cigarette 23
simit pretzel like roll 16
sinema movies 28
Sivas place name 18.5
siz your (plural), you (sg. polite) 1
sol left ] 6
son end, the last 17
sonra after, afterward, at last 17
sormak to ask 20
soy family, race (ancestors) 4
sdyad1 family name 4
sdylemek to say, to tell 19
sbz word 25
séz vermek to give ones word 25
slirmek to spread, to take [time]; 8

to last; to drive

gagmak to be amazed, bewildered; 30
to go astray

geker sugar 23
geref honor 29
sey thing 11
gimai ‘ now 7

gimailik the time being 7
gofdr , driver 13
§5yle thus, in that fashion 27
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su
§6rac1k
tabi
tabii
tabla
sigéfa tablasa
takdim
takdim etmwek
taksi
taksimetre
tam
ténlmak
tanigmak
tanigtirmak
taraf
tarif
tarzf etmek
tagimak
taginmak
taze
tehir
tehirli
tekrar
tekrarlamak
telefon
telefdn etmek

telgraf

telgraf gekmek

that (there)

a little way off, just there
of course

natural, naturally
tray

ash tray

introduction

to introduce

taxi

taxi meter

complete, exact

to know; to recognize
to get acquainted

to introduce

side

description

to describe

to move, to carry

to move, to change residence
fresh

delay

delayed

(a) repetition

to repeat

telephone

to phone

telegram

to telegraph
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temiz
temizlemek
tenefflis
terciime
tesadiif
tesadﬁf etmek
tegekkiir
tevekkeli dedil
tip
ton
tren
tuhaf

tutmak

Tirk
Tﬁrkqe

ucuz

u§ramak

umum
umumi
umumiyéfle

uyku

uyumak

uzak

uzun

g

izmek
tiztilmek

vagon

clean

to clean

break, recess, breathing
translation
coincidence, chance

to chance upon

(a) thanking

[it is] not surprising
type

ton

train

strange, peculiar

to hold, to catch, to amount
to, to hire, to rent

Turk, Turkish
Turkish {language), as a Turk

inexpensive

to call, to drop in, to stop at

public, general (noun)
general, public (adjective)
generally, ordinarily

sleep

to sleep

far

long

three

to disturb, to worry

to be concerned, to be worried

car
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vagon restoran

vallahi
var
varlik
ve
vermek
va!
yabanci
yakin
yélnlz

-

yani

yapmak

yvardim

yardim etmek

yarim

yarin

Yag
yagamak

yag

yatak
yatakli

yavru

yazmak
yazl
yazihane

yazik

yemek

yedi

dining car

really, truly
existent (there is)
existence, wealth
and

to give

Oh? So?

stranger, foreigner
near, close

only, just, except that

that is, that means, I mean,

that is to say
to make; to do
help, aid
to help
half
tomorrow
year of age
to live
wet damp, green, fresh
bed
sleeping car
offspring
to write
a writing
office, study
to bad! a pity
to eat

seven
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yer
yetmek
yetmig
vil
yflba§1
yirmi

yok

yol
yorgun
ylrtimek
yliz
ylzbasi
zahmet
zaman
zan
zannetmek
zarar
zararl yok
z&ten
zevce
zevg
Zeynep

zor

place, space, ground floor
to suffice

seventy

year

new years

twenty

non-existent, there isn't

road, way

tired

to walk

hundred; face
captain

trouble

time

supposition, opinion
to think, to suppose
harm, loss

it's OK, No matter
anyway

wife

husband

personal name

difficult

Final Copy Typed by Betty Painter
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